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PROVERBS. 


THESE proverbs were collected rather early in my tour, 
mainly from my own Staff; as far as possible they have 
been revised later; but in some cases the proverbs were 
unknown to my later informants and some obscurities 
remain, marked with a ?, which are possibly due to erroneous 
transcription. 

Proverbs from Awka are distinguished by A, those from 
Onitsha by O; where no letter stands, the same proverb is 
known in both places. 


PROVERBS. 


1. Inu bu abubg gji eli dku (A). 
The proverb is the leaf that they use to eat a word. 
That is to say a proverb explains the meaning. 


2. Atolu oka, gmwale; mwa atolu dfeke, ofenye aka 
noifia (A). 


They advise a wise man and he knows, but a fool waves his 
hand towards the bush. 


Atolo oka, omalo; afolo obodi, ofgji aka (O). 


They advise a clever man, he knows, a fool is advised and 
snaps his fingers. 


WEALTH AND POVERTY. 


3. Nkita si na mwadu bu ndi nwel’ iké na fa amwara no 
’ bo] 


(0). 
The dog says that men are those who have rumps and cannot 
sit down. 


A wealthy man cannot eat much and cannot enjoy his 
wealth. 
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10. 


11. 


PROVERBS. 


. Ebube &go neée &go (O). 


Fear of the leopard is the leopard’s defence. 
An important man is feared. 


. Ife okenye n’ani fo, nwata kuloto ny’Afgnia (A). 


Things that a big man sits down to see, a small boy does not 
see even if he stands up. 


. Atulu sele : nkjta, hwanneya, naiya tel’nsi abégi; na gi 


erata nsi aboiya (A). 

The sheepsays : dog my brother, he is (I am) patient to get a 
at of you; you are not patient to get a share of him 
(me). 

If the younger brother spoils the things of the elder he is 
forgiven, but if the elder does so he has to pay. 


. Ef obel’ onye mwol’ eboa, ase n’ gbul’ alo (A). 


The cow of a small man has twins, they say it is forbidden. 
A favourite son can do what others are not allowed to do. 


. Onye bainye si: kakw6 mili k’gdi n’ gbolona, maka 9ve 


nkpeliukwu (0). 
A countryman says, let them take water when it reaches the 
middle of his leg, because it is coming as far as the knee. 
When a small man offends an important man. 


. Ebujerem mpyma onye oke, mwa ¢inagaralom (?) oye 


nkpilisi (A). 
I never broke another man’s knife, and carried the half to 
Oye market. 


If a big man dies and his property is lost, the son will 
accuse others: the head man of the family will say that 
he is not guilty. 

Iliru nabo nebu ggalainya (A). 
Oliru nabo nebu okenye (0). 


Eating two sides kills a big man. 
If one rich man tries to divert money that should go to 


another big man. 
Enyi néto, nitiya anasa (A). 
Enyi nakba, vitiya anasa (0). 
The elephant grows, and his ears grow. 
A rich man gets richer and richer. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


7. 
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Onye nwe ego bu oyi jbie (O). 


Those who have money are friends of each other. 


Oinyala si na nsist bu nstish ; makayé ojisu ung wefo 
obele ’ma, gnaégba mbweri (A). 
The madman says: burning is burning, that’s why I burn the 


house to find my small knife that I have been looking for 
a long time. 


A man begs his rich brother to help him, but in vain, but if 
a big man begs his brother for him, he succeeds. 


Obwenye adakpa okba n’ obwo akele (0). 


A poor man does not put his basket in the boat of the big 
drum. 


Poor and rich cannot be friends. 


Ikwusi ikwusi dgba okba n’ afia; egt atoba obwenye 
(A). 
Ikpeti ikpeti ju afia, egt edekwe obwenye adoiny’ oba (0). 
The rich man puts down his basket in the market, the poor 
man fears. 
A small man must know his place. 


Abwesi Siele akbi n’ gbul’ yarakali, mwa ya abgbwo 
mwade (A). 
The ant says to the scorpion : if he (I) were as big as you, he 
(I) would sting a person to death. 
A poor man can say this to a rich man. 


Azu kali 4zu, gnwer’ dzu no (0). 
One fish surpasses another fish. It catches a fish and swells. 
The rich man oppresses the poor man. 


Obwenye ti aku ta; dsi: ofol’ nni n’ebe; mw’ 
ggalainya ti aku ta, asi: hia; n’ggobygie otadebedo 
gnaro (0). ; 

Poor man breaks and bites a palm nut; they say: he has got 
some food here, a rich man breaks a nut and eats it ; they 


say: Ah! He wants it very much, it’s years since he had 
one. 


A rich man can do what a poor man cau't. 


1. 


20. 


21. 
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ho 


24. 


25. 


26. 


PROVERBS. 


Akum na wa obwd, si: mwa ya ekpelobwo, amata selu 
mili (QO). 


The hippopotamus that breaks the canoe says, if he were 
steersman the paddle would float in the water. 


A big man can do as he pleases. 


Obwenye bu nwata (O). 
The poor man is a child. 
Big man decide things. 


Ikpe adam’ ¢ze (QO). 
Judgment does not catch a king. 
The court will not decide against him. 


Otom agunkwo na nke ebwé adei ; agunkwo bul’ gkoko, 
nhtom akbd’ (QO). 
Shouting kite and shouting hawk is not the same: the kite 
carries off a fowl. I shout loud. 
A big man can’t be sold in the market. 


. Otiti ikoliko ti na béze; gtie bekpala, otitie mbambafo 


(0). 
There is much praise in the’ king’s house. If it resounds in 
the poor man’s place it hits his stomach and makes it flat. 


A king can do things that a poor man cannot. 


Ainya adigo oinyala kaya li ngwele; n’oby uno di oky 


(0). 
The madman’s eyes looked greedily at the lizard, but there 
was a (7? no) house near. 


A poor man would like to be rich. 


Oke mwade nwuru, Sbia abwata (A). 


A rich man dies, mourning comes in. 


Oke mwadu nwuru, obwe Ciri (O). 


A rich man dies, the quarter is shut. 


Akpakgb’ ¢ko roliya, mbeku, hwannega; mwa nabu 
gkoko, btiku owa (0). 
Heap of fire roasts the tortoise, son of Anega, if it were a fowl 
there is very much bamboo. 


Troubles that overwhelm a rich man would overwhelm a 
poor man. 
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27. Elili gba nami dba (0). 
The rope of a chief brings prosperity. 
The son of a rich man hopes to be rich himself. 


28. Nwata akwg n’ aztt amwara n’ ije nafofo (A). 
The child which is carried on the back doesn’t know that 
travelling is a labour. 
To a spendthrift son. 


29. Nwa ggaldinya amag’ ife; oligso aku nke nnaiya 
ghatalu ; omal’ ifé, ggbat’ aku akalya; mbwé nnatya 
nwurulu, oli nke nnaiya, oli nkeya, obte dika 
nnaiya (A). 

The son of a rich man knows nothing, he eats only the property 
which his father collects, but if he learns sense, he collects 
pices ty in his hand ; when his father is dead, he eats his 


ather’s own property, and he eats his own. He is as his 
father. 


30. Okoko glo n’ggabu oke emeselu obulu nwunye; afongro 
nka (QO). 
The hen: thinks that she will be a cock after being a hen ; 
that’s never been seen. 
A big man’s child may be a fool. 


31. Efi si niya dj mwa ije ie, niya adergmwa ezu afia (O). 


The cow says she is good for walking. She is no good for 
trading in the market. 


A big man’s son need not work. 


32. Qi gso etu fu aku, amwara na ogu n’$koka dol’ onye 
gbataleya (A). 


He spends quickly such property asx he sees. He does not 
know that the thorn pierces him who collects property. 


If the son of a rich man does not work he is poor when his 
father dies. 
33. Nwewu si ka finiye b’ oru,* nya b’ dru (0). 
The kid says his mother is a slave, but he is not a slave. 
The son of a rich man may come down in the world. 


* The ordinary toning is 6ru. 
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34. Ady nnu, ejid’ éfi (A). 
There are four hundred, and can’t catch a cow. 
Foolish sons can’t tread in their father’s footsteps. 


MASTER AND SERVANT. 
35. Oru dnaraka di nweniye (A). 
Oru Adaka di nweniya (O). 
The slave is not more than his master. 
The child is less than his father. 


36. Ony’ ezili ezi anaraka onye zilye (A). 
Ony’ ezili’ ezi adaka onye ziliye (O). 
He who is sent as messenger is not greater than he who 


sends him. 
The servant is not greater than his master. 


37. Nuku ebweni Govanta, anu abwanare, sidfa; onye asi: 
deke, kambwa ; ibi’ ase: deke, kambwa (0). 
Big hunters go hunting ; animals run past them; one says: 
wait till I shoot ; the other says: wait till I shoot. . 
Two cannot be master. 


38. Ogo nako ani, ani anarako ggo (A). 
Ogo nej’ ani, ani adgje ggo (0). 
The hoe goes towards the earth, not the earth towards the 
hoe. ‘ 
The master, not the servant, decides. 


39. Ita nni bu nti (O). 
To chew food is the work of the jaw. 
You must recognize superiors. 


40. Nsileko si ndemwo: onye fodolo uzo, fob’ mwo (O). 
The bush cat says to the Mwg: who sees the road, sees the 
Mwo. 
If a man spoils a thing and goes to a friend, ignoring his 
master, and the master calls him to account, this proverb 
applies. 


41. Nkita kbo ewn, siya: ivesilesi nasuagi ; m’ ingli jindo 
(O). 


The dog calls to the goat and says, cooked food suits you, yet 
you eat raw yams. 
Advice from a wise servant to a foolish one ; please your 
master. 


43. 


44, 


45, 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 
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PARENTS AND CHILDREN. 


. QObo ainyi dil’ giiwe n’ adaka; onye negulifa (A). 


Our companions are monkeys and baboons; who cooks for 
them ? 


Ulu ainyi dil’ 09z5: anaralatazi olome (A). 
v a° 4? 


QObo ainyi dil’ 920 ; adalaéazi oluma (0). 
Our companions are chimpanzees, they don’t suck limes. 
(?) Teach your grandmother to suck eggs. 


Akukwo nnewu talu, ka nweya naté (0). 


The leaf that big goat has eaten its kids eat. 
Like father like son. 


Nwannaya nabw’ ufie, nibwa agidi bwom (A). 
The child for whom the father dances Ufie dances Agidi. 
Like father like son. 


Ezinkpolo nada’ gzinkpolo (0). 
Good seed fall good seed. 
Good parents produce good children. 


Oba bu aya (0). 


Numerous family means trouble (war). 


Nwanne bu ogo (O). 
Brothers mean fighting— 
(a) A brother will revenge a brother. 


(6) There’s quarrelling in a big family. 
Ainy’ elur’ ike ili owé iru nabo. 
We can’t eat the world on two sides. 
You can’t have many children and much money. 


Aku nwa b’ iizo, ego ikp’ az (O). 
Wealth of children comes first, money second. 


Elibe nni adakwal’ uma (O). 
When they eat food, they don’t weep for the knife. 


A man forgets the trouble of earning the bride price when 
his children are born. 
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56. 


57. 


58. 
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60. 
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Olili nni adadi k’ ololiya (O). 
Eating food is not like working for it. 
Paying the bride price is not like having children. 


Onwe nni, hwe nni; gsu nni nabaj’ uku (0). 


Who has food has food. If he pounds it he breaks his waist 
(i.e, back). 


Of a man who pawns his children. 


Akukwa di eto, offli. 
When there are three supports (for a pot), it is firm. 
A man who has children has power. 


Agwg si: n’ ofu ofu mélufa; na asi na fabikola, ofu 
mwade araga n’ ezi ainyi (A). 


The snake says: one by one does it; if they say they live 
together no one crosses the street. 


Union is strength. 


. Igw8 bu fke (0). 


Union is strength. 


Awo si na onye nyalo ¢ko bul’ ggali (A). 
The frog says who warms himself becomes strong. 
Union is strength (?) 


Ofu onye anarebi eyayaya n’ago (A). 
One person can’t make a noise in the farm. 
Four hands are better than two. 


Agamevu ademwa n’aju. 
A thorny leaf is not good for a head pad. 
A man will not let people kidnap his children in his 


presence. 
Imi n’ ainya b’ olyi. 
Nose and eyes are friends. 
Brothers must help each other. 


Ololingodo sele ndi nwel’ fsf jeb’ ggobi (A). 
Grasshopper says that those who have heads can go and fight 
with the quarterstaff. 
A poor man can’t do much. 
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61. Ofu onye iyele Sdudu atabueya. 


If one man walks alone, a fly bites and kills him. 
A lonely man suffers. 


Ofu ife adaraii (A). 


One thing does not walk alone. 


Ofu onye adaii (0). 


One man does not walk alone. 


62, Anandri si ife nniye ji aka em’ Ogili, k’ dgili nali ofe 
(O). 
The ant says what his mother takes in her hand to make ogili, 
ogili eats, as soup. 


This may be said by children of parents who have become 
poor. 


63. Obuluna gro nato anwulu, k’ osi ainya ko, mw’gkagwo 
idjngiga (A). 
If the rump takes soot to warm itself, twill be bigger than a 
round basket with a cover. 


If a father loses many children and then seven live, he will 
say this to a stranger to show how many he has had. 


64. Mbé sele: onye afogo k’ aru nwoloya si b’ uke, ya nene 
atani ofoloya gko (A). 


The tortoise says : he who sees how sick he is and says it is bad 
luck, should look at the rat who makes fire for him, 


A woman whose children die can say this to a childless 
woman. 


PARENTAL ADVICE. 


65. Obulu mbwe Ikeigu bu afia, mw’ ikudo ajo {fe n’yz9 
(A). 


It is when Ikengu market is big that you meet a bad thing on 
the road. 


If a father wants to prevent his son from going to a place. 


66. Okenye edeje ije ifele (0). 


An old man does not go a shameful journey. 
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Abum abia ; nkpé ade n’ abia, abi edeiw’ isi (O). 


T am a long drum ; if the wedge is not there the drum has no 
head. 


That is a father must help his child if the child is to prosper. 


Isf sj gnu: ebukweyi; olu ka ebuel’ onu, ebukod’ fsf 
ezibo (A). 


The head says to the mouth they are cutting you off; when 
they cut off the mouth they cut off the head too. 


Okba gkoko zglo nwaiya, anarebwiya (A). 
The foot of a fowl treads on its chicken but never kills it. 


WoRK AND IDLENESS. 


Eka onye nabagare aku, eka onafiyali gnu (A). 


Where one chews a palm nut round and round he twists his 
mouth round and round. 


A man who knows how to do work must tell those who 
don’t. 


Oiyim, kangwaikwoni, n’omaseli nti, gmaseli nyanwu 
nyanwu (QO). 


My friend, let me tell you, what’s good for the jaw is good for 
chewing. 


Friends must help each other. 


Nwata vukw’ yzo k’ainya ra (A). 
The child does not see the road that his eyes choose. 
If a child attempts work beyond its powers. 


Ozo gbufulumu anara ejimba (A). 
Ozo kpopuni ede ji npa (0). 
A clever blacksmith doesn’t use pincers. 
A well trained man doesn’t want help. 


. Elili edebenye nwenwe n’aka (0). 


The bush rope doesn’t break in the hands of a small monkey. 
Of-a man who knows his work. 


. [ké isu nni gu onye, onaéu ewu (0). 


If strength to pound food fails a man, he chases goats away. 


(no. 


Te 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 
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Nwata mwavul’ ite, mwa ya mwabul’ aju (A). 


A child helps itself from the pot, but does not help itself to a 
head pad. 


Onye gbo amwa n’ olu ndgn agu (A). 
A lazy man does not know that work comes to an end. 
Urging a man to begin. 


¢ 


Uzo ego adirg nso. 
The road to wealth is not near. 
z.é., is a long one. 


Onye dkwala edeée ainya. 
A man with a cough does not stand sentry. 
All work is hard for a lazy man. 


Onye ajolh naru ggo (A). 
One who fears work chooses his hoe. 
A bad workman complains of his tools. 


Olu bu ji adadi k’ gluleya (0). 


Planting yams is not like clearing the farm. 


Anarg ji ofumbgse akbuju akpati. 
You cannot fill a box in one day. 
Wealth means hard work. 


Anwu k’ananalo glu, eweliliye, anglu na ndo lie (O). 


Sun when they go to work, when they take to eat they are in 
the shade. 


Hard work is not the only pleasure. 


Edeji néiéi amato oiya (QO). 
They don’t compare a rodent ulcer with the sickness. 
Of a hard-working man. 


. Itutu kal’ itutu, wolu nnefi akha, si k’ Swelu baliya 


okempu (A). 
There is shouting and shouting ; if he makesa bag by skinning 
a big cow he says they must give him a big horn. 
Of a man who makes a great deal of fuss over his work. 
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Efi si: nya dgmwa ije, mw’ aderomwa ¢zu afia (O). 


The cow says: he is good for walking but no good for trading 
in the market. 


Of a workman compelled to do work he doesn’t know. 
Ogonog’ elili akgla aro nabo, aiejidek’ {gwe’, k aigjidek’ 
ani (A). 


A long rope collected for two years ; is it to tie heaven or 
earth ? 


Endless labour is useless. 
Ainya di ji nat’ mpuma nko (A). 
The eyes of the farmer sharpen the matchet. 


(a) When the farmer’s eye is on them the workers do not 
idle. 

(6) If a farmer sees his farm, he begins to work even if he 
is disinclined to do so. 


OkBapalgnto bu uno nkita (A). 
The hearth is the house of the dog. 
A man’s work is his own and he does it. 
Enwe si na onye nniya nwuru nat’ aku (A). 
A monkey says he whose mother dies eats palm nuts. 
The worst paid man wants to leave work first. 
Agwg bwa ogali alo dgulugu (A). 
When the snake goes it waits for its middle. 
The tired man may leave his work. 
Aku agigo na nti edezu iké (0). 
Till the nut is finished the jaw does not rest. 
Work first then rest. 
Dibia g’ olu, onyelu akpa afa (O). 
If a doctor goes to work he hangs his divination bag. 
The workman must be ready for his work. 


APPEARANCES. 
Onye yi akbokbokwu malo el) gnafwiya; ofu na (?@) 
mwadu si n’ akbbokbokwu amaka (0). 


The man who wears the boot knows where it pinches ; another 
man says the boot is very fine. 


A man who has trouble in his own house can say this to a 
stranger. 
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95. Nkita gbelegbele ngkboli akw’ gkoko (0). 
The dog that walks slowly takes hens’ eggs and eats them. 


CONSOLATION. 


96. Nwoke anargh dkwé maka naya wife nafeme (A). 


A man does not weep because he and something have a 
quarrel. 


97. Okoko gwal’ udene siya: di ndidi; nya bu gkoko; 
cetakwgno n’ya namwo, ngi b’ udene abia nato guge 
guge (0). 


The fowl says to the vulture: be patient ; she is a fowl, only 
remember that she hatches chickens. You vulture come 


hopping, hopping. 
To console for the loss of a child. 


IMPRUDENCE. 


98. Udene si: obi) nya kwasiya milinke mwalia tata, e¢i 
onye geniye gko na ge ji nyake aroya (OQ). 


The vulture says: if he cries rain to-day, to-morrow who will 
give fire that he takes to warm his body. 


Lack of foresight. 


99, Newaii k’ gkoko inyem sije; inyem 9z9 wegogoam (0). 


If I tell you that the fowl you gave me ran away you must 
give me another to please me. 


100. Igu anaco n’ etiti isi anwutiya n’ abuba nti (O). 
The louse that they look for in the middle of the head they 
catch in front of the ear. 
Finding a lost object at home after searching all the town for 
it. 
101. Ebwé Ezalo pal’ gkoko Ezalo na n’ akbo Ezalo (A). 


The hawk of Isalo catches a fowl of Isalo and goes to the 
cottou tree of Isalo. 


102. Anamace nwuru jekulu hke hwurugwolo, anwuru (A). 
One who wants to die goes to one who is dead and dies. 
To a friend who begs of a poor man in misfortune. 
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Anarano eka waba futa n’ eke daba (A). 


If he doesn’t know that the market is “ laid flat ” (that is, open) 
he can go to market and lie down flat. 


To people who don’t know, what given work entails. 


Anarané asa jile asa we n’ akba (A). 
One who does not hear seven takes seven to put in a bag. 


A person who states what he is guing to do without 
knowing what’s going to happen. 


Onye angro eka anemiye zo, andkwa akékbe (A). 


The man who was not there, when they put the door, takes his 
left hand to push. 


Of a man who decides a palaver without knowing the 
facts. 


Ony’ Ibd s} n’ gbulu n’ agwaliya negu egede, mwa ya at’ 
uku n’ ¢ké (O). 


An Ibo says if they said the dance was Agidi he would order 
a waist from the market. 


Of a man that is unprepared for his work. Agidi is a dance 
that involves a good deal of stooping. 


PRUDENCE. 
Igetukulu nwainyime n’ uku, n’ aju: ked’ ife ogamu 
» (A). 


You stoop to look at a pregnant woman’s waist and ask what 
she will bear. 


Wait and see. 


Ata onubu gnu ve inu (A). 


If a man eats bitter leaf his mouth is bitter. 


Adanaba oké,* alaéa oluma (QO). 


They don’t roast corn and suck limes. 
Akbokata onye gkokabwa, onye anakbglo amalu (A). 


Speak of a certain person too much and the one they speak of 
knows it. 


* The ordinary tone is ka. 
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Ewu na n’ obwo anat’ jgu (0). 
A goat in a boat does not eat palm leaf. 
A sick person must diet himself. 


Jili Gfifie jid’ egu oji, mwak’ uéiéi abwa (A). 
Ebul’ uzo éu ewu ojin’ ono, mak’ uéici abwa n’ amafuziya 
(0). 


Make haste and drive the black goat in, because the night is 
coming and one will not see it. 


Ifg mg ite, omg mili (A). 
Ife mé ite, n’ ya me mili (0). 
What happens to the pot happens to the water. 
If a man kills a thief he kills himself too. 


Oziv nangdo enegwini, gtgbglo; mwa mwadu amangdo 
gnegwini ; gbwanaba (0). 


The body stays while they are digging the grave and lies still ; 
but a man does not stay while they are digging the grave, 
he runs away. 


Of a person who is ill treated. 


Abal’ gji, gji akulu, inw’ abalu mwade, gbwalu (A). 
If they quarrel with the kola tree the kola tree stands still ; 
if they quarrel with a man he runs. 


. Eka onye nwelu ainya, eka osi af’ uzo (A). 


Where a man has eyes, he passes to look at the road. 


A man goes to see if anything happens in his wife’s part of 
the house or where his son lives. 


. Onye éfyé siya: Sina okww life, gkb gta oko, otiwgneluye 


(A). 


When a man’s ¢i tells him : don’t take okwa to eat ; if he buys a 
pot it breaks it for him. 


Ot aku; ehwege mbanaka, nke gkbo n’ gnu afyjuo 
ainya (A). 


He chews nuts ; if he has none left in his hand the one in his 
mouth suffers much. 


Be careful with a unique thing. 


(9851) C 
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Okungi si naiya malu na fagaku nisi, mwa ya ekolo 
akbansi bia (A). 


If a witch doctor says he knows they are going to poison, he 
hangs his bag of medicine and comes. 


Ase n’ akba akba, ala n’ ute; mw’ akb gakba, ala n’ 
ana (A). 


They say if they arrange they sleep on a mat, if they don’t 
arrange they sleep on the ground. 


. Onye ajuju adefu uzo (0). 


One who asks can’t miss the way. 


. Ila ola, iée uée. 


When you sleep you take thought. 


OBEDIENCE. 


Nwa na ka Gi niti gbgrgnwa (0). 
The child that shuts its ears is not a child. 


Onye afia atol’ ato uyélo na nti Giliye (A). 
A man whom they send to market is advised till his ears are 
deaf. 
Udene adaju okgmwg (0). 


A vulture does not refuse to be sent by the Mwg (presumably 
to eat corpses). 


ADVICE (see also No. 2). 
Akpa arato egede n’ gnu (0). 


Dumb man does not hold a drum in his mouth. 
A man who has good advice will give it. 


Abozo bwankiti nato ajonu (QO). 
If a cricket is silent, it’s making a big hole. 
Of an evil doer who makes no reply to the advice of his 
family. 
Olu onye zil’ onwiya, onarakwa mware (A). 
Ozi onye zili onwiye, ddakwiya mwalo (0). 


If a man sends himself on a message, he doesn’t complain of 
not knowing. 


A man who refuses advice says this. 
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129. Obugkezie, Ilo nwa, ekukwa n’ ékb azii ngnarevuzo (A). 
Obuekezie, son of Ilo says : that last is not first. 
Tf people refuse advice. 


130. Apal’ ozu nwa onye gzo, gdika apa uku nko (A). 
If they take the corpse of another man’s child, it’s like carrying 
a bundle of wood. 


To a mau who questions the need of precautions. 


131, Ofionoli si nya kwe na nnono vevigalo, n’ akwa diya n 
iké; asi nya lil’ amwosu (0). 


Ofionoli says: that the bird that is flying across has eggs 
inside it ; they say he has eaten witch medicine. 


(a) Of unasked advice of a friend against whom there is a 


plot. 
(6) Son refusing the advice of his father. 


SLANDER. 


132. Ona: a anarebu gbwe (A). 
Shouting “ Ah!” does not kill a hawk. 
Bad names don’t kill. 


133. Ebubo k’ oiny’ uma (Q). 
Obo ka oinya mma (A). 


Slander is worse than the wound of a knife. 


134, Mbdbwa (ikbe) ka nsi ele (A). 
Ntano ka nsi ele (OQ). 


Backbiting is worse than poison. 


135. Ekwgnoba n’ Oka sgle siduinye onye nangro, ka ikbe 
beboeya (A). 


Ekwono, son of Oba of Oka says: if they give him one who is 
not there he can beat him in argument. 


136. Nwannono akwa ngnu ofi; éifo, hwodafi nwuru (0). 


A small bird cries on the top of a tree ; the son of a big man 
dies at dawn. 


“Wisk MEN.” 


137. Ejeki si nelo ggu ego ndbo nlo nabo ego gdo nano (A). 
Ejeke says: if they count six cowries in twenty places twice it 
is six cowries in forty places. 
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Okoye, Adenwuli, si na ife ji nniye n’ af’ Ibo bu na Ibo 
ekwero ife nniye ku, mwa nniye ekwero if? Ibo ku 
(0). 

Okoye, son of Adenwuli, says: that what keeps his mother in 
the Ibo market is that the Ibo don’t agree to what his 


mother says, and his mother doesn’t agree to what the 
Ibo say. 


(FRATITUDE. 


Okoko anareéezo onye ruloya gdo n’ odumili (A). 


Qkoko adazg onye kwoli gdo n’ odumili (O). 


The fowl does not forget the one who pulled out its tail in the 
wet season. 


Adakada sele ugu: inebodum ite, gbu ka inezim ezi (A). 
The dung beetle says to the hill : are you helping me to lift the 
pot or throwing me down ? 
Adakada kpglo ugu, siya: gb’ ibu kenakwum k’ gbu 
ainyekbeli (O). 
The dung beetle calls to the-hill, saying : do you help me with- 
my load or take it away from me? 
To a faithless friend. 


Nwata toa nnaiya nenu, ggodo aiygkb oya ainya (A). 
A child lifts the father up, and his cloth spoils his (the boy’s) 
eyes. 
Alaéaba mwainya, eégz’ onye bul’ aku (A). 
They lick up the palm oil, but forget the man who cut the nut. 


If a stranger trains a boy, then the boy forgets him when he 
grows up. 


Ony’ @gfio, sgle nnaiya nay’ ebuluya uzo mutanwa ; 
nnalya wesiya: hwam, onye mutadenegi ? (A). 


A fool says to his father: he had a child before him; the 
father says to him : my son, who is your father ? 


Of an ungrateful son who won’t help his father. 


Ony’ efio 4mwa na hwanniye bu gbia (A). 
A fool does not know that his brother is a stranger. 
Of a friend who entertains another who is badly treated. 


Nwangwele dma nniye (0). 
A little lizard does not know its mother. 
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EXAGGERATION. 
Yi gluo ago bu nné; mwa na okwere ngupu bu asi (A). 
am 2 yam grows big is true, but that it can’t be dug out is a 
1€, 


Ababum enyi bu gzioku; mwa n’ obutalia n’ uzo nkwasi 
(O). 
That I have killed an elephant is true, but that I carried it on 
to the road is a lie. 
Onye si: na mili ezok’ kwulu éziokt; mwa na obolu ozu 
n’ ani bokwasi (0). 


He who says that too much rain falls tells the truth, but that 
rain dug up a dead body is a lie. 


GETTING ONE’S DESERTS. 


Agulu mégle akband gkoko, sie n’ imi, si: ka xune xtne 
di ele, xtiné xiiné gadisidaga (A). 


A bush cat takes fowl dropping and says: if a worthless thing 
is like that, what will a good thing be. 


Nsilgko mel’ akpana’ gkoko siye n’ imi, de n’ ile, si: 
ineline dio, ineline okezi ya gadi (QO). 


Onye gkba npilisi negu nag’ ggo; ase: ekwulu ife 
onabwegu (A). 


A half footed man dances and fights and they say : see how he 
dances. 


Unrecognized merit. 


Efi si niyal’ égo ogé ifeva gacudide dtot’ eto, n’ Gbu niya 
bu anuno (0). 


The cow says she has reached an age when they can run after 
her for three mornings because she is a domestic animal. 


A prophet has no honour. 


Okwala abatobi, efio nfjfio, o¢u ola (A). 
A neighbour’s cough if it does not attack one, keeps away sleep. 
Of trouble for the benefit of another. 


QOtegiika azu nya bal’ anwu, k’ ogab’ oji, mw’ obwanorg 


(0). 
For the long time that their backs have been hot in the sun, 
they should be black, but are not. 


Of unrecognized merit in servants. 
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Dinta ajakutege, gjakulu gbweya, naba (A). 
If a hunter meets nothing he takes his gun and goes home. 
Fruitless trouble. 


Efi si naiya momwaé sobe dinweniya; gbolo nya da n’ 
ana, aiyamavubiye, amavube (A). 


The cow says: that she follows her master on purpose ; if he 
falls down they won’t pick him up or carry him. 


Unappreciated work. 


Okute neti’ aku nagoiya gno, mw’ gno na tata adagoiya 


(0). 
The stone that breaks the palm nuts counts them with hismouth, 
but the mouth that chews them does not count them. 


Faust EXcusss. 


Onyala bujile umwaya, ose na umwaya bu eboa (A). 
A madman breaks his knife and says that now he has got two. 
If a man spoils anything, his explanations are usually false. 
Egt ggbgma natolo efi, uciéi gkwgliya n’ azu (O). 
The cow fears the witch, but at night he rides on her back. 


DELAYS. 
Tje di mbu adeli ggo (0). 
Going in a hurry does not eat (7.e., prevent) fighting. 
If you stop a person in a hurry. 
Asi k’ ewel’ uéiéi oku onye g¢o maka é1 ofo (0). 
People say take the night for a murderer palaver, because day 
comes. 
Hang him at once. 
Abwesi sieli nwunniye: nyesi ite gsiso, mwaka na 61 
emekwe jiri, thefa ebugéo (A). 


The black ant said to his wife, cook quickly for fear night 
comes, when our people commit murder. 


CARRYING OUT ONE’s PLANS. 


QOkba nko anarakba abwala, okba abwala, isi abaiya 
oifia (A). 


A man who collects wood does not gather abwala, z.e., hairy 
seed. If he collects abwala his head goes inside the bush. 


He hides himself. 
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163. Onye Mwolo sele n’ eka make ¢imbo, ek’ anabul’ uma 
(A). 


A Mwolo man says that the calabash is sucked where the 
knife cuts. 


This refers to the native method of bleeding, and is used of a 
person who gets what he wants without trouble. 


164. Abu mbudo, ukwe adadi glu okukwe (0). 


I sing a song, the chorus is not difficult. 


165. Akbata nko efi eSi udene ; eweljsie akbanakuku. 


Wood is collected to cook a vulture, they take it to cook a green 
pigeon. . 


166. Osi ngo anaralaca nku akiya (A). 
He may try but he can’t lick his elbow. 


167. Ania nwite, obu oinya éko. 
Neglect a small pot and it puts the fire out. 


(a) a stitch in time saves nine. 
(6) a man can sometimes do more than people expect of him. 


168. Adele mbwada nakpa n’ oifia. 
They don’t sell the duiker walking in the bush. 
A bird in the hand is worth two in the bush. 


169. Atolo si, na fad’ ebo mulu nwa; 9sO ganagana bul’ oft 


(A). 
The sheep says they two get the child; but the shaking 
sickness is what takes it. 
A bird in the hand is worth two in the bush. ; 
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170. Ezi ng n’ iduma, m’ gpotaro; gnaba, si nya pota, ji 
aguliya (OQ). 


A pig in a trap can’t get out, but it says that when it comes 
out its yams will be finished. 


If a man in trouble talks of his plans. 


“Do in Rome as RomME Does.” 


171. Nko di bethba negele mba ite (A). 
Wood in the town cooks the pot in the town, 
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. Ony’ ofo aratota gkoko n’ ong (QO). 


A new man does not pick up a fowl in the house. 


. Ony’ ofo anarekwe egu (A). 
Ony’ ofo edekwe abo (O) 


A new man does not sing a song. 


EXAMPLE AND REPUTATION. 


. Onye sobe ori, oztbé ori (O). 
Who follows a thief learns to steal. 


. Onye zul’ ogboma n’ dtu efi, géo ga gi (O). 
Who meets a witch where the cows meet, what are they 
looking for there ? 


If a thief says he has seen thieves at night. 


. Enwe fu ka ibeya namwa, gmwaba. 
A monkey sees its fellow jump and jumps too. 


. Ewu n’ gbwiya niye atigu (O). 
The goat and its companions eat palm leaves. 


. Ofu nkpolaka lota mwanu ozu ora nine (A). 
One finger dipped in oil reaches everyone. 


. Gi bu nwannono, ifebene, gevu akD bal’ eso (A). 


You, bird, fly and perch. You will fly and perch on the bird 
lime. 


To a boy who begins to steal. 


. Oke nabwa mbalogwe, amwara n’ akbo obiye di n’ ant 
(A). 
A rat runs on the frame of a house and does not know that its 
chest is on the ground. 


That is, that it may fall. A thief goes to steal a goat and is 
not caught, but people know what he is. 


CONTENTMENT. 


. Ozu adanwuru, neéelo ule (0). 
A corpse doesn’t die and remember rotting. 
A man who has had many palavers and says I don’t care. 
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Udene sele nwunneya nime; gdjmwa; obulu mw’ 
onwuru, velie nwa; mw’ gbulu n’ omw’ gdere, vekulu 
(A). | 

A vulture tells his wife that she will have a child, all right : If 


she has a dead child they eat it but if it’s alive they 
carry it. 


. Ngwele si ngnu dad n’ ani, to ainya mwadu, $fgro, osi : 


k’ ya ja onwiya mwa mad’ ajaziya (QO). 
A lizard falls down from above, looks for a man and sees none ; 
he says he will praise himself if no one else praises him. 
Elibe ofibo, eéez’ obul’ aku (O). 
When they eat palm oil they forget who cut the palm nut. 


IGNORANCE. 


Mwale nev’ uzo na onarekbe azu (A). 
Mwazedim nebu zo ngd’ ikbazu (O). 
Regret is in front and not behind. 
I don’t know is the beginning and not the end. 


Obodi yj isi eti mwo, mw’ amaro (0). 


Ignoramus knocked his head against the Mwe and did not 
know. 


Obodi amwara naiya na mwo neli eli n’ oko (A). 
Ignoramus didn’t know that he and Mwg ate from one pot. 


If a man puts on a mask to flog his people, and they 
complain to him on his return not knowing that he was 
‘ the master. 


PROMISES AND GIFTS. 
Emesie ka nze¢i, nak0 nti gko (A). 
Emesia ka ngwaii niké nti gko (O). 
When I finish let me tell you, that scratches the ear. 
Of an unfulfilled promise. 


Okdkbolo k’ agwalu k’ ekenya hwunye; osi k’ gbulu ta, 
bul’ eéi (Q). 
A bachelor whom they tell that they are giving him a wife 
says let it be to-day or to-morrow. 
For a delayed gift. 
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Ony’ isi k’ ebunyelu uni, gledainyaka, tiny’ aka n’ ofe, 
tig nkpu, si: nni lulu, nabw’ ony’ isi, djnka ndi ful’ 
uzo elibw’ onweva na nui (O). 


A blind man to whom they give food takes his hand and roi 
it and puts his hand in the soup and shouts and says : food 
comes to the blind man. Those who see the road have 
killed themselves with eating food. 


Non-appreciation of a gift. 


Obosi apu oruku, mw’ ortiku ato Obosi 1’ ainya (0). 


Obosi can’t get a shilling, but a shilling isn’t much in his eyes 
(when he gets it). 


To a beggar who complains of a gift. 
Elebelu nwa gkoko, k’ &toba ainya utoya (A). 


Chickens are not sold for people to watch their growth (when 
they have sold them). 


You don’t expect presents to be returned. 


. Enwe si gdiyanammwa nya bulu gmugwo* jebe okb alili 


(A). 
A monkey says it is well that I go out as soon as I have borne 
a child to collect food. : 


Of a man who is working on his farm before the usual time to 
one who asks why he is working. 


RUNNING RISKS. 


Bjiri ifé anabwa na iti abwa n’ apy ; abwailya nv’ ainya, 
ainy’ akboro. 


They never take what they scratch the ear with to scrape the 
eye, if they scrape the eyes the eyes are spoilt. 


Don’t play with a dangerous thing. 


Anaratunye akibi n’ ukwi (A). 
They don’t show the size of elephantiasis by the legs. 
When a child is playing with a dangerous thing. 


EXTRAVAGANCE. 
Nwata nwe oru ji; osf nd nya n’ oru obgsi gali (0). 
A small boy has twenty yams and says he will eat for twenty 
days. 
A boy who has had no trouble proposes to spend his money 
on title. 


* Omugwo probably means discharge, lochia. 
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Ejir’ iwe eji glu ji, eweleliya (A). 


They are not angry at planting yams and eating them. 


PRETENCE OF RICHES. 


Nwofi si fjiji: inebg nanni; munai inwelu (0). 
A yaws child says to the fly: you sit on my food; are we 
sharing it. 
Of a poor man who pretends to be rich. 


Onye obiam liju afo, gsi nya asaka nnaiya (A). 
A poor man fills his belly and says he is as rich as his father. 
A poor man who pretends to be rich. 


Onye nelurg k’ éze addsi buenye k’ ebul’ éze (0). 


One who is not as great as a king does not say kill him as they 
kill a king. 
Those who want to imitate rich people. 


Mourper WILL Ovt. 


Onye ekbglu nkpimwo, oéil’ uée n’ aka (O). 
One who has committed a crime has always care in his hand. 


If a man has committed a murder his action is said to be 
Nkpimwo ; he is always anxious. 


. Anam abwal’ oku, ji uéiéi weni nniye te¢iye, mak’ oku 


enuliye Cifo ndi nwe nwa ju ase nwafa (O). 


T run from palaver and choose the night to bury my mother 
and rub her grave, because palaver troubles him (me) ; at 
“dawn those who have a child ask for their child. 


A man who runs from palaver will be caught. 
Ani tu elembala, aput’ enu (O). 
The earth uncovers a sherd and it comes out. 
Lying will be discovered. 
Ososo nesu gwu, mw’ aji ekwerama (A). 
The goat sweats but the hair covers it. 
Murder will be discovered. 


STRENGTH. 
Akpjli adag’ gkpa (QO). 


A cock’s throat is not exhausted. 
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Ojebe tata, okwudo onye nya (A). 


He goes to-day and catches a man of yesterday. 


Onye abwara mbwa, bu ndo, gnoba ogo, bu ghwu ? (A). 


He who does not go to wrestle which is life, would he go to 
fight which is death ? 


A man who can’t do small things cau’t do big things. 


MISFORTUNE. 


Onye ivie nadako ndako ndako, butul’ aku, oda kulu na 
mpoto ede (A). 


An unlucky man falls and falls and falls ; when he cuts a palm 
nut he falls and lands on a koko yam leaf. 


Ebunu si: na mbwe ffé ji mebeye bu mbwe ya tglofa 
afia izizi; fazotaleya ebwagada mpu; ya tofa 926 
nkeboa, azutalofaya amuibi (A). 

The ram says : his first misfortune was when he told them to go 
to the market and they brought him a crooked horn ; he 
sent them a second time and they brought him elephant- 
iasis. 

Oru afulu ka efi akakbolo ggo eni ibeya ; gsi n’ obgsi nkeya 
gbul’ ujgm (A). 

A slave sees them take an old hoe to bury one of his fellows ; 
he says that on his day they will take a new one. 


People who laugh at misfortune. 


Eze no n’ ibeya nwuru, gkbo n’ ubu. 
If a chief hears that his fellow is dead he shrugs his shoulders. 


Onye si n’ unkpumma ol’ oku, aser’ asi ; onye si n’ obwa 
nkiti aser’ asi. 
He who says that a stone talks is not a liar; he who says it 
does not talk is also not a liar. 


When an accident is prevented. 


QUARRELS. 


xs 

Olubulu neli onwiya (0). 

Olobulu (? lizard) eats himself. 
Warning one friend against another. 
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214. Ethfurom otanwata sgliye égba (A). 
I never lost a boy’s bow and followed him to find it. 
If a boy accuses a man of stealing his property. 


215. Nwofi si n’ ikbe amarg nniye, m’ gmarg nniya ; na nniya 
akogu nni k’ oge ju afo, nniye jibepu nkbilikbi ji, 
sikoli e¢i, mak’ ago bia (0). 
A boy with yaws says it is not the fault of his mother nor 
his father; his father gives him food enough to fill his 


belly and his mother cuts half a yam to keep for his food 
to-morrow because hunger comes. 


If two brothers have a quarrel, the arbitrators can say this, 
meaning ; don’t go into details. 


216. Ane ji gnu ofu onye éké éku. 
Adana gnu ofu onye ara 618. 
Don’t hear one man’s mouth to settle the palaver. 
Hear both sides. 


217. Nkita na nwanniye levolo; gdika ez’ adergfa n’ gno 
(A). 


If a dog and his brother play, it is as though there were no 
teeth in their mouths. 


If relatives have a quarrel. 


218. Dibia bwafie, osi owele na (A). 
If a doctor is mistaken he leaves by the back of the house. 
If friends have a quarrel the innocent one can say this. 


219. Onye oku enw’ oiyi (OQ). 


Quarrelsome has no friend. 


220. Ngwele si nwanniye ka fawele isibalia, na ife gnu kwulu 
gnajoka (A). 
The house lizard says to his brother let ustalk by head sine 
because what the mouth says is always bad. 


Let us give up quarrelling. 


221. Okba but’ n8i géo obilulo (A). 
The feet that carry dung find grass. 


If two people quarrel and one asks for the other for help in 
trouble. 
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Anaremerege azu, di na hwunye abulu nwanne (A). 


It does not take long, husband and wife are brother and 
sister. 


Husband and wife soon settle a quarrel. 
Diai, ainyi gakwog aka geli enwe, agel’ isi e¢nwe biakwgno 
aka (O). 


Friends, shall we wash our hands before eating monkey, or 
shall we eat monkey’s head and just wash our hands ? 


Is the settlement of the quarrel to be final ? 
Tké gu oke efi, oggrompu ye ainya (A). 


If an old bullock is tired it bends its horn and closes its eyes. 


WRONGDOING. 


. Kéetele néi alo, ota (A). 


If they remind the bush rat of biting, it bites. 


Ite ware, ite di n’ eké (A). 
A pot breaks and there is a pot in the market. 


A prisoner must be punished but the damage can be 
repaired. 


Agedolum ana, uyolo isi aku n’ aka; onye mebie ani, 
nkpolaku adabweya (A). 


He keeps the law and catchesa head of palm nuts in his hand ; 
if a man breaks the law one nut falls and kills him. 


Emesia ta’ gnu kulu njo eku gmwa (A). 
After a man has spoken ill he speaks well. 
A wrongdoer begs for mercy at last. 


Agadinwaiyi da ndada nabo, agéa ife bu n’ okba gnu. 


If an old woman falls twice, they count what she has in her 
basket. 


Oinya na, apoya adana (0). 
The wound disappears but its scar does not. 
Punishment does not undo a murder. 


Qboro ekpg nwa jite wa, k’ efi ajuya (O). 


It is not when a child breaks a pot that they ask questions. 
Of a first offence. 


PROVERBS. Sill 


. Akukwo ogede nanwoli n’ ototé, gmago k’ anasi sidi (0). 


The banana leaf is glad in the morning, but does not know 
what the evening will be like. 


. Etiwa ite, bakuta iyi azu (0). 


The pot is broken and one turns one’s back to the watersicle. 


. Onye efio bu anu, obu ofeke yali (A). 


A fool kills an animal ; he is a fool who wonders. 


SNEEZING. 


. Nkpgm gnu k’ anakp arg edebu ard (0). 


Calling me bad names, as they call the year, doesn’t kill the 
year. 


. Qnabo aka anagab uzo, abdi ikpel’oifia (O). 


If they give a date for clearing the 'road they only brush the 
side of the bush. 


. Azo aké ademwa nkwokwgba (0). 


The back of the hand is not good for the inside of the fist. 
Calling for an ill purpose can’t affect me. 


{A sneeze is supposed to be an answer.] 


. Ozi anarebu oko (A). 


Ozi adebu okd (0). 


A miessaye does not kill the messenger. 


. Ekulgku anarebu djbia (A). 


Calling does not kill the doctor. 


. Ogugu yeze, mbwolggu eselue fsiye (A). 


Onunu jie ibo, nkpglggugu esel’ fstye (O). 


A hole falls in, the roots move their heads out of the way. 


. Ainya adafu nti (O). 


The eyes don’t see the ears. 


2. Aka nagebu hgu; isi anawa ainyike (0). 


They fix a day to cut ngu; the axe’s head aches. 
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Uzele bu éze (O). 
Sneezing is king. 
Everyone salutes the sneezer and he salutes everyone. 


. Uyele bu éze (O). 


Yawning is king. 
Everyone salutes him and he salutes everyone. 


PATIENCE. 


. Itenkba’ bid’ aka n’ obu, n’ aku gaiéa (A). 


The oil pot puts its hand on its heart, and the palm nut gets 
ripe. 


. Onye vy” ader’ uéu adalota ji (O). 


A man who is not persevering does not eat yams. 
A man who is well off is not a thief. 


. Nwaiyo bu ije (A). 


Slow is the journey. 
Slow and sure. 


Onye avale ggalainya, gtag’ ose, gta ofi (A). 
One who is near a rich man, if he doesn’t chew pepper will 
chew kola. 


Onye naéa gba azu, adabu obwenye (0). 
He who washes the king’s back can’t be poor. 
A master will treat a servant well if he is patient. 


. Afiamala se nwiya: dikwa ndidi; n’ {fé n’ aro éko k’ 


ajul’ oyi (A). 
The louse says to its child: be patient, what is hot gets cold. 


MARRIAGE. 


. Ite ware, ite di n’ Eke (A). 


If a pot is broken there is a pot in the Eke market. 


A man says this to a quarrelsome wife. ; 
There are as good fish in the sea as ever came out of it. 
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. Onye Abwene si: nwainye tekwesi ofe, obwonariya, 


gno avuliyambeku (A). 
A man of Abweni says: if a womancooks soup and it boils 
before she is ready she can take her mouth and blow it. 


What a husband says to a quarrelsome wife. 

Nwa gmugwo sili na mbweé éiye ji mebiya ffé, bu mbwé 
gjikute mili izizi aganaiya nyenye n’ isi gafue n’ ana 
(A). 

A small baby said when its Gi did him wrong was when they 


brought water first to give him, and pass round his head 
and pour on the ground. 


That is if a man’s wife and children die. 


Ak afu isi, m’ iya laruna ola (A). 
Ak’ af is{, m’ olaru (O). 
If the hand does not see the head it can’t sleep. 
A wife waits on her husband’s pleasure. 


Uma eku ademe ebele ji (O). 
A cooking knife has no pity on the yam. 
A woman tries to get all she can from a man. 


Fa ji gka lat’ gokoko (0). 
They take corn to catch a fowl. 
They pay money for a wife. 
If’ gsiso bu ggi. 
Love of a person is medicine. 
A man has one favourite wife and beats the others. 


Ebéle akpokpo edeme onwene (0). 
Pity for the skin does not touch the heart of the leather 
worker. 
A bad wife is not sorry for her husband. 


Oso nabor’ gso, okboro bwakgkud’ aka n’ ala (0). 
Running is not running, if a woman runs with her hands 
holding her breasts. 
If a man marries with borrowed money. 


Kulu mili izizi, kute alogolo (A). 
Ekue na mili izizi, ekut’ alolo (O). 
Jf you take the first water you take dirt. 


To encourage a man to marry again if his first wife dies or 
is a bad one. 
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Okporo bu uno (A). 
Woman is the house. 
You can’t have a real home without a woman. 


Anaresi éuo ite wele lebe n’ afia (A). 
Fadamaéu ite, eweliya gele n’ afia (O). 
You don’t use a pot and take it to sell in the market. 
To a wife who wants to leave her husband. 


Ifitewu anaréli nkpdga (A). 
A she-goat does not eat when she is dragged away. 


Of a woman who leaves her first husband and is worse off 
than before. 


Akba of6 an’ ainya n’ obi. 
A new bag is seen on the chest. 
A new wife can do as she pleases. 


Enyi bu uku nko, eka onye idolo, onye gtéraiya (A). 


A friend is a lump of firewood ; when he is heavy one throws 
him down. 


When a husband turns out a bad wife. 


Ojelu be ggalainya, gtage ose, gta oji (A). 


If one goes to the house of a rich man if one does not chew 
pepper one chews kola. 


Oje b’ okenye, egu imi, 9gwe gno (0). 


If one goes to a big man, if one does not shake one’s nose one 
moves one’s mouth. 


One gets either snuff or kola, said of a woman who gets a bad 
but rich husband. 


Ani nwoke adero, nwainye neli nru (A). 
re ” A ™ neli nru anu (QO). 
In the land of no man woman eats the gift of honour. 
Of a woman who neglects her husband. 
Dibia lijw’ afo, gpala akbaya dobuge azti (A). 
The doctor fills his belly and carries his'bag behind him. 
Dibia lijw’ afo, agota nkpologu (0). 
The doctor fills his belly and pulls out splinters. 


Of a woman with an old husband who wants to leave him 
and go toa man with money. 


Zi. 


272. 


273. 


275. 


279. 


PROVERBS. 35 


. Nwa ajuju anarefu gzi. 


A child asks and does not miss the road. 
Make enquiries about a woman that you want to marry. 


Anaret’ uée k’ afufu si gbu, iwele liju afo. 


Don’t think that trouble comes and kills, and you get food to 
fill your belly. 


Edgtu uke eliju afo (O). 
oot not think of ill fortune when you want to fill your 
elly. 


For a widow who won’t be married. 


Akbata nko; onwug’ §ko; apagareya n’ oifia, ek’ 
akbataleya (A). 


They collect firewood and it does not light; they take it back 
to the bush where they collected it. 


Of a bad wife. 


. Nwoke égba oku, gnoba nwainye; mwa oku govaya ago, 


gnoba eboa (A). 


If a man wants palaver he marries a wife ; if palaver is hungry 
for him he marries two. 


PROMISING INFORMATION, 


Nwannem, agwagomi, kangwaii abgr’ ofu (A). 
My brother, I have told you and let me teil you are not the 
same thing. 


. Oiyim, kangwaii n’ gso diée, ganagind diée (O). 


My friend, I tell you running and shaking yourself are 
different. 


. Ife di be nwa na hwamwe (0). 


What is in the house of the child belongs to the child. 


INNOCENCE. 


. Onye nemero ife iyi adato akbala egu (O). 


Who has not sworn does not fear thunder. 
Onye nelir’ ejuna, onarekpofu nkilikoya (A). 
Onye nelir’ ejuna adainya jgogolie (O). 


He who has not eaten snail does not carry its shell. 
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Enyi me ife, yma ebu enyi; mw’ enyi emeg’ ife, ido 
abulu nkeya. 


An elephant does something and a knife kills him; an 
elephant does nothing ; his life is his own. 


CHIEFTAINSHIP. 
Obu anarabwa aka (A). 
The obu (men’s house) has not empty hands. 
There is a chief to every town. 
Abum isi aka; isi aka ade n’ aka, aka abwa ivilivi (O). 
I am the thumb; if there is no thumb, the hand turns round. 
If there is no chief the country suffers. 
Obelani, mbeku Gil’ 6zo (O). 


In a small country the tortoise makes gz¢ title. 


FRIENDSHIP. 


. Oiyi bu olyi nwobala na nkita (QO). 


Friends are friends, like cat and dog. 


. Aiyaram ekwele na muku nwa n’ okba, wezaba ehwere 


nwa (A). 


I don’t agree to carry my child on my foot. I answer there 
is no child. 


When someone asks a friend to do work for him. 


Abialum aza ono bial’ géoéo (A). 
Calum za ono bu géoéo (0). 
I came to sweep the house is a chuck out. 
You don’t order a friend about in his house. 


Osisi nwel’ afa, k’ oiyi nedudaba oiyi (0). 
A tree gets a name; a friend takes his friend to it. 
A friend helps a friend. 


QObu nak’ aka negebu, Abwaja n4; mwa 4k’ aka, ebu 
Abwaja (0). 

If they give notice when they are going to kill, the Abwaja 
people run away; if they don’t give notice, they kill the 
Abwaja people. 

Said by a friend who comes to see another without notice. 
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Nne na nwaiya anarama ko el’ ife (A). 
Mother and child don’t light a lamp to eat. 


Nwanne na tiwanne adamu ukpe gli nni (0). 
Brother and sister don’t light a lamp to eat. 
Friends don’t fear each other. 


Ifuainya mbwada, kad’ orue (0). 


Seeing duiker pleases the hunter. 
It’s better to see and not kill, than not see at all. 


When friends meet after a long absence, and the host has no 
food. 


PRIDE. 


Ikbakba sj na ka mwa gkoko gasgnariya, na bwa nkp 
ogili n’ ofe. 
The ikbakha* says : it’s better that the fowl should besweeter 
than he, and melt in the soup like ogili. 


Ezi si na glugo kaya gemebi akwa, mwa na néa nwel’ ike 
isuéapla. 
Blood says : I am able to spoil cloth, but soap can wash away. 


Mwaun fiita, obodi abwal’ gso. 
Masks come out and fools run away. 
When there is work to do, a lazy boaster runs. 


Ana nwoke nadero nwainye nere nku (A). 
Ani mwadu nadero, mbeku éil’ gzo (O). 
Land of no man ; a woman makes palm wine. 
Land of no man ; tortoise takes title. 
Of a boasting stranger. 


Nwannono si n’ ana be na mpi; eka gnokwa, k’ dno 
? 4 


(A). 
A small bird flies up from the ground and perches on an art 
heap, where it stops there let it remain. 


Of a boaster who has made some titles. 


* A small bird. 
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Amaéam if’ owa, kglo ji n’ obo gkba, kwe n’ afgnu (A) 
Who knows the things of this world, plants yams under his 
feet, and ties them to his beard. 


Nwannono lijuo afo, osi ¢iye kuliye (A). 
If a small bird fills its belly it tells its ci to carry it. 
Of a boaster. 


Afu oruku ato afimainya (A). 
One who can’t get a shilling is not of much account. 
A big man speaking of a boaster. 


HoME. 


Bonye bu bonye (0). 
My house is my house. 
There’s no place like home. 


Aru nnegu éebelu nwaiya. 
The body of the she-goat guards its child. 


If a man has many children, some go abroad ; a married 
girl may say she wants to go home, for her own country 
1s best. 


. Ife nwa kaso nne kali nna. 


A child pleases the mother more than the father. 


. Qso ridd.anaragu ike. 


Running for life does not exhaust your strength. 
A man never tires of trying to save his child. 


INDECISION. 


Qdum edebu ugu anu (QO). 
A lion never kills half an animal. 
Anargji uée nabo alo ji. 
One does not think twice about planting yams. 
If a man is hesitating about marrying. 


. Anaraci okba nabo ene ogwe. 


No one takes two legs to step over an obstacle. 
One thing at a time. 
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Uée nabo anarekwe onye oiya eli ife odggeli. 


Two ideas don’t allow the sick man to eat the things that he 
keeps (?) 


Uée nabo edgkwe okumzu eli jibwiya. 


Two ideas don’t allow the sick man to eat the yams from his 
* farm. 


FORBIDDEN Foops. 


Okpandm sql’ ebunu li atulu. 
Okpanam forbids rams, but eats sheep. 


Enugu gmekogme oli anu sql’ enwe. 


Hill country, famous land, eats meat (of man) but forbids 
monkey. 


GREED. 


Tli obele ilie nneku (A). 
Olie nkenta olie nkuku (0). 


He eats the small one’s, does he eat the big one’s ? 


That is, the elder brother who takes his own share and wants 
to take his brothers’ shares. 


IMPORTUNITY. 


Ukiivii jo ifg, gnu anargltya (A). 
Ukivii ju {fé na gnu adgliye (0). 
If the shoulder refuses a thing, the mouth does not eat it. 
When a man begs a second time. 


Qsu aku, oji gkoko gezul’ {ke (A). 


When one pounds palm nuts he drives fowls away for a 
change. 


A man always begging for favours. 


Nwa ggu bua ikpele n’ ani gholo nneya ala (A). 
A kid puts its knees on the ground to suck its mother’s milk. 
A man who knows how to beg gets what he wants. 
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DEATH. 


314. Djbia nagwo otolo, odgbel’ afwiya n’ os¢ (O). 


A doctor who cures otolo keeps his stomach in another place. 


315. Qnwu anarakba déke (A). 


Death cannot make a boundary. 


316. Onwu adado ebwe (0). 


Death does not fire a gun. 


317. Qnwu ato egt (0). 


Death has no fear. 


318. Qnwu ebu ggo abia (0). 
Death does not fight when he comes. 


319. Azi nanwuli n’dtSto, onye gbalo anasi afa (O). 
A child is glad in the morning, can he divine for night. 
A man does not know when he will die. 


320. Aéala nwuru, acala pnéie. 
Elephant grass dies ; elephant grass grows up. 
People killed in war. 


Let SLEEPING Docs LIE. 


321. Atolo si naya amwara bwal’ gso mwa g¢buteluye, nya 
awoba awoba (A). 


A ‘sheep says she doesn’t know how to run; when they carry 
her she jumps and jumps. 


A quiet man when roused may be dangerous. 


322. Etikg nyaka ezi enya ek’ aro (QO). 
Constant flogging helps to give strength. 
A poor man may become dangerous. 


323. Qnu onye alo, k’Anano ofu ife’gji akpoya (O). 
From the mouth of an evil doer, let them hear one thing to 
take him to prison with. 
You must hear a prisoner. 
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324. Akwa nezuro uku, anaregetu nwa (A). 
Akwa eluro n’ uku, odanetu nwa (O). 


If the cloth does not suffice for the father’s waist, it doesn’t 
knock the child down. 


Wait for the trial of an accused person. 


DEBT. 


325. Ife onye ji n’ aka k’ oji anu ggo (0). 
What is in a man’s hand let him take it to fight. 
A man pays with anything that he can. 


326. Ezil’ ego ku onye ugwo; onye ugwo na, onye ji ugwo 
ejilili kwo ugwo (0). 


Money is borrowed to pay a debt; the creditor goes, but the 
debtor still owes the money. 


CHILDREN SUFFERING FOR PARENTS. 


327. Okwéa n’isi, okubu géélo (A). 
If it misses the head the shoulder waits. 


328. Qnwn bulu nnoke, anargkwe umwaya as’ ainya (A). 


Death kills a big rat, and does not let the children open their 
eyes. 


329. Amuta nwa n’ abgro nwa, gjiliye bo ife naiya nemet’ alo 


(A). 
When a man gets a child which is not a child (that is not 
clever) they take it to pay back the father’s misdeeds. 


330. Nwa eriginne, bgba ife gmelu nnaiya ; ife emglu nnaiya 
emeye (A). 


If a child is not big they take him for what his father did ; 
what his father did 1s done to him. 


Ir A Weak MAN TrIeS TO EXERT AUTHORITY. 


331. Odikodi bo a mba; gdikgdi apu kuliye (O). 


He who does not tire goes to wrestle ; a tireless man comes out 
and stands up with him. 
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332. Nwanza ni n’ ana fenyili be n’ gdodo jgu; tkuku bueya 
bunye enu budeye n’ ana nwanza si ikuku naiya no 
nnekwonneya na nekwg nnaiya. 


Nwanza* flies up from the ground and stops on the end of a 
palm leaf; the wind lifts it up and drops it down ; the bird 
says to the wind, he was in charge of his mother and in 
charge of his father. 


Goop FORTUNE. 
333. Qbwo onye kpanari onye na nku, osi nia bata n’ 
ajoifia (O). 


One companion gets more wood than another. They say he 
goes to the bad bush. 


334. Mbwada dal’ibi abugwolu ofa’ dinta (A). 


The buck with elephantiasis is a piece of luck for the hunter. 


335. Ok&ta gbita anakpa 4kwa mwo (0). 


Sudden misfortune weaves cloth (for burial). 


INCOMPETENCE. 
336. Obial’ izu, amwag’ ife kulu (A). 
He comes to a meeting and doesn’t know what they are talking 
about. 


337. Akwg n’ azu mwa okba anakbum n’ ani; rgpum, ka 
njili gkbam jebe (A). 
Iam carried on someone’s back but my foot reaches the ground ; 
let me go that I may take my feet and walk. 
338. Okenye j’éku, m’dku ; gng n’ong akeyama (0). 


Great man goes to a case and says nothing; he who stays at 
home is better. 


TASTES. 
339. Mwadu edeji akeya arainyelu ibie oiyi (0). 


A man does not take his hand to choose a friend for another. 


* A small bird. 
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Onye neli nni, k’gnagu. 
If aman eats something (it is) that he’s hungry. 
Everyone is not alike. 


MISCELLANEOUS. 


Agadi adakanka n’ egu omalo eté (0). 


An old man is not too old for a dance he has learnt. 


Osa gu onye n’ gno, ord (0). 
If a man has no answer to make he can hang. 


Agadinwaiyi nabw’gso enugu, géo fife n’ ife nacuya (O). 
Ifan old woman runs up a hill, she is running after something 
or something is running after her. 


When they ask a traveller why he comes. 


Bokbampa alo gbhafolu di fké (A). 


Cunning kills the strong man. 


N¢iéi se : na nku ya bele anaracu ecu (A). 
The rodent ulcer says: the palm tree that it cuts never fails. 
A man doesn’t upset arrangements. 


Onye oku vglumvo n’gno, neji oruku apotiya. 


A man whose word stays long in his mouth can geta shilling to 
_take it out. 


One who refuses to explain a quarrel and settle it. 


ix we pi? . . ° ise 
Ago nokatalo, kpoéie riti, si na ifunainya ka eno na iti 
mwa (A). 


The leopard hears too much and shuts its ears. It says: seeing 
is better than hearing. 


If a man has no ears he is not deceived. 


Oli ggu ana, neli ogu gkbo (A). 
A man who eats 20 plots of ground has eaten 20 fists. 
A man who claims much has many quarrels. 


Kjune j'ile gmwa ago n’dgu (A). 
A snail takes a good tongue to pass over a splinter. 
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The shell of the snail has no blood. 
Asking a stranger to leave a country alone. 


Okuy neli mbwani; mbwani naéo isi ajuani n’‘{si esu 


(0). 

Fire catches underground ; under the surface the ground 
looks for the head of a bad snake and the head of a milli- 
pede. 

The white man has taken the black man’s country, when no 
one expected it. 
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. Nwa nnaya zilolo ori, ndbwa na mbd. 


A child sent by his father to steal, knocks at the door. 
One who fears nothing will ask for anything. 


Afgm zim olo (A). 
Afgm zim ori (O). 


Hunger sends me thieving. 


Iwe bu alo (A). 
Iwe bu nso (QO). 
Anger brings the forbidden thing 
An angry man doesn’t care what he does. 


. Omakam ife; k’asiya laéa nkpili akiya; olure gno (O). 


He knows much, let them tell him to lick his elbow and the 
mouth does not reach. 


Of a man who visits his father-in-law, but can’t pay for his 
wife 


Nwoke ony’ Ukbo si: rapu ife, k’okwolo, k’okwo ; 
nonye gneve, k’onece (O). 
A man of Ukbo says: leave the thing alone, let it wait, and 
who waits for it, let him wait. 
A servant says this to one who can’t deliver a message. 


QOngdo nagu ngwele, m’dodo ekwereya gngdo. 


To sit down is the lizard’s desire, but its tail prevents it from 
sitting. 


358. 


359. 


360. 


361. 


362. 


363. 


364. 


365. 


366. 
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Adaka glil’ gnu, abid’ glil’ enu, amal’onye ggqdo di 
n’ukwe. : 


Adaka climbs and ape climbs, and they know whom the loin 
cloth fits. 


If too many people argue they must have some test to 
decide. 


Ojuju tekaka, abweliya ofio (A) 

Ujuju tekaka; abainye oy (O). 

Ojuju is too far, snap your fingers. 
Sour grapes. 


QOburo }’ 6g’ Ith n’ ejero, n’ola (O). 
Jt is not a question of going to the battle of Itu or not going ; 
it’s sleepiness. 
Of a forgetful man. 


Oke neli onye, nafwiya. 
When a rat gnaws some one, it blows him. 
Flattery. 


Apal’ozu, azaéala ono. 
When the body is carried out, the house is swept out. 
A reply to threats. 


Aso nwata bu gvivi, amu gsg luya (OQ). 
They tell the child to whistle and it wants to laugh. 
Shyness. 


Di bu glili, mwa hwunye bu ngugu; elili tibelu, ngugu 
abato (Q). 
The husband is the bond, the wife is the bundle; if the bond 
is cut, the bundle lies open. 


When two people have a private arrangement and quarrel 
others hear of it. 


Abii onye jiso okglgbia, ka oji alo ji (O). 
The song a man knows as a young man he can take to work 
yams. 


Ony’ ibi nekuéal’ ola, abatobi, si n’ ola agara n’ ainya 


(0). 
An elephantiasis patient snores, and neighbours say that sleep 
does not come to their eyes. 
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367. 


368. 


369. 


370. 


374. 


375 


PROVERBS. 


Oko si na orf ba n’ ono. 
If fire comes from’ the Orai it goes through the house. 
Orai is the big medicine ; this means that if the brother of a 
witch dies the witch has killed him. 
Dinta amwana mbwada bu gbia (A). 
The hunter does not know that the duiker is a doctor. 
That is to say a man does not know the power of his 
opponents. ° 
Djbia anarabia mwa ekuroiya eku (A). 
Dibia adapgta onwiye, mwa akpwiya (QO). 
A doctor does not come out of himself if they don’t call him. 
He might be accused of poisoning if he did. 


Onyala si ekwe neku, ej’ isi esu (O). 


A madman says: the drums are sounding and they take his 
head to knock them. 


For a man who refuses to go into court with his opponents. 


. Mbwafu okikbolo, readana okwa, ofu ite na ofu gko (A). 


The flitting of a bachelor, what’s it like? One cooking potand 
one soup pot. 


. Atoa ggii gbul’ fyi (OQ). 


If you put poison down it is medicine. 


onc. 6 b 5 Se ’ ¢ 
. Atani si nwunye: bokwanum egu: k’ya no n’ong ; 


maka yapu, gbo imamaziya (0). 


The bush rat says to his wife: you must dash him for his 
dancing so that he may stay at home because if he goes 
to the dancing place, she won’t recognize him. 


Ebwé fulu nwa gkoko, éofu, buluya ; hwokoko be nniye 
be nnaiya, si: naiya nakbo nkpu k’ora nol’ onuya, 
n’gborg na ife jiye gareya (A). 

The hawk sees a chicken and catches it, and carries it off ; the 
chicken cries to its mother and its father ; it says it cries 
that people may hear its voice, not because the thing that 
catches it will leave it. 

Fyi sgle: ekwale gkaya no, okbaka si welu gbo wataleya 

(A). 


The rat says : look where he was ; the oil seed broke and bit 
him. 


Proving an alibi. 
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376. Akbi si nafya bo ofunainya na nnaiya iyi (A). 
The scorpion says that he is a proof that his father is medicine. 
If one denies and another proves his ability to do a certain 


thing. 


377. Anam enegi ainya, k’isi egu nen’ obu. 
I look at you as the skull of a goat looks at the obu. 


When they are sharing out meat and a man asks the divider 
if he has got his portion. 


378. Ikbakpa si na obwo onye natoya dikwa. 
The Ikbakpa says that its companions take off its cloth. 


379. Onye atogo ago egu, onuye graka onuZefi. 
If a man does not fear a leopard, his neck-is as thick as a 


cow’s. 


380. Qdoguma nol’ ife nol’ enyi. 
Odogoma swallows the thing that swallows the elephant. 


381. Qtagwo oji na nzizo. 


He has eaten kola secretly (has been bribed). 


CONVERSATION. 


John (an Oniéa boy). 


Diai. 

My friend. 
Kedi k’ ime. 
How do you do? 
Ibu ony’ gbe. 


Where do you come from ? 
0, 6. 
O. 


Ainya naloko glu n’ofu ebe. 


We finish work in one place. 


Ainyi bialu obobo ndia. 


We have come to this place. 


Nwile (a Nibo boy). 


E. 


Yes. 


anom $fuma. 
T am well. 


Abum onye Nibo. 
I am a Nibo man. 
Noo. 

Welcome. 
Omwaka nofo. 
Good so. 


E, ainyi bialu Umuéuku tata. 
We came to Umucuku to-day. 
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John (an Oniéa boy). 


Umuéuku ndi obodo ndi ebe. 


Are the Umucuku the people of 
the quarter or of the town ? 


Ndi Ikelignwa. 
The Ikelionwa. 


Kedobonye ainyi no benunwa. 


In whose house are we in this 
place ? 


O, O, ezioku. 


O, are we. 


Esego nwunye na foto. 
Have they put wife in photo ? 


Nyanonyedo. 

She and who. 

Mu bu Jon k’ esgmunya na 
foto. 

Iam John, whom they take with 
her in photo. 

Mba, gbur’ ase, ha ha ha. 


No, it is not a lie. 


Obur’ ase; nafum n’ ainya. 


It is not a lie, I see it with my 
eyes. 


Kainy’oli n’oku 
aderiya. 

Let us stay a little, there is no 
palaver. 


sizlya, 


Mwa ngi gwako ndia n’gbia 
nabia beta. 

But you tell the people that 
strangers come to this place. 

Igwagofa nofg. 

You have told them so. 


Nwile (a Nibo boy). 


Obu ndi Ikeligiwa. 
Jt is the Ikelionwa. 


E. 
Yes. 
Ainyinobe¢ifanakboko Kano. 


We are in chief’s house they call 
Kana. 


fe 50, 0: 
Yes ; O. 
Yes. 


E nya na Jon, onye Oniéa. 
Yes, her and John an Onica man. 


E. Oku asi, he, he, he, he. 


Yes. A lie, ha, ha, ha, ha, ha. 


Nwokem, inasi kazgekwgm. 

My friend, your lie is too much. 

Mba, ebe fu ainya, oku ade- 
riya. 


No, as you see with eyes, there is 
no palaver. 


Noo. 

All right. 

Nuku gbia bia tata. 

A big stranger comes to-day. 


Agwamfa sifa n’ oibo bialu. 


T tell them that a white man is 
come. 


CONVERSATION, 49 


John (an Oniéa boy). 


Abum nye Oniéa. 

Tam an Onica man. 

Odimwa, nao, kedo k’unwun- 
elu. 

All right, how do you do. 


Kene ndia. 
Salute them. 


Sifa n’onye oibo siya dalu. 
ee nie) 


Tell] them the white man says 
thank you. 
Sifa nainyi 

ainya. 
Tell them we have come to see 
them with our eyes. 


biago kaifofa 


nee lie,, he. 

Ha, ha, ha. 

Odjmwa no ; nkata, nkata. 
All right (conversation). 

{ké agugo dakwam ; ka nnaba. 
My strength finishes, lét me go. 
kK. 

Yes. 


Ka Gi fo, k’6dibazia. 
At dawn let us go. 


Mha, o. 

No. 

O, n’gdemwao. 

All right. 

gdimwa, n’ebi gfumao. 


All right stay well. 
(9851) 


Nwile (a Nibo boy). 


Munwa onye Nibo 
I am a Nibo man. 


Ainyi noéa mwa mina. 


We stay all right. 
Cif osi, ainyi kenei, dalu. 


Chief says to us thank you, 
thank you. 


Onye oita kene siya mwa 
mma. 


The white man salutes him well. 


Ainyi biata bunn; ainyi nolica 
k’ainyl na. 

We come to-day to your place, we 
sit down, can go. 

He, 0, 6, diainyi omedelana. 

My friend, how are you ? 

K’odi nofo ; noo. 

Let it be so, all right. 

{ké agunakwo nei. 

You are getting tired. 

Oh. 

k’ainyieazia 
gafi 020, 


Let us go; perhaps we see another 
time. 


alnyl 


ikekwe 


noo. 

All right. 

O, ngo. 

All right. 

k’gdi vao; n’ebi gfuma o. 


Let it be so, stay well. 
E 
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John (an Oniéa boy). Nwile (a Nibo boy). 


jamao. 
Farewell. 


= O22 


COMPARATIVE PHRASES—ONITSHA, AWKA, BENDI. 
Obgsi tata heke ; Sbolona oge dfia elite, ejgbe eke tata (0). 
Obgsi tata b’eke ; §bolona dgé afia elite, ejebe eke tata (A). 


Obgsi ta wo eke; oworona mbe ahia eruwe, ejewe eke ta dena 
(Orata). 


To-day Eke; if time of market comes, they are going to Eke to-day. 
jmelim’ {fe di iGe i¢e nazu nim’ eke (OQ). 

jmelim’ ifé di nice niée nazu nim eke (A). 

gtotoro ihie denai iée iée nazu nim’ eke (Orata). 

Many things different are on sale in Eke. 

Oge kita bu oge éji ekbu aja, na ekwadébe (O) 

Oge kita bu oge éji ekbu aja, na ekwadobe (A) 

Mbe ta wo mbe eji akbo aja na ekwandebe (Orata) 

Time of to-day is time to lay mud and prepare. 

ebe agebu ji, aronwa mwana ikg ji dkaluro (QO), 

ebe agebu ji aronwa mwana ibuji ekeluro (A), 

ibe agebu ji afwgna maka ekg ji akarugo (Orata), 

place to plant yams this year because yam planting time is not here, 
dika tupu onwa nabo agebido k’gba ji (O). 

dika tupu onwa nabo agabido bube ji (A). 

dika ntupu onwa nabg agapalite k’gba ji (Orata). 

as before moons two they will begin to plant yams. 

Obgsi ta bu eke k’ainyi nakb@’ oke obgsi nim’ obgsi nine (QO). 
Obgsi tata bu eke k’ainyi nakbg’ oke obgsi nim’ obgsi nine (A). 
Obgseta wo eke k’ainyi nakbg obgsi uku nim’ obgsinine(Orata). 
To-day is eke that we call big day of days all. 
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Ife diée iée ka neme n’obgsi eke mwakana ekuluya oke obgsi 
(0) 

Ife dina iGe niée k’ eneme wobgsi eke makan’ akbgliya oke 
obgsi (A) 

Ife dina iée i¢e k’ eneme n’obgsi eke maka akbgroiya obgsi 
wku (Orata) 


Things different that they do on day eke because they call it male 


dika obgsi afo. Qbu nofo k’ esi eme (O). 
dika obgsi afo. Qbu ngfo k’ esi eme (A). 
dika obgsi afo. Obweya k’ eji eme (Orata). 
day like day afo. That is why that they start do. 


imelime ife di nice niée maka fanelo n’obgsi afo bu ezibo 
. Obgsi (OQ). 
imelim’ ife dena iée ni¢e makana fanelo n’obgsi afo bu ezibo 
dbgsi (A). 
gtoter’ ife dena ice ni¢e maka hanile n’obgsi afo wo gzibo 
6bgsi (Orata). 


many things ditferent because they think that day afo is proper day. 


470. NONSENSE SUNG BY GIRLS AT AGUKU. 


Iyoo, 4, Abo kwekwe, —ihwn, Iruka ede 


Oh, oh, oh, oh, girls agree, tall girl, Iruka koko yams, 
é ‘ 5 
bwaloka, okabwalede, nkpi bwaloka. 
sour, sour koko yams, he goat sour. 
477(a). Nino. 
To ntowe, towéi ; aroro téwe akwa tiweya, t6we, ngwele 
Ants lament son, lizards 
akwa nweya {owe. Omele onye okwola. 
lament child. To whom it happens lament. 
477. NIbO. 
eo ° 
Nnem o¢ie, inem oéie, nyiudu; udumu owd; owa 
My grandmother, give me pot; pot my breaks ; it 
nikpele ; ipelenzo. Naa suyi ; sui ele. Ele 
breaks at water-side. Nza puts in; puts ele (long tail). Long 


(9851) E 2 


‘D2 SONG. 
k’ obwo ; obwo k’opia ; opia 
tail is bigger than canoe ; canoe bigger than matchet; matchet 


ngene ; ngenoka, oka ho, holu jebe jebe Isu, isu na mili, mili ana 
Go to. 


i C2 
Ana ka onwu Nyem ido. Ndoya dia oto. 
Landis bigger than death. Give me life. His life is sweet. 


444, Opr To A District CoMMISSIONER—AGOLO. 


Ok’ogalainya begi ka mbialu onye gmmam, 
Big rich man to your place I come my good person, 
onygmma, ggalainya uku, agalagidi; onygmmam ka 
good person, rich man big, who surpasses ; my good person 
mbialu biye, nwanne Ezafolukwe 
let me come to his place, brother of Ezafolukwe (rich man that 
people believe by seeing) 
onygmma. 
. good person. 
Ok’ogalainya wnum k’aéi¢alu 
Big rich man for my children that they took away 
mbiaba beyi; gkwa beyi ka mbialu, ony ’oiéa 
I come to your place ; it is your place I come, white man I do 


emerem nta, emeregm imo, Ok’ggalainya ngi ka nebeku 
nothing at all, I dono harm, big rich man to you that I ery 


okwam bein bun bem ka namalei jkbele ka mbali. 
it is my complaint my prayer that I cry to you knees that I kneel. 
Oiéa ka opoté mma zulu aru; ikbele ka mbali. 


Whiteness finer than oto (rubber) covershisbody; on my knees I kneel. 


Tji nabu ego mbulug’ ikpele, amwaram ife 
Flood that brings money I kneel to you on knees, I don’t know thing 


melu, ejiciéa ndi bialu bem. 


I have done that they take away those that came to ‘my place 
(z.e., children). 


Ikbele ka mbulugi ; 
On my knees I go to you, O, my good person, on my knees I go; 


ogoli osi, gbim tolui ony gmmaim 
woman that cooks, it is I that praise you, my good person 
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okwa na mbala bggalainya, 
who cries in court of a big man (é.e., who enters without fear), 


ka ntuluyi ggalainya, okbaka na ral’gno 


that is why I praise you, rich man who swings hand and opens his 
mouth (2.e., noise under armpit) 


okwaii ka metu, fwwanne é€z afulukwe. 
itis you that I praise, brother of Ezafulu kwe (the native court clerk). 


459(a). CUKU AND THE Birps. ONIGA. 


Cuku kelu imunndnd, osifi, bid k’oinyune nku, nyunu gdo’ 
Cuku created birds, says to them come, that he may give 
: you wings, 


nylunu, nugebe, fabia kesia nkefa, 
give you tail, give you voice, they come and share their own, 


realosia naba;  obele bia jkbazu. Sia nyem nkem; 
take go ; obele comes late. Says give me my share ; 
osiaya ijedebe : mbwe nine ? ibei jibia ; 
he says to him: where did you go all this time? all your people come ; 
nigadi oiéa ka arora nidiazi ; 
and you were going to be white and you are not (white) ; 


obele amuob’amu; —osiya inamum amu, mu bu Cuku; 
obele laughed, he says, you laugh, Tam Cuku; 


owgsia inul’amu jebe, n’amu gebui; obgle wemuba 
he says, go on laughing, laughing will kill you ; obele begins to laugh 


ha, ha, ha. . 
ha! ha! ha! 


459(0). CuKU AND THE Birps. ONIGéA. 


Cuku kelu umunnono;  osifa bia k’onye unu nku, 
Cuku created birds; tells them to come for him to give wings, 


ny unu gdo, ny’inu oya unngebe; fabia kecasia tkefa ; 


to give tails, to give voice ; they come, they share their 
OWN ; 
ralu, naba ; obele bia ikbelazu, W@Sl : Cuku, nna, 


take, go ; obele comes last, Says : Cuku, father, 


54 CUKU AND THE BIRDS. 


nyemu nkem ka nnaba;  osia: ijedebe mbweri oge ? 
give me mine that Igo; he says: where did you go all this 
long time ? 
kingjiro wewebia n’oge ibei jiwebia ? nenya ; 
why didn’t youcome at the time your people come? look at that ; 
roica igadi ; n idiazia ; owesia, ée, nnaillyi, 
white you should be; you will not be so; he saysall'right, our father, 
nyana ; mub’ amu = onamu zi amu; Cuku wesia : 
Tam going ; T laugh he laughs ; Cuku says : 
obele inamu amu mutiwa, bu Cuku; Cuku amu ka ? 
obele, you laugh at me, Cuku ; am I Cuku or not? 


owesia: nba; nyamurgkwoiyi; owesia: mulamu jebe 
he says: no; I don’t laugh at you; he says: laugh, go ; 


Wamu gebui. Obele wemuba. 


laughing will kill you. Obele laughs on. 


NARRATIVES. 
402(a). 
Og’ifun’abum nwaka, onwer ife neme, 
Once when I was a boy, there was nothing to do, 
so Oka ka neée linnem na vinam. Ofu mbgsi 
only corn that I was watching for my mother and father. One day rain 
afu mili zoéali, ‘okoto enwe pota, nat’oka. 
was falling, many monkeys came out and ate corn. 
Néobaziafa ; fanem’ ainya, na mbu nwata ; 
I drove them away; they looked at me, that I was a small boy; 
anafa abu wainye ; hiwetie nkpu, nekwenew’ enwe, 
they come, they are many ; I shout, look at the 


nekwenew’ enwe. Ofu onye abatobi ainy1 pota, palu ebwe, 
monkeys. One of our neighbours comes out, 


webubwo ofuke n’imefa. Ndi 9zo webawaéale 


takes gun and shoots one of them. So the rest of them ran away 
e e 6 
n'inr oifia. 
in the bush. 
402(6). 
Ogonog’ aro n’asa ofu onye bainye gwalumu_ k’ainyi 
Seven years ago one of my countrymen __ told me that when 


nata ije ka ndi o1bo jidelufa ong oibo 
we came from a journey the white man caught ‘ them at 


Ogutasi na fa loldlo igwe; oliizie kejijefa 
Oguta station ; he said they stole iron ; it reached that they 
gekbikbe ; Ewefa gwonyoiéa n’Qb’ 
went to the Court (of the judge). They told the white man 
onye police Getalofa igwe ; fawezuolya. 


that it was a policeman that brought the iron to them ; they bought 
it from him. 


58 NARRATIVES. 
Famwaro n’onye _ police lotaligwe n’olo. Ewejid’onye 
‘They did not know that the policeman stole the iron. They arrest the 
police, bopwiy’afeya, kboiya eganaka, weliya jebe 
policeman, they take off his uniform, they handcuff him, they take 


n’ongnga n’Owele. 
him to prison at Oweri. 


404. 
Oltio mbw’ afu ainyi ful’ ije, onye ainyi no biye 
Once upon a time when we were travelling, our host killed 
webu géo, bwabwa n’oifia. Fawesi ainyi Cobia ; 
some one and ran into the bush. So they told us to find him ; 


awesifa n’ ainyi bial’ abia, fawekbolu umweya n/ato, 
then we told him we were strangers, so they took his sons, 


gmwotalu, wejekbuefa, ewewelu umweya n’ ato, 
.three that he begot, they hanged them, they take the three sons 


wetielu ugwo mwadu obulu. 
as a pawn for the man that he killed. 


407(a). (See also p. 67.) 
Ofu mbgsi afu Ka tina odie kul’ ainsi, si ainyi n’ ofuke nwoke 
One day my father’s father told me that one man had 


mutalu umu n'ato. Owefueboan’ainya mw’ gforo ofuke ; 
three sons. He loved two but hated the other ; 
ofumbgsi afu owezie nk’ofulu n’ainya nke onafgro n/ainya 
one day he sent the one that he loved and the one that he hated 
; si fajegbataliya afifia oibo; 
and told them to go and get for him grass English ; 
Ewefalite ; nk’ofulu nainya wefu; nk’efgro n’ainya 
they (take) reach ; the one he loved found it ; the one he did not 
webueya; owenata ; fawe juoiya ked ebe nke nu 
love killed him ; then he returned ; they asked him, where is the 


ano ? owest nyamwaro; elfimbgsiafu nwanne nk’obulu 
other one? he said he did not know ;_ one day the brother one he killed 
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wejebomago owéfuga, ofu gkbokbo k’ gdu n’ezi_ — owetolo 


goes to the farm goes out, sees bones on the way _—_and he picked 
gkbokbo nuwa; — owesiya jideye, na nnafa zilufa 
up bone this ; it told him, hold it, that their father 


sent them to 


je akataliya afifia oibo ; owesiya nya susueye gno; na iinafa 
fetch English grass ; it said, let him kiss me; their father 
zilefa je akata afifia oibo, | iwanneya webueya, owesiya: 
sent them to get English grass, his brother killed him, he says: 
nieya nieya na nnafa zilefa jekata afifia oibo ; 
bury him, bury hin, that their father sent them to get English grass ; 
hwanniye webueya. 
his brother killed him. 


407(0). 


Ofuinbgsiafu n’ototo ainy’ainy’gko;  nnam wekolum, 
One day in the morning we light fire; my father carries me, 


Sigm.aro aya bal’ Oka, | na fa di néan’ wmwazi, 
says that year war come to Oka, they were all small children, 
ali k’ aya bialu; of unwata nwoke wesifa ka fabinye, 


it reaches that war comes; one boy says to them that they start, 
e] 
aya biago ka fa je ofu ebe; nyewebaga, 
war has come, that they go to one place ; that he goes in, 
onye nawebiakwata; oweweluye nyawebinye; adgme aya 
more men come ; father takes him that he starts; by and by 
kwosa bainye; mwebwaluwelion’enu; ogo kwa na yemetere 


more war comes; Irunawayclimb upto but war does not do much 
house; 


Oka ife. Oka bulufa nnu mwadu itegete of’ uéié1, olfi mbgsi na 
to Oka. Oka kills of them 3,600 men one night, next day 


ebuefefa nnu mwade ili; ewewebwale. Oka wewekulufa 

they kill them 4,000 men ; they take run away. Oka takes go follow 

ebefa. Oka wesifa, unukwefa ife ka fabwene 

them to their country. Oka says to them, you promise that they stop 
ebu inefa; fawekwefa ilineli itegete; owevenataro. 
killing them ; they promise £10 in nine places ; they go back. 
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408(0). 


Ofu nwokem oi¢éa gwalum n’ ofu nwoke mutalu umu nabo 
A white man said that a man had two sons; one said 


ofu wes’ iya ako, k’ egelutiya, k’onye oke tikiye kaya 
property, which comes to him, let him give his share that 
Ti owebute ife nine onwelu, wekenye, 
he sees ; he takes all that he has, shares it out, 
wekeya, weniye, ofu fiwaiya; wefoa 
shares it to him, gives it one of his sons ; he goes away 


n’olide n’aro n’ese n’eb afl; owemekete onata;  k’ago 
and stays years five in that place ; afterwards he returns ; that hunger 
gweliya n’eb afu, nneya wefwiya wenoliya, webali egu, owesi: 
catches him there, his mother sees him, is glad dances, says : 

gbu nwam, di nka anata nwelie mbgsiafu. 
it is my son, his people are glad that day. 

Onata ka nke di gkpala no n’omago; _ owglu ka 
He comes back when the elder was in the farm ; it reaches 
hke di gkpala natalu ; ndi gzo wesiya na nike nnainyl 
that elder comes back ; the others say, the one our father 
kenyele aku, nkeya natalu, nneya nwglia, nabu eeu. 
divided property, he is returned, his mother is glad, dances. 

Owewebe iwe, nneya wesiya: gewen’ iwe; na aku nkeya 

He gets angry, mothersays: don’t be angry; that property 
wele n’ ong; gbulu na mu nwuru, ife nine bu nkunu. 
is my house ; if I die all things are yours. 


a7. SONG. 


Ibo bu Ibo, bianul’ ifé; ezidku o. 
All Ibo come, hear things ; true word. 


Enugu, omegoeme, bianul’ ife; eziokuo. 
Famous Hill country, come and hear things ; true word. 
Enugwana bolianu, sol’ enwe, Ebenebé bue. 
Hill country ; eater of meat forbids monkey, a marvel has happened. 
Ebengbé bue, anabana, bianul’ ife. 
Marvel happened, spot after spot, come and hear. 


ry 
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Orabw’ora, bianul’ ife. 
All countries come and hear. 


Ibo bu Ibo, bianen’ ife. 
All Ibo, come look thing. 

Ezioku, nke bu nen’ oku. 
True word, which is actually true word. 


418. SONG. 
Aja ka d’ fke, aja fuoiya, agunkwo nefe 
Praising a brave person, praising loses him, kite that 
n’enu; Okere nebul’ ¢édo; oibo  bialu 
flies ; Okere blows its horn ; white man who has come 
ebub eco bulu ¢bwe naka; gnabu onye jije 
to carry war carried gun in his hands ; is it one who 
ebul ggo gbulu ebwe naka ? 


goes to parade (who) _—_carfies a gun in his hands? 


Ebenebe nafi ozo; ainyi bulu, akpat’, ainy’ —alo 


Ebenebe (tree) makes noise ; we carry it, when we pick it up 
gba ; onweze, mbwe ife geme ainyl 
we hang calabash ; however, when thing happens we are 


akhakwal’ akba, 
a regiment. © 


493. Proverbs SuNG BY SLAVE Boy. AWKA. 
E, mbwede ogogo. 
(Refrain.) 
Nwabggobia ¢ayaya akwo. Ya na nneya 
Young girl who is (too) clever. She and her mother 


ebiko ono. 
dwell together in (one) house (ée. no one will marry her), 
Mwana ogoli di nemelu ife; dpota, 
But married woman’s husband does things for her ; if she comes out, 


okébe oku ka ¢if. Mwana ejili ufie asa ekti 
she shares (?) word as chief. But one who takes camwood wash eku 
Nwata azaba ¢z@ wa enyinya. 


her child will bear name of king of child of horses. 
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Mwana owinne na owinna na alnyi ejegwo Ukbo 
But world of mother and world of father we have gone to Ukbo and 


na Abagana, si n’ikwanne ve na akwanna. 
Abagana, from mother’s death cry we go on to lamentation for father. 


Mwana onye jide ugwo, jide obiam, ugwo ébuguya, obiam 
But person who is in debt, and becomes poor, if debt does not kill him 


ebuotlya. 
poverty kills him. 


Mbogsi ainyi jelu Oye Nimo, ejete so b afolo. 
The day we go to Oye Nimo market, we came only to house of 
Afold mémébe. 
“T have not got it.” If I had it, I would do it. 


Asi na onye obiam lijug afo, ode n’ obiam 
They say that poor man fills his belly (on feast day), he thinks his 


afoa n’ ong. . 
poverty is gone from the house. 


424, 


Tje ovglo adadero ¢bwe mma. 
Walking of young chickens is not for a hawk good. 


Ije mpepi adadero ago mma ; ago fuya 
The walking of a cut goat would never please aleopard ; —_ leopard sees 
odobweya. 
him he sticks (claws). 
Agadi nakwa nneya anargze ; aj’ ebu 
Old woman is crying that her mother is not there, sacrifice does not 
onwu. 

stop death. 

Onakwa na nneya anoroze ; agadi ked’ onye 
She is lamenting that her mother isnot there; old woman who is 
gkanjo. 
worse. 


Obwenye lijuo afoya, ode naya Cili gzo. 
A poor man having filled his stomach thinks he has taken 02g title. 
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Ogoli bue diya; si nalya gebice ong 
Amarried woman _ kills her husband 3 says she will take house 


olie mbgsi diya nwuru, osi naiya gaiwuru. 
after her husband is dead, she says she also will die (¢.¢., false grief). 


¢ ig 
Oko ji anararo umma eku. 
Hot yam does not hurt woman’s knife. 


425. TORTOISE AND His CHILDREN. 
Mbé iwanega si naya sele 
Tortoise, son of Anega, says that he told his 
umuya onye ezunekwa ori ; n’ asi 
children no one should steal or thieve ; they say that 
unwu gapn ; n’ gbwia k’ojigabanato ; mbe zu ori; 
famine will come; and so when three (days) go, tortoise steals ; 
ewerlmudiya ; abaca nkpu ; wnuya 
they take and catch him; they then tell news; children 
tia ; siya, nisikwa onye ¢zul’ori, 
shout ; tell him, don’t you say no one should steal, 


owerisefa na nko nzjri wnu, wnuzjkwélumu ? 
. bed : 
he then said to them that after I taught you, do you teach me ? 


472. CHARM FOR CATCHING AN Evin SPpIRIr. 
Ajomwo, ajgmwadu; ndi nkwolu hwukwo, ndi 
Bad mwo, bad man; those that died young, those that 
bikwolei bikwo ; ndi éje glu, 
were cast out (of womb) ; those that did not go to work, 
ndi éje ubi; gbwo, n’gbwo, 
those that did not go to farm ; companions and companions, 
uke nuke ; edi ndo awafa ; 
dead companions and dead; __ those that are alive want something ; 
obu fa, k’anefie ; figva n’eke, fieva 1’oyi, 


it is they that are tied; tie them on eke day, tie them on oye day, 


figva n’ obosinang, fiefa n’ ¢)ubi 
tie them on four days, tie those that did not go to 


64 NARRATIVES. 


fiefa néje olu; fa k’efie ta dino ; fieia ta no 
farm or to work ; they that are tied to-day ; tie them to-day 
nkpolo ubgsi nang ; obwo n’gbwo, uke n’uke. 
four days ; companions alive and dead. 
Ndiacaéimwo, ndiaéici mwadu ; gdi ndo awafa, 
The evil mwo, the evil men, _ the living want something, 
fakefie tadino ; ndi okémwo, ndi oke mwadu ; 
they that are tied to-day ; the strong mwea, the strong men ; 
ndi nanara, ndi nalolugi glu, ife gabofa, 
those that prevent, those that work for you, what will prevent them / 
fa k’efie tadino. Ajomwo gafufa, ajgmwadu gafufa. 
let them be tied to-day. Bad mwg will see them, bad man will see them. 
Fa kanatefie. Ajgmwo, ajomwadu 
Let them be tied to-day. Bad mwg, bad man the akalagoli 
ndi akalagolimwo, ndi akalagolimwadu ; fie ndi nkwolo 
(foolish) mwa, foolish men ; tie them that died 


nwukwo.  Fiendibikwolo ebikwo; ndi if’ ike melu, ndi 
young. Those that were cast out, those that did strong thing, those 


that did not 
ékweje glu Ji, ndi ékweje glu ede. 
agree to work farm, those did not agree to work koko yams. 
Ndi gbwo n’ gdwo, ndi uke n’uke, — bue ajgmwo, 


Companions living and dead, cover bad mwe, cover bad man, 


bue ajomwadu bue ndi nkwolo anwukwo, _ bue ndi bikwolo 


cover those that died young, cover those that were 
ebikwo, bue ndi if {ke melu. Gbue ndi dalu 
cast out, cover those that did violence. Cover those that fell 


ibida gbia ka okbulu ta dino. 
unexpectedly let the thing cover them to-day. 


508. SENTENCES. 
ongbugu mbu. 
it hurts you. 
onatag’ Qko. 
it hurts you. 
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odafug’ ofu. 

it does not hurt you. 

ka gbuna odafug’ ofu ? 

does it never hurt you? 

ukwui gnafui ofu, gnodafui ofu ? 

does your foot hurt you or not ? 

ukwui nafui ofu. 

your foot hurts you. 

ukui obuli mbu. 

your foot hurts you. 

ukwui gdgbwi mbu ? 

doesn’t your foot hurt you ? 

éwt nati ded égu. 

the goat frightens the dancer. 

ewu Adatu egu egu ? 

does the goat frighten the dancer ? 

gkanto tal’ oka n’Qka. 

a liar eats corn at Awka. 

gkanto nat? oka n’Qka ? 

does a liar eat corn at Awka? 

oti ny’ ukwiya n’uku, oku wesgébe nuku oku. 

he put his foot on her waist, and caused a big palaver. 
owetinyal’ ukwiya n’uku, oku wesebe nuku oku ? 
did he put his foot on her waist and cause a big palaver ? 


owel’ Akwa gkoko, kwabalu dkwé Akwa, wenag’ dkwa. 


he took an egg, and cried for a cloth as he passed the bridge. 


owel’ akwa gkoko kwabolo 4kwaé akwa wenagan’ akwa ? 

did he take an egg and cry for a cloth as he passed the bridge ? 

okbu efi nagan’ afia n’ efié’ afeya 

he drove a cow through the market and wiped his cloth . 

okbu efi naga n’ afia n’ efic’ afeya n’aju afeya. 

he drove a cow through the market, wiped his cloth, and asked his name. 


THE Two RoBBERS. 


Eltie ofumbgsi gk’6ri mwadu puta ola ototo; 
It happened one day robber man comes out from sleep morning ; 
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owelu nkboiya, tinyen’ akbaya; wenlri oifia esi, 
he takes snuff box, puts in bag his; starts passes (goes) bush seven 
ozal’ esa ; oweputa n’ dke mwo na na mwadu 
fields seven ; he comes out of boundary for spirit and 
ebafu ; eka gno zil’ ani ' k’okbo 
men there; he sits down on ground to take 
otaba ; gnene ofu nwoke ; owesiya : 
snuff ; he sees one man; he says to him: 
olyin., no ; asiya: hehe. Qk6ri mwadu wejuaiya, 
my friend, welcome ; he answers: “yes.” Robber man asks him, 
kedo afaii ? gsiya n’afam bu gkérimwo. 
what is name your? he answers that ny name is Robber Spirit. 
Okérimwo wejuolya kedo afa nkeyi; gsiya n’ abiim 
Robber Spirit asks him what is your own name ; he answers 
okorimwadu ka fanekuzi, faneneofu mbwada 
Tamarobber man; as they are talking they see (lookat) one duiker 
ya na nwaiya ivi ; nwalya al’ala ; Okérimwo 
it and its young one together; the kid was sucking; Robber Spirit 
wesi gkorimwadu naiya nwel ike izulu nwa mbwada, 
tells Robber Man that he is able to steal young duiker, 
n’ebe onal’ala mwa nneya amwana QOkéri mwadu si, 


where it is sucking and its mother won’t know. Robber Man says, 

nginwa, k’ainyi fu; ojebe izulu nwambwada; okorimwadu 
you, _ let us see ; he goes to steal the kid ; Robber Man 

wetdli akw& oje na uku; mwa omaro;  oluzie ka 
takes cloth he had on waist ; but he did not know ; when 


ézutalo hwambwada gkdrimwo weséya ifugo nay’ ezulu nwa 
he steals kid Robber Spirit says do you see that I 
mbwada mwa nneya amwara. Ok6érimwadu weseya 
steal the kid and its mother does not know. Robber Man says to him 
kedo akw& ije n’uku; oyazeya ainya, 
where this cloth you tie on your waist; he looks behind him, 
otu n’abw'gto ; nyabu k’igwam onye nezu nari 
aud sees that he is naked; now you can tell me who robs past 
ibie n’ori. 
each other in thieving. 
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(cf. 407«.) THE Two Sons. 


Ofu nwoke mutalu umu nabo ; owezi fa nabo ka faje 
A man had two sons ; he sends the two to go and 


metaleya ototo ; faluzie n’oifia, nke nwata wefu 
fetch for him flower ; they reach the bush, young one sees 


ommaleéa ofoto, nke okenye afgro; nke okenye webue nke 


nice flower, the elder one did not see ; elder one killed 
nwata welu ototoya ; olue k’onatalu nneya 
young one; takes flower his; when he returns mother 
na nnaya juaiya kedo nwannei ? gsifa neya amwaro. 
and father ask him whereis your brother? he says he does not know. 
Ogai dika onwa ist, ofu onye neso efi, 
It passes six months, a man that follows cow, 
dulu efi jebe n’oifia ; oluzie n’oifia, onene $kbokbo 
leads cow go to the bush ; when he reached bush he sees bones, 
onacéo ka ogafege dkbokbo, owesiya totolum, owetotoliya, 
he wants to step over bones, it tells him, pick me up, 


owesiya welum naba ; na nnam zil’ainyi mjemetaluya 
he picks it up, he says, take me go, my father sent to bring him 
ofofo Nwannem webuem na zulu ototom, onye 
a flower, my brother killed me, stole the flower, cowman 
ndu efi wewelu 8kbokbona, gosd éze, éze wekbo 
took the bones, show to the king, king called on country 
obodo nine; fawezue ; osefa ka fa ful’ife nyafulu ; 
all ; theyallcame; told them that they may see thing he has 
seen ; 
ézé weputa dkbokbona. Okbokbo afu wesefa 
king brings out those bones. Bone that says to king 
na nnafa zilefa gemetaliya ototo ; elite 
that their father sent them to bring him a flower; as_ they 
noifia nwannem buem zulu ofotom ; ¢z@ wajua 
reached bush my brother kills me, steals the flower; king asks the 
people 
ndi obodo, mwa fa malu onye gdu; ka ona juzi 
of the place, if they know who it was; while they ask father 
(9851) F 2 
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nna nwata afu ebulu niweya pota ofu ezibo; fawejide 
of the boy that killed his brother comes out at once ; they catch 


nwanneya nk’9zo wekubwe. 
brother other and hang him. 


ONORA. 
Olie ofumbose amu Qnora obwa nta 
It happens one day they bear Onora, a hunter ; 


fine alwuru, ina anwuru, gneso; ofu niwainye wekbgliya, 
his mother died, father died, he growsup; one woman took him, 
zubiya, owetasieno ; owepia akg nabo 
train him he finished growing up ; he gets two arrows, 
nota, wecuba nta. Odefio efio, gdgii’ anu, 
andabow, he goeshunting. He does not miss him he missed no animal, 
gnjai, bw’ofu anu, bunatalu nwainye, 
he gets up, kills one animal, carries home to woman, 
"na zuya, nwainye adgléle anu, ebuneteli eliye ; 
who trains him, woman did not sell animal, they only ate it ; 
oga mbgsina; _— ¢lfiio obw’ ezi n’ato, fasienya liye ; 
he goes another day ; kills pigs three, they cook and eat ; 
elie mbosina ogakwesi ; obno enemili; fasie nkafu hye ; 
he goes another day, he goesagain; hekillscob; they cook that and 
eat ; 
ocov’9z0, oliizie, gabwa ofu anu ofulu; 
he hunts again, he reaches, wants to shoot one anima] he sees ; 
nnono nyukwasiya nsi; owesi n’nnono nuwa 
bird lets fall droppings on him ; he says that bird that lets 
nyukwasiliyansi nya gafu babwiye afu Nnono wesiya 
fall droppings now he will kill it now. Bird says when he 
kills him 
na gbabwieya, nalya agarggwazeya oku; gweslya: gwamu 
he doesn’t go tell him the word; he says: tell me I won’t 
niyamebuzi ; nnono wesiya nya genti ka gnu ife Cuku neku: 
kill you; bird says that he listens to hear a thing Cuku said : 
owegenti, owefu Cuku, ka gngdélo ani;  umuaka 
he listens, he sees Cuku, when hesitsdown; childrenand 
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na umbikpgro wepota ; nke lue viru Cuku; 
young women come out; this one reaches face of Cuku; 
gsi n’ amukwia tata, éi ototo gfgro nya 


he says that he should be born to-day, in morning dawn he does not. 


nwuru; nk’9zo webia gsi n’ amuya, nya gabu ezibwie 
see it, he dies; anotheronecame, he says heshould be born, he will beold 


okenye, nya biaganwuru. Ofu omakalisi fa nine di oji 
person before he dies. One finest of all, black, 
afaiya bu ainyanwu solu if? gmma, gsi na obu 
her name is eye of sun that follows good things, he says 
nwaineye nazu Qnora Obwanta gamwiya. 


that it is that woman who trains Onoro hunter, who goes bear her. 
Na nwaimygnu egnwero nwa; gsi nya lie, 
(Now) that that woman had no child; he says she attains (it), 


Onora ganoga. 
that Onora will marry her. 


Qnora wendba, owebue, ofu anu, webulunaba, 
Onora goes away kills one animal, carries it home, 


wegwa nwainye; siya negafuofunwa, n’gbulu nwoke, 
he takes tell woman, says that she seeschild one, if it is a boy, 


gbul’oiya, n’gbulu nwainye nya ganoya. 
he is her friend, if it is a girl he goes marry her. 
Nwainye afu weéupiya, si gnakwe gno, nya mutarg nwa. 
Woman drives him out, says he abuses, she get no child. 
Omu nwa, gbulu nwainye k’ omalu. Qwénobiya; gsi na 
She bears a child, it is a girl that is born. He marries her, she says 
mwadu amakbéya enyiye; k’Skporo neku: onye 
that man can’t call her friend, that woman says : who calls 


kpoiya nanwuru. 
her friend, she will die. 


Nwainye afu wétobé 14 ogo ka gganaba b& diye 


This woman grows, reaches age that she will go to house of 


Qnora, Obwanta. Ofu onye welofoya, 


her husband Onora, hunter. One man takes see her, 
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nwabgggbia afu ; welesiya, mu nail gabokwa olyi 
that young girl ; takes say to her, shall I and you be friends ; 


Nwabgbianu wesiya na munhwa ekugwo mbgsi mbo 
this girl says to him that I am the one who said the first day that 
n’énye gbuna gakbgm oiyiya na mbgsi afu ka mitt ganwu. 
anyone who calls me his friend in that day I shall die. 
Owénalue n’ono be diye, Onora Obwanta, nwyru. 
She goes on, reaches house of husband Onora Obwanta, dies. 
Owekp$toya beakwa. Qnora sifa unu akwazina 
They shout andcry. Onora saystothem don’t you people cry 
kaiyabia, pal’ébwe ga n’ ebe ofulu nnono nke gwaluin 
let him come, take his gun go to place ; he saw bird which said 
oku makaya onwefuya; pal’ébwe k’gbwaiya ; 
to me word for her ; he takes to see it ; takes gun that he kills it ; 


nwannono slya: nyababuem, na mwangwazei uko ; 
the small bird says: you kill me, I can’t tell you the word ; 


gsiya: gwam, na mwa mbuzi. Osiya si ebwei 


he says: tell me, that, ifso, I can’t kill you. He says get ready 
your gun. 


na nwunyei biana ; ngi bwabueya. 
that your wife comes ; you shoot her, kill her. 


Owelisi gbweya, ée dika hwannono si gwaya. Nwunyeya 
He prepares gun, watches as the bird tells him. His wife 


gavuge jiye n’ wzo, osina jiyé, obwa ébwe bwabueya, 
crosses the road, passes to go home, he takes gun, kills her takes her 


welenata, si ndi befa naya bwabueya; n’obialu galafue 
back, tells his people that he kills her; she came to deceive 


. ainyi; hwainye welutete, dikwa nido gzo. 
us ; woman wakes up, gets life again. 


TORTOISE BECOMES KING. 


Mbé sile nwunyiye nya sibeliye nni —naiya gddi ézé. 
Tortoise tells wife that she cook food that he will be king. 
‘Nwunyeye wele sibe buteli diye burhbé.  Mbé 


His wife cooks, carries to her husband who is tortoise. Tortoise 
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bulu nni gangdo na mpt di Gil’ uzo welibe. Mwa 
takes the food goes and sits on ant-heapnearroadand eatsit. But 
k’gneliya, bu nni, onyere mpu tupu owelibe nni. 
while he eats that food, he does not give to heap before he eats food. 
Owele ofu mbe aka liye; mpi ataduye n'iké;  owele 
He takes one handful, eats; antheap bites him on rump; _he takes 

eboa, liye ; mpti ataduye n'iké; owele mele di nofo ; 
second handful, eats ; hill bites him on rump; he takes do so; 
owelisie nni. Mba kunie gto, okwere nkuni; owetie nkpu, 
he finishes food. Tortoise stands up, he cannot stand; he shouts, 
si naiya bul’ ézé, dika uinaiya. Enyi welefota siya Mbé, 
says he is king, like his father. Elephant comes out says Tortoise, 
kini k’ineme n’ebafu? osiya naiya Gil’ é2é; n igaporg 
what are you doing there? he says he becomes king; you cannot 
ikuniteye gto kita. 
lift him up now. 
Enyi wesyya, kini k’imelu ? mu éjire genw ike 
Elephant says to him what have you done? I do not have power 
kuniteyi gto. Mbé siya bianwa, k’inene. 
to lift you up. Tortoise says to him, come and iry, that you see. 
Enyi webia, buniteya enu mw Opgro ibuniya. 
Elephant comes, tries to lift him up, but cannot lift him. 
Nofo aze ago weputa sia mbé kini k’ ingme ebafu ? 
So too leopard comes out says to Tortoise what do you do here? 
Qsiya naiya éil’ ¢zé dika tinaiya. Ago wesiya mu, 
He says to him he becomes king like his father. | Leopard says to him, 
abu ago, nebu ewu efi n’umu annumannu di n’ 
Iam leopard, _ kill goat and cow and children of animals that are in 
oifia, mwa ngi mbée esi n’ gpgro ibunitei gto. 
the bush, but you Tortoise say it is impossible to lift you up. 


Mbé siya: abwelim mbologo n’ana nnam bia k’inwa. 
Tortoise says to him : I put root for land of my fathers ; come and try. 


Ago webia, bunienye n’'{ké, m’gpgro. Ogini weputa, 


Leopard comes, tries to lift hard, but cannot. Bush rat comes out, 
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sia mbe, kini k’ineme ? Qsiya naiya b éze, 
says to Tortoise, you what are you doing? He says he is king, 
naiya bwadolo mbologo n’ ana nnaiya, = owesia_n’agapgro 
he takes root in land of his father, he says he cannot 


ibuniteya gto; §gimi siya gkwangi mbé neku nofo? 

lift him up; rat says to him is it you, Tortoise, speaking so? 
QOwelibia bunieya mw’gpero; oweletobgno nime mpu; 
He goes lift it but cannot ; he begins to dig in the ant-heap ; 

weéovani ifé jidolu mbe; owetolidé luo nim’ ani. 

he searches ground what holds Tortoise; ‘he digs reach in ground. 
Owelefo gdod mbe, wetabueya welu bunie mbé; gbuya 
He sees tail of Tortoise, bites it, lifts Tortoise up; so he 
melu mbé jinweya nwantinti Gdodo. 

makes Tortoise take get short tail. 


THE RaM AND His BROTHERS. 
Nwagadiiwainye mal’ofe n’ago; umuanumanu 
Child of old woman plants tomato(?) in farm ; animals 
nelisie ; kwada oje kaiya bata ofe; gmafu aboba 
eat all finish; every day she goes that she gets ofe, she does not see 


ofe. 
leaf of ofe. 


Owelitie nkpu sianumanu  natalum ofe, imakwale 
She shouts and = says animals eat ofe, do you know 
ago, nwam, enyi, nwam, n’ ato, nwam, na nwobunu, hwam, 
leopard my son, elephant my son, bush cat my son, ram sheep my son, 
eji tasi ofem ? 
they lake eat all my ofe ? 


Ofuke nuku anumanu afu welupota nyuoluya 
One of the animals comes out, to void excrement 
nsi siya: buliveya agafu agafu owelisiye, 


for her says let her eat it quick quick; she finishes eating, 


afoiya welubue {bu agadaga. 
her stomach gets big much. 
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Agadinwainye afu wekwab akwaé si imago, enyi, hwam, 
This old woman comes out, says,do you know my son elephant, 


n/ato, hwam, n’ago, hwam na nwebunu, hwam? owelue 
bush cat my son, leopard my son, and ram my son ? she 
n’ong, owegwa nwiya ife meluya nim oifia. 


reaches house __ tells her child(ren) things they do her inside bush. 
Enyi wesiya k’ainyi je ka mwalu anu melu ife afu; 
Elephant tells her let us go that I know animal that does thing this ; 
ka mu na naiya me. Enyi na nneya luo n’ebafu ; 
let me and he do (something). Elephant and his mother reach there ; 
enyi weluzobe nim’oifia, si nneya nya 
elephant hides itself inside bush, says to his mother, that 
jebe gekwuo, efu osi eku; kaiya ngdo ifdlo ife 
she will talk, as she talks (e., talked); that he sits to see what 
egemelu. Nneya webido juba si anu natalum ofe 
they will do. His mother begins to ask says, animal that eats ofe 
imago enyi, hwam, n’ ato, nwam, n/ago, 
do you know elephant my son, and bush cow my son, and leopard 
9 
hwam, na nwebunu, nwam. “Anu koroja, anu koroja jalala.” 
my son, and ram my son. (Ani:nal sings). 
Anumanu afu welupota etu gsi eme nyuo luya nsi; 
One animal comes out as she says they do he leave for her dung ; 
siya: buliveya agafu agafu. Enyi welisi woifia pota 
says to her eat it quick. Elephant from bush comes out 
siya, elineya anomeba; anu af. webwal’gso, 
says toher, donoteat Iam here; that animal runs away. 
Enyi coveya mwa céukudgroiya. Ato weje gece 
Elephant runs after it, but cannot catch it. Bush cow goes watch 


24 
anumant afu, ya n’ago nwanneya. Nnefa soluwe je welfo 
that animal, he and his brother leopard. Their mother follows them 


juba, anu talum  ofe, imagwelu ato nwam, 
go, reaches, asking animal that eats ofe, do you know my son 


n’ }go, fiwam, na nwebunn, nwam. “Anu'koroja koroja jalala.” 
bush cow, leopard and ram. 
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Anu afu welupota, nyuo Iu nwainye afu nsi, siya 
The animal comes out, leaves for this woman dung, says 


buliveya agafu agafu. Ato n’ago nota woifia si tnefa 
to her take eat it quickly. Bush cow and leopard stay in bush, 


kul’ ebafu ; emetukwaneya aka. Anumanu 
say to their mother, stay here ; don’t take itin hands. The animal 
afu webwalu gso. Ato n’ago weétobiya; ago 
ran away. Bush cow and leopard run after it ; seven 
one 3 . < * 
n’asa, mili n’asa, obwanarifa. Nnefa wekbo nkpu, 
farms seven waters, it runs from them. Their mother shouts, 
si: umum rapuluya ; k’gnaba, tinugefu. Fawenata 
says: my sons, leave him; let him go or you will be lost. They 
n’ong, fawe si nwebunu _jinefa n’ gbwanaga. Nwebunu 
go home, say to ram that mother ran away. Ram says 
wesefa: na munwa bu obele mwa nageme je gafu anumanu afu. 
to them: that I am simall, but I will go to see this animal. 
Nwebunu, umunneya wemugaiya amu; _ siya ffi nke enyi 
Ram, her sons laugh at him; say! that which 
n’apgro imenwu, m’ ato apgro imenwu, m’ Ggo 
elephant could not do at all, but bush cow cannot do, but leopard 
apgro Imenwu, mwa hginwa, nwebunu, — sele na gipol’ jje. 
cannot do, but you, little ram, you say that you can go, 
Nwebunu na sineya igle jeba ; faluo ebafu - nwebunu 
Ram and mother go together; they: reach that place ram 
ba nim’ oifia; tineya webido juba ajija, si anu natam ofe. 


goes inside bush; his mother begin to ask, says animal that 
eats ofe. 


“mbamba anu koroja anukoroja jalala mbambwa.” 


Anumanu afu wepota, nyuo lu nneya iwainye afu nsi; 
Animal one comes out, voids for mother this excrement ; 
siya buliveya agafu agafu. Nwebunu wesi nim’oifia pota; 
tells her eat it quickly quickly. Ram passes in bush, comes out ; 
wel’ ummaiya n’aka, éovaiya ago n’asa, mili n/’asa; 
takes matchet in hand, follows it 7 farms, 7 waters ; 
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ago nasa, mili n’asa; faweluo ododo mwo; nwebunu 
7 farms, 7 waters; they reach land of mwe; ram 
wetukudoiya, wel’ummaiya bwiya isi, wetuoiya nenu; 
catches him, take knife cuts his head, throws it up ; 
wenglie wa ogugo ; se,e¢, e¢,uwebunako; nyegelé, nyegelé 
he is glad, __ big joy ; says ram, ee ram; big, big 


nyegel’ enyi. 


man past elephant. 


Umunneya welokwabaiya, si n’anumanu afu ebugweya; 
His brothers cry for him, say to this animal has killed him ; 


mwa nwebunu noglideliya izu asa n’uzo ; gnataro. 
but ram is still there 28 days on the road ; he does not come back. 


Nneya wenakwa nuku akwa maka nwaiya nwebunu. Mwa 
His mother cries big cry for her son ram. But 


famwara na nwebunu di ido. Mwa ka éifolo faweno gnu 
they do not know that ram is alive. But at dawn they hear a voice 
nakbo, na si, ee, Awebunake, nyegele nyegele nyegel’ enyi, 

that calls, which says ee ram, big, big big as elephant, 
omelune ife nyet’ enyi, nyegele, nyegele nyegel’ enyi; 

he has just done thing past elephant, big big, big as elephant; 
omeluno ife nyel’ ato, nyegele, nyegele, nyegel’ enyi; 
he has just done thing past bush cow, big big, big as elephant ; 


omeluno ife nyel’ ago, nyegele, nyegele, nyegel’ enyi ; 
he has just done thing past leopard, big big, big as elephant ; 


nwa gkuma wesi: odi ka thwebunu neku oku; 
yaws child says : it is like ram speaking big word ; 
mwa umunneya gwataluya mba ; fawepaliya 
but his brothers say to him, no ; they carry him, they throw 
topogaiya mbala, ’ siya, ineéetal’ ainyi na 
him outside, say to him, do you remind us they 


nwebunu, nwanne nwurugo. 
ram, my brother is dead. 


Nwebunn welubata, kbp nneya naumunneya nn’ ebuem 
Ram comes in, calls his mother and brother that I killed 
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onye nemeli nnainyi, fawelenwgleva nuku angli. 
him who does (bad) to our mother, they are glad big joy. 


Mw’emésia n’ikbazu umunneya wowoseveiya iwe, maka 
Afterwards last of all brothers begin to get angry with him, _ because 


n’gsili naiya melu ife nyegel’ enyi, n’ato, n’ago ; 
he says he has done thing past elephant, bush cow and leopard ; 
fawesiya hgi hwantinti hwebunu ako, sele naii kalili 
they say to him you little ram, say that you have surpassed 
enyi, n’ato n’dgo n’iké. Mak’ifiye faéopo 
elephant, bush cow, leopard in strength. Because of this they drive 


nwannefa, bu hwebunu si n’ékulu okn alo, si onye 
their brother ram, say that he talks forbidden word, says who 


ofoloya, ya bweya; onakulu okwalo. 
sees him, kills him, he talks forbidden word. 


Nwebunu na umunneya wedj n’ilo; ya natolo, 

Ram and brothers are enemies ; he and sheep 
nwanneya ; mak’ifeye ago bw’atolo, obel’ ist, 

his sister; because uf it leopard kills sheep, he cuts off head, 


tifue ; osl n’onene ainya tupu olibeya. 
throws away; hesays_ she looks at him before he ate her. 


CALABASH LEAF. 
Ofuke nwainye bu aga, n’enwere nwa ; onakw’ akwa. 
One woman is sterile, and has not child ; she complains 
naiya amutarg nwa. Oweltie ofumbgsi k’ojije 
that she has no children. It reaches one day 
n’omago ; gpota; gfu ofu gmaliéa gnod abwo. 
that she goes to farm; she comes out ; she sees one nice calabash leaf. 
Qsiya: biko, gglumu twa makana enwere nwa 
She says : please change child because I have not child. 
Qwesiya naiya genyeya ofu iwu: yakpgbaiya, 
She says that she will give her one law, call her name, 


afa nwainye; angbul’ efi ya; akbgkwa naiya gno abwo, 
woman, they kill cow for her; if you call her calabash leaf, 
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akbatalu n’ago, n’obgsi gbuna igakpom gno abwo 
they collect on the farm, any day you call her calabash leaf, 
akbata n’ago, ka ngana. Owesieya, nwam, 
they collect in farm, that I go home. She said to her, my child, 
nwa nkbgnutei afa, ono abwo akbatalu n’ago. 
but I can’t call you name calabash leaf that they collect in farm 
Osiya, hwam, afaii gabo abogefi ; nony’ 


She says, my child, your name will be young(?) cow; that anyone 


gbuna amakbw’ gnutei afa gnu abwo akbatalu n’ago site 
can’t call your name calabash leaf they collect in farm from 
tata wegaba n’iru; nonye gbuna gakboyi afta gno abwo 
to-day on go in front; that anyone that calls your name calabash 
akbata n’ago, mbgsi afu k’agebw’ onye afu. 
leaf they collect in farm, on that day that they kill this one. 
Qno abwo afu weseya gdemwa, ingm, agam bu luyi nwa. 
Calabash leaf that says to her all right, mother, I will be your child. 
Owelogo liya nwa; nwainy’ afu nwgliba angli owelenata 
,She changed be child; this woman was glad ; she goes 
n’onoiya, wet’ iwu, sifa: bia gafulu nwam. 
back to her house, gives them order, says, come look up child 
Umu gruya nabo k’onyel’ iwu afu siya: n’onye gbuna gakpo 
Two slaves that she gives law then says to them, whoever 
nwa gno abwo akbatalu n’ago, n’agebwiya 
calls my child calabash leaf that they collect in farm, he will be 
mbosi afu. Faseya: nne ainyi, ainyi kwel  ife 
killed in that day. They say to her our mother we agree to this 
ikulu. Nwainye afu wel’ Abggefi, tinyeya nim’ono, 
thing you say. The woman took Abogefi, put her in house, 
nebu ewu, nebu gkoko, wenesilie nl ; onetuya 
kills goat, kills fowl, takes for her to cook food; she calls her 
Abggefi, nwam, kwa ototo oblie ofu  nukueggu, wele 
Abogefi, my child, every morning she kills one big goat, takes 
nelisie nli, Abogeft negli; obtite imelime ogwe ufie onakwo 
cooks food. Abogefi eats; takes much camwood, she grinds and 
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neru. Umugru wele newu iwe, si:ainyinwa bu umu mwade, 

rubs it. The slaves get angry, say, we are (sons of) men, 
elire ez’ ife di nunwa, mwa gno abwo akbata 

never eat good thing like this, but calabash leaf that they take in 


n’ago anelisi ife nme nnainyi nwelu. Abggefi wele wob’iwu, 
farm eats finish all things mother our has. = Abogefi gets angry, 


si naiya gagwa nneya n’ umu oru si naya nelisi ife nine 
says that she will tell her mother, that the slaves say she eats all 


nnefa nwelu. Nneya weleygbaiya, siya, nwam, Sbwainyena 
their mother has. Her mother begs her says, my child don’t mind 


ife faneku makana ife nine nke munwa nwele bu nkei; 
what they say because all things I have are thine; 


anana iiti if’umuoru neku. 
don’t listen to what the slaves say. 


Ife igeme bu gbulu ineno ka munwa sele n’ilisie ifenine 
What you do is if you hear that I say, you eat everything of 


nkemunwa, mbwafu imal’ gng gezioku ; osiya, 
mine, for this time you know it is true word ; she says, 


nikekwe n’umuoru gakpgkuya gno abwo akbata n’ago. 
perhaps slaves will call her calabash leaf they collect in farm. 
Nneya siya ony’gbuna kpgluyi gno abwo 

Her mother says anyone that calls you calabash leaf 
akbata n’ago, ebepu isi mbgsiafu. Oli ka éi 

they collect in the farm, his head is cut off that day. © When day 

efolo, nneya gwasiya umuiruya etu fagesisilia nli, we 

broke, her mother says to slaves now they go cook food, she goes 

jebe glu; gliziya k’ agu gobal’ Abggefi; gkbofa 

to work; it reaches time that hunger catches Abogefi; she calls 
bute nni, fasiya : gno abwo akbata 

them bring food, they say to her; calabash. leaf that they collect 
n’ago inarelu n’gkbglonto ; owelu kwabh, 

in the farm you do not reach kitchen ; she begins to cry, 


dkwa, kwadeb ong ; ofuke nwannono anakbo afaiya 
prepares to go home to farm; one of the birds they call her name 
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Ezentumuri, weljbia si Abggefi: akwazin’ dkwa; — Geli ka 
Ezentumuri, comes says to Abogefi: don’t cry again; wait let your 
nneyi nata glu. Owekweya nakw’ akwa gainye 

mother come back from work. She agrees, cries, till her mother 
ka nneya natalu. 

comes back. 

Owegwaya ife nke umuiru gwaleya; nneya wedi n’ani 

She tells her what slaves say to her; her mother falls 

wekwab akwa dgadaga, wesi, n’gbu ife, siya amui aro 
down, begins to cry much, says, it is what she says I never bore 
nwa, meliye nka Owgli jid’ umuiru nabo afuymw 
child, which does that to her. She takes the two slaves, but 
Abggefi siya: nneya, gbglona ibue fa, tomangwe nya najekwe 
Abogefi says: mother, if you kill them, I must go back 


n’ago tomangwe na nneya amutaiya buolya nwainye anebul’ 
to farm, that her mother who bore her, calls her woman they kill 


efi nnaiya amutaiya buoiya nwainye ebulefi, tomangwe, mwa 
cow for, that her father who begot her, calls her woman they kill 


hwiru di n’ono kpgloya gno abwo akbata 
cow, but the slaves in the house call her caiabash leaf that they 
n’ago, tomangwe ; akbataiya n’ago, tomangwe, naiya najekwa 
collect in field; when they collect her in the farm that she must go 
n’ago, tomangwe ; akbatageya n’ago tomangwe, naiya nejekwe 
back to the fields: if they don’t collect her in fields, that she must 
n’ago tomangwe. 
go back to the fields. 


Nneya webu umuoru nabo afu, bef’ isi, butele 
Her mother kills the two slaves, cuts off heads, _ carries 
Abggefi isfya ; yaweli isifa m@ Ife nzgkwasi 


to Abogefi saystoher; take heads of them that do this as stool for 


ukwu. mw’ Abggefi nakwaljh 4kwa, — si naiya gana n’ago 


feet ; But Abogefi goes on crying, says she will go back to 
fields, 
nneya da n’ani naiyoya, siya: twam, gbu gini 


her mother falls down, begs her, says, my child, what do you 
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ka inaco ka mmeé ? ebugum ndi gwaleya 4 joku ; 
want me to do? I kill those who said you bad word ; 
m’ inaganeke ono ; gbulu ina, gini ka ngeme ? 
but you prepare to go, if you go, what shall I do ? 


Abggefi siya nneyanafa emebigoiwu nke muyelie 
Abogefi says to her mother that they break the law which I 
give her, 
makana agwaluigi n’obgsi afu, si n’ obgsi agakboiya 
because I told you intheday, I said that on the day that they 
call me 


gno abwo akbatalu n’ago, ka ngana. 
calabash leaf they collect in the farm, I go. 


Nneya wabwata oru zo, mwad’ eto, osifa 
Her mother brought other slaves, three men, says to them 


n’iwu fzizi ngeny’ unu bu Abggefi, hwam, ony’ 
that first law, I shall give you is, Abogefi, my child, whoever 


gbuna gasiya: bia n’gkbglento; nagamebu ony’ afu. 
says to her : come to the kitchen ; T will kill this one. 


Fawekweya, fawebili, faneme ife gfumma 
They agree, they live (there), they do the thing well ; 


fa n’Abggefi eserez’ oku zo ; nnefa wenwe 


they and Abogefi never make palaver again ; their mother 


angli mwakafa si nalya enwe ezibo Sdibo; oli ofu 
is glad for them, says that she has good servants, it reaches 


mbgsi djebelu, ofu nim’ umuoru afu wesi: gini 
one day she goes, one of the slaves says what are you doing every 


ka ineme kwambgsi angbulug’ efi n’gwu, mwa inarg je 


day they kill cow and goat, but you never go to 
glu, gno abwo akbata n’ago. 
work, calabash leaf that they collect in farm. 

Owekulu onoézibo nwannono anakbo Ezentumuri 

She starts for home at once ; a bird they call Ezentumuri 
welibje gagwa nneya ife melino. Nneya welukulu 
goes tells her mother the thing she just does. Her mother starts 
bul’ ekbaiya bwal’ oso natabwa ; gpota n’uzo gfodo 


carry her basket, runs back ; she comes out on road it is 
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nwantinti kKolte n’ebe gkbatal’ gno abwo 
left small, then she reaches place she collects the calabash leaf ; 


owefoya k’gnabia, okw’ dkwa siya, nnemu, hwannem, 
she sees it that it comes, she cries says, my mother, my child, 


nnem amutam, kpgm nwainye anebulefi, tomangwe, 
my mother bore me, calls me woman they kill cow for, 


nnaiya amutam, tomangwe, kpgm nwainye anebulefi 
my father who begot me, calls me woman they kill 


fomangwe; mwa nworu no n’ono akpgm gno abwo akbatalu 
cow for ; but slave that is in house calls me calabash leaf they 


nago, tomangwe; akbatalu n’ago, jomangwe ana jem n’ago 
collect in the field ; if they collect me in the field I go back 


fomangwe. 
to the field. 


Nneya tora okbaiya togluya; gbwanareya ; 
Her mother threw down her basket and fell upon her. She runsaway ; 


,ometu abwo aru ; oggl’ abwo nneyaakw’ 
she touches calabash leaf; she changes to calabash leaf; her mother 


ikwa Agadaba; webélidkwa,na;  olie ong bue umuiru 


cries much ; she cries and goes home; she reaches house kills 

eto afu wekwaba nwaiya imelim’ aro mw’afgrgzeya 

slaves three those; cries for her child many years, but never sees her 
Qz0. 
again. 


Aya MAKA NpI Umucuku NA Oka. 
War or Umucuxku anp OKa. 


Olulu aro afu, éze ndi Umuéuku weje gote ndi 

It reached the year the King of Umucuku took hired the 

Abeliba; sig¢fa ki-biafa biabue aya n’Qka Oka 

Abeliba; says that they come bring war to Oka, Oka 

wele toca ong n’gn’ osisi ; fawele weégbe ffé, toéal 
built houses on the trees ; to keep they built for 


umwazi kugofa n’ en’osisi. 
children carry them up trees. 
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Oweltie ka fabialufa; ewefa ngta n’enu osisi; fa wele 
It reached that they came, they sit on trees, 


bwab’ ébwé buefa gk§to mwadu. Owemesia 
fire guns kill many men. After they run 

fawebwafusia k‘igo gubalofa. Ewelefa Gita ji na gka, 

about ; hunger catches them. They take collect a few yams, 


weroba ka falie welunw’ ike wajigano go. 
roast to eat to restore strength to continue war. 


Oliie ka bialu, k’ elie ji ndi bainye welida 
It reached that they eat yams, our people came 
n’enu, welecobafa wel’ umma buefa 
down from top, take pursue them ; take machet cut them ; 
tawecobafa fabwasasie n’oifia. 
take chase them ; they run scatter, :nto bush. 
Ndi bainyi éiéali jifa, éobaziafa ka fabwefa 
Our people loot all their yams, run after them to kill 
mwa, faforgzefa; gwelibia si k’ainyi alidete 
but do not see them again ; they take come tell us to 
n’enu, na anacagofa ainyl weledetebe n’enu 
‘come down, that they have all gone ; we take come down, go 


webia bu¢iglu n’eka ainyi bi nabuo. 
back stay where we go before. 


4 ve « e , 
Nnasina o¢iemu siweba n’onghga. Aro n’esi 
Great grandfather my comes to enter prison. Six years ago my 


galaga vinamu gwelum ka tindrinam o¢igmu siwebata n’ongnga. 
father told me how my great grandfather says he came to enter prison. 


Qsiya n’gbu k’osiweje; Ofuke nwainye afu nwele gkoko 


He says him how he passes go ; a certain woman had fowls 
ili neto; Nwannannam oéie wefuga n’ilo; nkwo webulu 
thirteen; so of great grandfather went out ; kite carried away 


ofu gkoko nke zolono. 
the one fow] with chickens. 
Owele rua nkwo k’ gnebu gkoko ; di hwainya 


He takes shout kite that it carries away fowl; husband of woman 
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welefota, jide nya, bu iwata; owesi n’ozulu nori; owelije 
comes out, catches him small boy; says that he stole, took go 
gawunieleya ego n’ong {kbe. Onye police welibia 
summons him with money in the court. A court messenger came 


jideya ; oluo obgsina oweljbia n’ond ikbe; eweluwekbelofa 
and caught him; nextday he went tocourt; -they judged them ; 


oltie k’ akbekbeéelufa ; okbebuluya,; 

it reached that they have judged them ; he beat him ; 
di nwainye ekbebuluya fawenyeye aro isl 

husband of the woman beat him ; they give him six years 


nongnga. #Nnannamociemu weju, si kaiya jebe n’ongiiga ; 

in prison. Great grandfather asked says that he goes to prison ; 

owejebe n’ongnga ; nya si hwaya nyanaba, 

he goes to prison ; that he says his son that he goes away ; 
ob& n’ongnga ; gno n’ongiiga sgsQ ofti onwa; owelunwuru. 

he goes to prison ; he lives in prison only one month ; he died. 


‘ “ TITTLE ReD Ripinc Hoop.” 


Ofuke nwatakele, nneya nafgro n’ainya, mwa nneoéiye 
One boy his mother loves him; but his grandmother 


afukalieya n’ainya. Olu ofu obgsi nneyotiye wekb otaliya 
loves him more. One day grandmother bought for him 
godo un’gkotg ife ogige jekwebe aru. Arn wenwtba 
cloth and all things he will put on body. Body fell sick 
vineocieya ; nneya wegonyeya ife ogakpajelu 
for grandmother; his mother bought him things which he will 
nneotie ; ofug’ n’ezi ; ya na anu 
carry go to grandmother ; he goes out on road ; he and bush 
Oifia zi; owe juoiya ked’ ebe ijije. Oweslya 
animal meet; it asks him where he is going. _ He says he is going 
nayakpaje wneocieya  ife. N’aru aderoiya mmwa,; 
to his grandmother, take things. Body is not for her good ; 
owejuociya ked’ ebe gbu;  owesi naiya bu n’azu oifia 
it asks hin where she is; _ he says that she is behind bush where 
n’ebe neku dsis) kwu. 


big tree stood. 
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Anu oifia wevulliya uzo; lue n’ebe 
Bush beast went before him; reaches place where 


nneyotie bu. 
grandmother was. 


Owesiya : imedaga ? owejua odonye, 
He said to her, “how are you?” she asked who he is, 


Owesiya na munwa bu ofu fanamu amu.* Owebinite 
he says “I am the one they laugh at.” She gets up 


n’ebe odine ; . Wemeye zo; anu oifia wabwata 
from where she is lying; opens door ; bush beast comes in and 


bue nneo¢cie. 
kills grandmother. 


Ofa fanamu amu bia, ofu uzo ye oye, owgsia: nneoéie 
The one they laugh at comes, finds door open, says, “ grandmother : 


imedaga ? Ogeri ono. Owebata n’im’ gno; 

how'are you?” She doesn’t open mouth. He goes inside house ; 

‘ osiya: ingkwofu ndo?  iji wedinelu dika onye nwul’anwu. 

he says: “are you alive? you lie down like a dead person.” 

Ogeri ono. Anu oifia wesi n’agiga ebe uzo 

She does not open mouth. Bush beast comes out from side where 
eye eye ; webia kaya noya; owebeé kw’ akwa. 
door opens; ‘comes to swallow him; he begins to cry. 

Nnaya nagibuge wefuziya k’onebe akwa. Owébata, 

His father was passing and saw that he is crying. He comes in, 


pal’ébwé, gpa, webabue anu oifia wezgputa nwaya. 
takes gun and shoots bush beast to save his son. 


NNAMU GWELUM. 
FATHER MY TOLD ME. 


Qsi na fan’ ggo Anugo; fawecGfuga. 
He says that they had fight with Anugo; - they drove them away. 
Ofu onye weng nenu, si ya naya agarg abwa so; 


One man was on top, says that he will not run ; 


* Clearly a misunderstanding of the English story. 
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fawebuyatuoya, wébul’ isi. Oka wéke anafa 
they kill him, they cut off his hand. Oka takes their land 


wenako ji. 
to plant yams. 


ASSAULT ON A WOMAN. 


Akokg maka nwainye dime jebe n’ omago; ndi olu bweya. 


Story about woman pregnant going to farm; criminals kill her. 
Ofumbwafo ka nwainye dime jebeli omago. Osi kaya 

One day a pregnant woman went to farm. She says that 

je ngwa, n’ anwu gac% bueya. Oluzie n’gmago 


she goes quickly, that sun will beat her. She reached farm 
ébe gkglu ji; ofu neku dinkpa nabo; ka fa newu 
where she planted yams; she sees big men two ; that they dig 
jiye; gtienkpu; obu kan unu neguée jim ? egtie 
her yams; she shouts; it is you who dig up my yams? they dig 
obaji n’asa. 66; nay’ amwara na ob’ unu neguée 
seven rows. Oh, oh; that she does not know that it is you who dig 


jiye. Nkena wekpebeluya ilo; _ biko, ekofutakwana. 
her yams. One of them begged her; please, don’t talk out. 


Okwie. Nkena wesi naiya gabakbo fa mwa. 
She agrees. The other says that she will report them nevertheless. 


Weweli umma, bube nwainya ube umina n’dbwa n’ 
They take matchet, cut woman with matchet on jaw and 
&koko. 
side. 
Nwainye wékbgro; ¢défa na nwyrugo; nkena webia 
Woman bends and falls; they think sheis dead; one comes 
doloya ife owo n’onu, webwila. 
‘and looses her necklet, runs away. 
Angkgta iwainye webinite, webwanaba n’ ono; ~— gfuga 
After a time woman rises up and goes home; _ she reaches 
nebwele ono, da’ n’uzo, mmé koticenya ainya. 
near home, she falls on road, blood covers her eyes. 
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Ndi befa wetie nhkpu; umu okglgbia webia, paleya 
Her people shout ; young men come, carry 
naba n’ong ; we jubaiya gdjno melei ? Owesifa 
her into house ; ask “ what is the matter with you?” She tells them 
nia jelu omago ebe nya kgko ji; Oofotazia, 
that she went to farm where she planted yams; she comes there, 
fy neku dinpa nabo ka farul’ ani negu jive; nya 
sees big men two, that they stoop to dig her yams; she 
jugfa od’enwe fi fa negu. 
asks them who owns the yams they dig. 


Ndi befa wejuoiya imakwalefa ; gsifa na 
Her people ask her “do you know them?” she says that 


ya mwalufa n’ ainya, mwa na amorakwam ‘fafa. 


she knows them by eye, but that she does not know their names. 


Ewejuoiva kede ndi ebe gbo; gsifa na gbu ndi 
They ask her where they came from; _ she says that it is people of 
Ifite Nibo. Eweduluya n’iru ony’ oiéa ; ewejide 
Ivite Nibo. They accompany her, go before white man ; they 


ndi ¢if Ifite Nibo ; ewesi ka fa égba ndi bulu mwade. 


arrest chief of Ivite Nibo; they say they look for those who killed 
person. 


xe ee 
AGABA NACU NTA. 
Lion cors Huntina. 
Ofumbgsiafu k’igaba naéu nta, fke guéaya, 
One day lion goes hunting, strength fails him, 


omakbulu na ndd;_ glar’ gla; oke nikwasiya; owetete; 
it rests in shade ; it sleeps; rat climbed upit; it wakes; 
ojid’ dke k’ obueya ; ofu anu oifia siya : 
it takes rat to kill it; a bush animal says: 
biko, rapu oke; owerapu oke ; agaba jeb . 
“please Jet rat go” ; he lets rat go; lion goes 


1ZO ; obéd wemadoya; onaba mba ka ya foa;  oke 
other road ; net takes it ; it tries to get out; rat 
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wesiya : rapu. Otawaliya obo ; gtawa, 
says: “leave (it).” It bites through his net ; it bites ; 
owesi Agaba foa. Olukofotale ; okenenye. gsiya 
it says to him “go.” It escapes ; it thanks him, says 
n’omekeliye ; gsiya fanabo gemene n’ 
it has done him service ; he says they two will make 
olyi; fawebili n’ofu ono; fa dika nwanne ; 
friends ; they live in one house ; they are like brothers ; 
emerigezie obu oke liye ; gsi n’ ifeya osorgya. 
afterwards it kills rat and eats it; says he did not like it. 


ONYE NERI AGO. 
Leoparp May. 


Onye afu jebe moifia weri ago Ge ndi beye 
One man goes into bush and becomes leopard to watch his people ; 


efi, nabo wegawuge jie; owemakwasafa wetafa ; 
cows two were passing ; it jumps on them and bites them ; 
efi wenebe ; ofu onye nu oweba jebe, oweceliye ; 
cow moos ; one man hears and goes there, waits for it; 
owelu k’Sbialu ; gwebia k’gdakwasiya 
it reaches that he comes ; - he comes to fall upon him ; 
nwok’afu wenili ummatya obue n’ gkba ago ; 
that man takes matchet his and cuts legs of leopard ; 


nwok’ afu webowala; ago weéubiye. 
that man runs away and the leopard follows him. 


Oluzie k’ago éukataliye ; owegar’ aztt ; 
It reaches that leopard follows far ; he comes back ; 
si’ n’ gdumwa ; owenaba. Olue éie, oweée nwok’afu ; 
says all right ; he goes back. At dawn he waits for this man ; 
owebia k’ofu efi ago bulu; ago buliya. 
he comes to see cow leopard killed ; leopard kills him. 


Ibefa wesiya na f& agaradi gafu nka weje n’ ong 
His people say that they cannot see this, and go to the home of the 
onye neri ago ; wesiya gerizina ago 9z0. 
leopard man; __ tell him not to turn leopard again. 
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Nke neri ago wesifa nya ganerl ago; _—_ibefa wejewele. 
Leopard man says that he will turn leopard ; his people go away. 


Oluo ubgsi 9z0 owejeée awatakele na ola. 
Another day he watches small boy that goes to sleeping place. 
Owegluo ka nwatakele afu naje gla n’ anase. 
It reaches that boy then goes to sleep in _ evening. 
Ago wesi n’ ebgno dikpoya nwatakele webuonye. 


Leopard passes where he was jumps on boy, kills him. 


Nneya na nnaya wekeggo; wejeku i onye neri ago; 
Mother and father prepare war ; goto house of leopard man; 

nnalya wepal’ ékwe¢ n’ umima; | nneya wepala inbwa’. 
his father takes gun and matchet ; his mother takes quarterstaff. 

Ewefa jelue bonye neri ago; nna nwatakele 


They go reach house of leopard man; father of the boy 
webwanye ébwe; onye neri ago webipota kaya dakbo 


fires at him ; leopard man comes out to jump on 
‘nna nwatakele. Nneya we palu mbwa kugwo 
boy’s father. Boy’s mother takes staff and breaks 


onye neri ago {s1; owéda. Nna nwatakele welu umia, 
leopard man’s head; he falls. Boy’s father takes his matchet, 


webueya n’ afo; onye neri ago wejijia kaiya niri; 
cuts it in belly; leopard man struggles to get up; 


nna nwatakele pal’ ¢bw@ wesu onye neri ago n’ imi; 
boy’s father takes gun and hits leopard man on nose ; 


owéda nwuru. Nne jwatakele na nnaya wejeku umunafa. 
he falls dead. Boy’s mother and father go call their family. 


Umunnaiya webia pale onye neri ago wejenieya. 
His family come take leopard man, go bury him. 


TORTOISE AND THE BLIND MAN. 


Mbé n’ ¢bwene yale jebe ofu awoke buluisi, ya na 
Tortoise and cock together go to one man who is blind, he and 


hwunyeya. Mbé welofofa ka faneli nli; owesi ebwene, 
his wife. Tortoise sees them that they eat; he says to the cock, 
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k’ ainyi je ganatafa nli ; mwa igi, amukwana ; 
“let us go and take their food ; but you,” “don’t you laugh ; ” 
ebwene welukweya. Fawe jelue ; disi sulu, nwunyisi 

cock agreed. They reach ; husband blind takes, blind woman 


sulu, mbesulu, gbwene sulu, nlifa wegusifa. Disi na 
takes, tortoise takes, covk takes, theirifood finishes. Husband and 


nwunyisi welenob’9go; disisi hwunyeya, obu nginwa 


wife fight ; the husband says to his wife, “is it you eats 
lisjli nli ainyi nine ? Nwunyisi si disi, obu igi 


finish food, our all?” Blind wife says to blind husband, “is it you 
nwa. lisjli. 
that eats finish ?” 


Fawelusjli nli zo, sjsiya bubute, falibe. 
They take cook food other, finish it, carry it out, eat it. 


Mbéku si gbwene, k’ainyi je, na fa akwadebego ilili. Mbé 


Tortoise says to cock, “let us go, they prepare to eat.” Tortoise 


si: ebwene, mwa ngi amukwon’ amu mwa nobafa Qgo. 
says: to cock, “but don’t you langh when they fight.” 


Disi sulu,  wwunyisisulu, mbe sulu  ebwene sulu, nli 
Blind husband takes, wife takes, tortoise takes, cock takes, food 


gusiya fawenobaggo; disisi nwunyeya,  obu nginwa 
finishes, they begin go fight ; husband says to his wife, “is it you knows 


mwale ife neme nni ainyi; wwunyisi siya n’ amwaram, 


what is done to our food ” ; the wife says to him, 
ifé meluya. Ebwene wemul amu, imbe 
“T don’t know what is done with it.” Cock laughs, tortoise 


bwal’ gso, mwa disi sele: onye namu amu? Popampa, 
runs away, but husband says: “ who laughs?” Carry, 
pawatagi ni mbala bem; popampa palu mbe n’ ebwene 
carry you to court outside my house ; carry carries tortoise and cock 
bata n’ im’ oguge. Disi wejukwasi gzo, si onye namu amu 
into compound. Husband asks again, say who laughs 
popampa, pagobe ginenunku; opagobe mbe n’ ebwene. 
‘“earry,” carry you up on oil palm; it carries tortoise and cock. 
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Mbé wesiya: obu munwa rhbe; yapadatamu; disi siya: 
Tortoise says : it is I tortoise; carry me down ; husband says: 
onye neku ifenu, imigi n’ ainya kwacite; owepadatagi, 
“who talks that thing, your nose and eyes shut; he carries you down, 
owepadatarhbé. Mbé siya: n’ ife igemeya 
he carries tortoise down.” Tortoise says: “what you (can) do (that) will 
gewuteya, bu ya tunieya enu n’ ani gkbonko; yatokwanaiya 
hurt him, it is throwing him up on dry ground; don’t throw him 
n’aniidemili. Owekweya; owebulu 1hbé gaba nikbelg mili 
on wet ground.” He agrees ; he carries tortoise to waterside, 
ligol’ enu, toraiya n’ani nime mili; Mbé weledi m’onwuro; 
climbs up, throws him down in water; tortoise falls but does not die ; 


olu ka emesia thbe pota, je gawaroya, 
it reaches that afterwards tortoise comes out, goes and washes, 
pota enugu, wele gdoya, ofwo, si naiya nata. 


comes out on hill, takes his horn, blows, says that he is going back. 
‘Disi welenu k’gny mbe nara, si: onye neku ifenn ; 
Husband hears noise tortoise sounds, says: who says this thing ; 
popampa, palu mbé panataye bem. Popampa palu mbe 
carry, carry him to my house. Carry takes tortoise 
lue na be disi. Disi kwesi mbe, okwa ngi ? 
reach house of husband. Husband says to tortoise, is it you? 
Osi, n’ atoyi n’ ani gkbgnko mwa ngi anwura 
He says, when they throw you on dry ground you will not die, 


mwa, atoyi n’ ani mili iganwuru. 
but if they throw you ou wet ground you will die. 


Owesiya imigi n’ainya gakpoéite gainye n'izu asa 5 

He says your nose and eyes are shut reach weeks seven ; 
imiya n’ainya gakpoéite, gainye n’izu asa. Mbe elir if ¢buna 
his nose and eyes are shut for seven weeks. Tortoise ate nothing 

mwa ofor’ u2z0, izu asa welu, gsi mbe 
but did not see road, seven weeks reach, he says to tortoise, 
popampa si nenu igwele toraii n’ani; na igaranwu. 
carry from up in sky, throw you to earth ; you will not die. 
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Popampa site nenu = igwéle torambe v’ani. Mbé da, 

Carry from up in the sky throws tortoise to ground. Tortoise falls, 
bwalisiye. . Mbé zi ozi si nwunyeya, ya 

breaks his head. Tortoise sends message, says to wife, she 
welu gkba bia, be disi ka obuluya, 

takes basket, comes to house of blind husband that he carries him, 
na ebwene alaiputagoya bue. Nwunyeya wesiya 
’ that cock takes him out and kills him. Wife says 


onye mbe zil’ozi esim kpolo nuku ewu dime _ budliya. 
who tortoise sends on message says to me take big goat pregnant kill 


and eat it. 
Mbé zikwesi zo, siya: gwelo gkba, wele nkata 
Tortoise sends again, says: take basket, take round basket, 


na mbée nwanega n’ gbwene buliéeleya 
that tortoise, son of Anega, that cock kills him, cuts him up, 


nibe nibe. Nwunyeya siya: isi mu sue 
piece by piece. His wife says: do you 
ong bainyi gko, wel’gkba kpgnto, 
say to me burn our house with fire, take basket, put ashes, 
welu nkata kponto, pataliye. Nwunyeya wesu ono 


take round basket, put ashes, carry it to you. Wife burns house, 
kwakglo di n’ong, befa bunegesia ife nine benneya. 
collects all in house, their house, carries all things to mother’s house. 
Onata kpglento n’ gkba na nkata pajelu 
She returns, collects ashes in basket, in round basket, takes them to 
mbe na be disi. Mbé wesi wunyeya, naiya 
tortoise in husband’s house. Tortoise says to his wife, he sends 
zili ozi si ngi welu gkba bia gebuluya. Tsim nkizizi 
message, tell you, take basket come and carry him. You say to me 
first time, 
musigi kpglo nuku ewn dime bue; musiyi ukeboa 
I say to you take big goat pregnant kill ; Isay to you second time, 
wel’gkba, welu nketa, bia. Na ebwene bulisim, 
take basket, take round basket, come. The cock kills me finish, 


nibe nibe. Iwelu sue ono bainyi bue ofu ewu 
piece by piece. You take burn our house, kill the one 
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ainyi hwelu, kwakgl ife nine ainyi twelu, bu nebenneyi 
goat we have, collect everything that we have, carry to your 
mother’s house, 
inaganata wel’gkba, welu nketa, kpgnto 
you come back take basket, take round basket, ashes of 
onobainyi, ipatalum. Ejimu nto gemegini ? 
our house, you carry to me. What do I take ashes to do? 
Nwunyeya siya: gingka inaco be disi na hwunyisi ? 
_ wife says : what do you want in the house of the husband and 
wife ? 


ga na ebwene kpako ; ebwene weggbueyi ; obu ga 
you and cock arrange; cock deceives and kills you; you are 
inago ; owelu gkba na nketa, totoko mbe 

cunning ; she takes basket, round basket, picks out tortoise 


webuluya na nal’ ono bulu 1hbe 

and puts him together carries him and goes home, carries tortoise 

tgboiya n’ono eb osul’ gko, mbeé nakwa akwa; 
and puts him down in the house where she has fire ; tortoise cries ; 
Nwunyeya werapu ibe, bwanaba benniya, 
his wife leaves tortoise, runs away to her mother’s house 
mbé wenwuru. 

tortoise dies. 


SPEECH. 
Ofu mbiale mu, Onyeso, iw’ Ezénri, 
It is I who come, Onyeso, son of the Ezenri, 
nnam bv’ éz@, inwebu {éi nefug’ €zé, 
my father was chief, I got Ici marks before I got teeth, 


izw’ lineno nw’ ézé fu éze 
at fourteen weeks the son of the king has teeth, but if 
m’obug’ {¢1, ofu ¢ézé, obulu nso, etufuenya. 
without marks, teeth come out, itisforbidden, they throw him away. 
Kenekanera ndi melu nkpgto nw’ é2’ agaba n’ododonwa 
Every town that makes noise son of the king _— goes to that country, 
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wesia : bigme, mw’ abwana: 
and says: don’t do wrong, don’t make war, 
anunggo ; oka nw’ ézé neme. Ainyi jibulu 
don’t fight ; so son of the king does. We are wearers 

ony’ ago; ife sil’ ike n’obodo, obolia bwona 

of leopard skins; anything violent in the town, it is if 

ainyi bu umu ¢@ze eje dokweya ; gbia ka 
we are sons of kings for us to go and settle it; when the 
Govement eji pota ewele nwele Ibo nine; ainyi wesi 
Government comes they take and get all Ibo ; we say to all 


Ibo n’ ife ainyi neli k’ani gdgkbu n’ ainyi ; 
Ibo the thing we eat that the land may be good for us; 
ainyi bu Nri n’ isi ani Jbo nine; n’ obu ainyi bu ony’ isi 
we are Nri, head of the land, all Ibo; we are head .of 


niobulu nine néa; enuggvement welubia ainyi 
the people, all towns; when the world of Government 


wenene} obodo mebia. 
came we mind them and the town spoils. 


TORTOISE AND HORNBILL. 


Mbé nwanega naapia lyi, jeb’ 

Tortoise son of Anega and hornbill together, go to 
Okt, gkb at ’aky Mbé wesi 

collect property, to take palm nuts. Tortoise says to 
apla : biko Hwannem, tinyem na nkuyi, wefelu, 

‘hornbill, “please, brother, put me on your wing, fly, 
be ngnu nku. Munwa gainyakb’a, ainyl 
perch on palm tree. I will hang bag, we will 


getinye aku nimeya; apia wekweya wetinye mbé na 
put nuts inside ; ” hornbill agrees, puts tortoise on his 
nkuya, wefelu, be nenu nku. 
wing, flies, alights on palm tree. 


Onakbat’ aku onenye mbe; onakbat’ aku, onenye mbe. 
He takes nuts, gives to Tortoise. 
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Mbé si n’ ogele akb’a oinya, newel’ aku, nata, 
Tortoise from hole of bag he hangs, takes nuts, eats, 


mw’ apla almwana ; apia anakbata aku nenye 

but hornbill does not know; hornbill takes nuts, gives 
mbe ; owemekete ; apia juba mbe, siya 

to tortoise ; he goes on ; hornbill asks tortoise, says 
akb afu ojunurg mbe siya, n’ gkajurg, 

this bag, is it not full? tortoise says, it is not full, 


apia kweya, nakbata aku, nenye mbe. 
hornbill agrees, takes nuts, gives to tortoise. 


Emesia ka iké agilu apia osi mbe 

After strength finishes for hornbill, he says to tortoise, 

wete akb &fu, ka nnene mbé wetinyeya 
out bring this bag, let me see; tortoise takes 

akba, onene wefu, un’ aku adero n’ akba néanéa. 
gives him bag, he looks, sees that nuts are not there in bag at ail. 
Owe juba ibe, — siya kede aku nnenyegi ? 
He asks tortoise, says, where are nuts I give you? 
mhbe siya naiya amwara mbw’ oke ji welu bepu akba. 
Tortoise says hedoesnot know when rat took, cut bag. 


Inakbat’ aku nenyem, anam etinye nim’ akba, amwaram 


You collect nuts, give me, I put them in bag, I do not 
w aku adafusia ; apia siya n’ gbu asi 
know that nuts all fall out;  hornbill says, it is a lie, 

na nginwa bu be, mwale ifé mel’ aku ; owele 
that you, tortoise, know about nuts ; he takes 


tora inbe rhbe da na nime’ orimili; Mbeku weneket’ 
throws tortoise down, tortoise falls in middle of river ; tortoise looks ; 


ainya omar’ ife dgeme weputa owekbok gba 
does not know whathe willdo to come out, he calls many 
umwazu, sifa n’ obulu na fa ebugonye nenu ani, nalya 
fish, says to them, if they carry him on land, he will 
gegosifa ofuke omaliéa egu nyamutalu owesi k’ 


show them one nice song (dance) that he learns ; he says 
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unu nye iti etu nya gesegu, fawgsiya, yaguo ka fanu 
listen how he will sing, they say, sing let them hear 


mbeku wegwosi; umwazu bwanu imulimu bwa. 
tortoise sings fish run together run. 


Umwazu nine di rv’ orimili welobwakgba fabugo rhbe nenu 
Fish in all river run together, they carry tortoise on 
ani; olu ka fa bugotesiliya osifa kb’kgba afifia, neku 
land ; when they carry him finish, he says to them, collect grass, bundle 
uku afifia, fawekweya fakb’abgba afifia djka k’ osigwafa 
big of grass, they agree, collect grass as he tells them. 
Mbé wesifa: unu nine baie n’im’ akeleka; fawekweya 
Tortoise tells them, you all go in grass, they agree; He 


Owegobalofa egu, si: Umwazu bwa n’imulimu, bwa; umwazu 
sings to them, says, Fish run together, come ; fish 


nine webwakgba nim’ afifia. Mbeku wewele 6ko sunye 
all run together in grass. Tortoise takes fire, puts 
nim’ akeleka; dko webwabusiya umwazy nine; gbu so ofu, evi 
fire in grass, fire burns, kills fish, all only one evi passes 
si n’ ¢6ko bwabana mili; ofu k’ aja si n’ ¢ko bwapota 
from fire, runs into water; one aja passes from fire, comes 


bwaba na mili;  gbu n’ ofo k’ umwazu nine diée ice siwelu 
out, runs to water ; it is thus that fish all different take, 


bwaputaneya ofu ofu, wemoba azu 9zo welum’ oba nim’ mili ori 
run out one by one, take to bear other fish in water. 


Mwa rmbe lolo k’azy nine gusiya mw’ aguro 
But tortoise thinks that fish all are finished, but they are not; 
obu n’ gfo ka mbé napia siwelu ji gkd worimili. 
it is thus that tortoise and hornbill go take property in river. 
Mbé welukbokobe umwazy nine k’ abaiwurusi ; okbgnyefa 
Tortoise takes to collect heap of all fish that died; he puts 
nakba; owel’ ofuk’ udu nyujuoiya gro kwuéiye, kekwiya 
them in bag ; he takes only one pot, fills it with fat, shuts it, ties it 
nenu akba, wepalu, naba, mwa if Sloli wenyuju grd n’ udu 
on bag, takes carry, goes home, but why he thinks take fill pot 
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bu gbulu na ozu anumanu n’uzo; fa juaiya: ibe, obugjni 
with fat, is if he meets animals on road; they ask him: tortoise, what do 


ka ibu ? owesifa n’ gbu ozu nwadora 
you carry? he tells them that it is the body of person’s daughter, 
nhwyru mbwederi ka ajebute. Qsiya gwaziafa nofo, nia 
who died long ago that he carries. He says if he tells them so, that 
wel’ a akaiya, kwuyep udu gro, osie umanumanu ; abwal’ gso 
he takes his hand, opens pot of fat, it smells (for) animals; they run 


siya n’; gbuezie. Owepota n’uzo zu ato 
away, say it is true. He comes out on the road and nieets a bush cow ; 
ato jubaiya mhbe gbu gini k’ibu n’akb’a; osiya naiya jelu 
the bush cow asks tortoise what he has in his bag; he says he is 
gébute ozu nwadgra nwyru gederi; 
carrying the body of a womau of the people who died long ago; 
ingro k’ onesi gsiya bu ato 
don’t you notice that it smells? he says to him, he is bush cow, 
naiya ngro; wbe tiny’ aka n’ isiya 
he does not perceive it; the tortoise takes his hand and puts on his 
kwipu udu 4rd; owesiya, ato wesiya, bu ezie, 
head and opens the pot of fat ; he smells, the bush cow says, it is true, 
ato webwab gso bwalb oifia. Mbé gaba pota zu 
the bush cow runs, runs into the bush. Tortoise goes on and meets an 
enyi; enyi siya, akataka, gbu gini k’ ibu ? 
elephant; theelephant says, big man, what are you carrying ? 
gsiya naiya jele gebute ozu fwadgra nke nwuru mbwerl 
he says he is carrying the body of a daughter of the people who died 
long ago ; 
enyi wesiya gosim akba, ka, nnene _—mbé siya 
the elephant says to him, show the bag, let me see, the tortoise says, 
ingro k’onesi ? owetiny’aka n’ isiya kwupu 
don’t you notice that it smells ? he puts his hand on his head, opens 
udu ard osiye Enyi bwab oifia, siya 
he pot of fat and smells it; the elephant runs into the bush, says 
akataka, pale jebe gbu ezie ; mbé welegaba 


big man, carry itand go, itis true; tortoise takes it and goes un. 
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Opotakwasi n’ uzo ozu ago, ago slya 
He comes out on the road and meets leopard, leopard says to him 
“ony’ uku n’ora ogini k’ibu ?” mbé siya 
“big man of the people, what are youcarrying?” Tortoise says 


naiya bu ozu nwadgra nke nwulu mbweri. 
to him it is the corpse of a woman of the people who died long ago. 


Ingro k’ ongsi ? gtiny’ aka n’ isiye, okwuyepu, osiye 


Don’t you smell? he puts his hand on his head, opens, smells 
ago slya “ony’ uku n’ gra gbu ezie 
and the leopard says tohim, “big man of the people, it is true, 
mw anagamesoyi gejeniya. Mbé siya ngi, ago, 
but I follow you, go and bury it.” Tortoise says to him, you, leopard, 
nebu efi n’ ato, si na ngi gesum gejeni ozu 
kill cow and bush cow, say that you will follow me, go bury corpse 
nwadgra n’ esisi; gsiya naiya gesoya 
of woman of the people that smells ; he (leopard) says he will follow 
j him, 


gejeniye, mwaka na gbu ada ainyi nine. Mbé siya gdemwa. 
bury her, because it is daughter of all of us. Tortoise says all right. 


Owesi ago éelum n’ ebe ka nje jenyuo nsi 
He says to the leopard, wait here, let me go and defaecate ; 
owelue nim’ oifia nyuo nsi welu nkpgl’ ose oiéa 


he reaches inside bush and defaecates, takes one seed of pepper white 


tukwesi nenu nsi. 
pins it on dung. 


Ago welukb oiya thbé, ihbe ; nkpgl’ ose 

Leopard calls to him, tortoise, tortoise ; pepper seed 
siya, kainyusi nisi ka mbia. 

says to him, let me finish defaecating let me come. 


Ago kweya gdimwa; Qdokata nwantinti oge okboiya, 
Leopard agrees all right ; he waits a little time, calls him 


mbe, mbe, - ozaiya, siya kainyusi nsi, ka mbia ; 
tortoise, tortoise, it shouts let me defaecate, wait ; 
ago kweya, gdjmwa; gderega nwantinti oge okboiya, 
leopard agrees, all right ; he waits a little, calls him, 
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mbé, mbé, osiya kainyusiya nsi, bia; 1we wewo 
tortoise, tortoise, he says let me defaecate, come; anger takes 
ago. Ago weba nim’ oifia, wefu na mbe 
leopard. Leopard goes into the bush, sees that tortoise 
angrgzi nebafu. Owelubwa gso je be mbe; duo 
is not there. He runs, goes to home of tortoise, is just 
mbé sisie nli, bute k’ olibe; ago welubata 
finishing cooking chop, carries it out to eat; the leopard comes and 
weslya, ony uku n’ gra okwamu k’ ilaéfulu 
\ 
says to him, “big man of the people it is I that you deceive.” 


AD 


Mbé tuoya, “ago, nw’ oli na mmé”; osiya 
Tortoise answers, “leopard, child of eating with blood” ; he says to 
ago n’ ikbe amam. Bia genlibe nli. Ago wekweya, 
leopard that judgment catches me. Come eat chop. Leopardagrees, 
webia bulu mbe, tinye n’ okbulu ikwe, nod’ ani nenuya, 
comes carries tortoise, puts under mortar, sits down on him, 


weleneli ni. 


eats chop. 
Mbé ngkata, si, Mu, mbe, nwanega, 
Tortoise stays long, says, I, tortoise, son of Anega, 
sisili nli ngeli; ago owulu, nw’ oli na mmé, 


cook food I shall eat; leopard (son of) cotton; child that eats with blood, 


welubata bulu munwa, mbe, nwanega, wel’ ikwe, 

he comes and carries me, tortoise, son of Anega, takes mortar, 
kpudom, nol’ anangnoya; __ olilide anu lisiye okpugo ikwe, 
covers me, sit down on it; after he eats meat finish he opens mortar, 
éel’ okbokbo, welem, wel’ akpopu_nli tilim. 
takes bones, puts for me, takes pieces of food puts for me. 
Ago wejuoiya, akataka, nwanega, odu nk’ ineku? 
Leopard asks him, son of Anega, what are you saying? 

Qsiya, nnam, ago, nwa oli na mmé, 

He says to him, my father, leopard child that eats blood, 
ekwurgm if’ obuna, asim n’ okb okbo azu inyelim 

I do not say anything, I say that bones of fish that you put for me 


nasgm oso. Dalu, nnam, imeke. 
are sweet for me. Thank you, my father, you do much. 
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Qbu nofo ka rhbé lolu kaiya welaffia ago, mw’ ago 
It is what tortoise thinks that he takes deceive leopard, but leopard 


mwale ife mbé nelo. 
knows what tortoise thinks. 


MBeku Na Qeoya. 
(Tortoiss aND His FatnHeEr-1y-Law.) 
Mbeku jelo 4kwa bggoya olue of umbgse 


Tortoise goes to cry in father-in-law’s place ; it reaches one day 


ka mbeku nakwadebe ije nakwa bogoiya 


that tortoise gets ready to go and cry in house of father-in-law ; 


owenu k’ofu onu nara dika onu opu  owesi n’ obu odi, 
he hears one noise sound(ing) like noise of flute ; he says it is “ drum,” 
ikunneya naranwo si naya gesu ungbeya 
his mother’s people sound this, says that he will burn his own house, 
maka na ibeya jije telu aka. Mbeku wewel’ gko 
because her place to go is far away. Tortoise takes fire, puts fire 
sufa beya su gba jiya mebjsi ya ife nine onwelu; 
to his house, puts fire to his store yams, spoils all things that he has ; 
owelugaba pota n’ uzo wefo ololingodo, juociya mwale, ebe 
he goes on road, sees grasshopper, asks him, do you 


opinu anara ? QOsfya bu ololingodo 
know place this flute sounds? He (¢.e. grasshopper) says, it 


k’edetosiara Mbé siya nia nolo k’onara 
is grasshopper that is crying; Tortoise says that he hears 


“ fifi,” andgala nti, ngeli, mwa mbefa anagala iti, ngeli. 
that he cries “fifi,” long ear, big, but tortoise their, long ears, big. 


Mbeku wesiya n’ gbweya siya na igedujem be 


Tortoise says it is he, says to him that you will lead me to 


ogonwoke nwuliino; siya maka na munwa bit: 
house of father-in-law, that is just dead; he says because I am 


mbe ; gbulu na mu dkwaba, ainyammili anarabwain 
tortoise ; if I cry my tears cannot run down 


makéna abum ggalainya, nifele némé gegalainya nakwa 
because I am rich, that shume takes (does) rich men to cry 
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akwa ebe mwade no. Ololingodo wesiya, mbeku 
where person lives. Grasshopper says, Tortoise, 
ginit kaigenyem mwa ainyi jesiya ? Mbé siya naiya 

what do you give me after we go finish it? Tortoise says he 


getinyegi nim’ okbu nkbu n’isi siya n’ gbolona fabute nni 
will put you in hat that covers head, says if they bring food, I 


aiyam ekeya gkala nabo; ikbol’ ofu, ekbolum  ofu. 
will divide it in two; you choose one, I take one. 
Ololingodo wesiya ggini k’ igeme k’ainya mili webuaga ? 
Grasshopper says, what will you do that tears go run? 
Mbeé siya naiya geje gatota ulg jioko, weleya tinye 
Tortoise says that he will go find rotten plant, take it put on 
n’egedege irum, kb’ ukweseya okpi. Qbuluna ingbu gdoyi 
forehead of my face, take hat cover it. If you blow your flute, 
mbwe gngkatala ewonyem akam, tie 1’isim, 81 
time that he sits (short time) I lift my hand, touch my head, say, 


afodm aluo gggiwoke anwurn. Apiam aka n’ 
I see forbidden thing, father-in-law is dead. I press hand on 


eged’ irum, mili abwalete. 
forehead, water runs down. 


Ololingodo kweya fajebe bogoyanwoke, lue. 
Grasshopper agrees ; they go to the place of father-in-law, reach (it). 


Mbé da n’ ani, tie nkbu, nna, o 0, afoam alo, 
Tortoise falls down, shouts, oh, my father, I see forbidden thing, 
oti aka n’ iru, mili abwalete. | Mbé di n’ani gzo, 
he knocks hand on face, water runs down. Tortoise falls down again, 
tie gggnwoke ; oti aka n’ isiye, mili 
shouts, my father-in-law; he knocks hand on his head, water 


abwalete ; ndi ggoya nwoke webwakgba, nasiya, 
runs down; the father-in-law’s people male run together, answer 
him, 
ggg ainyi nwoke ebezin’ dkwa. Mw’ ololingodo nebelili 
our brother-in-law, stop crying. But grasshopper cries more and 
akwa; mbive mbe neketel’ ainya, ku isi n’ana, nna, 
more; then tortoise looks round, knocks head on ground 
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0, 0, gggnwoke, afoam alo, oti aka 
oh, my father-in-law, father-in-law, Iseeforbiddenthing, he knocks 


n’ islye, mili abwalete. Ndi ggoyanwoke siya, 
hand on head, water runs down. People of father-in-law say, 


ggainyinwoke, ebezin’ Akwa igasukw’ono. 
our brother-in-law, stop crying, you will break your neck. 
Mbé koa isi n’ani tie nkpu, bainyi, e, e, ggqghwoke 
Tortoise knocks head on ground, shouts, our people, my father-in-law 


anwuru ; ofiia aka n’ iruya, nd’ ggoyanwoke si 
is dead; he presses hand on his face, those of father-in-law say, 


mwakana, ngi okenye mwadu nebe akwa dijka 
because, you big man cry like a poor man that knows 


obwenye na amwara ife. _Mbeku koa isi n’ani daba tie, 
nothing. Tortoise knocks head on ground and shouts, 


nkpu gggnwoke, mwa odi ka nggme? Ofu ggonwele 
brother-in-law, what shall I do? One father-in-law I 


inwuru, nna, e, e, afulum ainya; umunna, 
have is dead, oh, my father, I see suffering with my eyes; brothers 


e, afoam alo. Mbé welukwasi dkwé yale. 


oh, I see a forbidden thing. Tortoise cries finish, leaves it. 


Nd’ggoyanwoke welubuje mwainya, oji, kute 


The male relatives-in-law take carry palm wine,  kola, water 


mili mwaka ekw’aka na efia iru. Mbé welukunia kw’akaya, 


to wash hand and face. Tortoise stands up, 
fia iruya, wel’oji, Wa Qiji, ke,  Qkala nabo, 
washes hands, face, takes breaks kola, shares, two equal shares, 
nye nd’ ggeyanwoke ofu. Ocil’ gji nke lulu luya n 
gives to his relatives-in-law. He takes kola that is shared to him and 
ololingodo, __ tasiya, mwa oéetaraiya, hwg mia 
grasshopper, eats finish, but does not remember him, drinks palm 
wine, 
nke lulu ya n’ololingodo, mwa oéetaraiya. 


which is the share of him and the grasshopper, but forgets him. 


Ololingodo wefo ife ihbe neme; obwa nkiti, nedi ndidi. 
Grasshopper sees what tortoise does; he keeps silent, be patient. 
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Nd’gggyanwoke kp’glu mbe, ba nim’ong, bute 
People of the father-in-law call tortoise, go inside house, take 
nni, bunye mbé, but’ ofe, bunye mbée. 
food, give tortoise, bring soup, give tortoise. 

Mbeku webido ili nli; ololingodo kpoya: mbe 
Tortoise begins to eat food ; grasshopper calls : tortoise 
ozaiya, osiya kede nli nkem ? Mbeku siya : 

answers him, says where is my food ? Tortoise says : 
Gelug’ odo, ka nlisinkem tupu nginwa gelibe. Ololingodo 
wait, that I eat finish mine before you will eat. Grasshopper 
wekweya. Mbgku neli nli lisiye fa nine, mwa odobwerezi 
agrees. Tortoise eats finish all but never keeps food 
nli ololiigodo néanéa. Ololingodo wekbouya:  mbe, 
of grasshopper at all. Grasshopper calls: tortoise 
ilisigo nkei ? Mbé siya : oiyim, ebel’ emem 
you have eaten yours ? Tortoise says : my friend, I am sorry 
‘makana ééezdlumeyi. ' Ololingodo siya: mhbeku, 
but I forgot you. Grasshopper says : tortoise, 
inaco ka nkglo ndi gggiyi ife imeleno ? 
do you want me to tell the people of the father-in-law what you have 
just done ? 
Mbe siya: biko, oiyim, akgnalofa, na fa 
Tortoise says: please, my friend, don’t tell them, that they 
kagegu nli gzo, owelobue lim egu ggo 
prepare other food, he takes to kill for me the goat of brother-in-law 
mbwe afu agam akwogo ugwo ndi mebilu. Ololingodo 
when I go pay your debt for that which I spoil. Grasshopper 
kweya. Mbé wesiya ololiigodo : k’ ainyi bodo kwabe 
agrees. Tortoise says to grasshopper: let us begin to lament for 
Akwi go. Mbeku webe, akwasi, iydo, 0, iyéo, 4, 
father-in-law. Tortoise laments, saying, 0, 0, 0, O;mommas 
akwava Qgo ; Ololingodo webido kwava ; mbe 
I ery for father-in-law ; grasshopper begins to cry ; tortoise 
jelu bogoiya akwavggo, iydo, “0, “Ipeayo; 
goes to place of father-in-law and laments, oh, oh, oh, oh, 
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akwavqgo, nd’ggoya webata, siya : 
lamentation of son-in-law, those of father-in-law come in, say : 
ggonwoke, ekwat’ dkwa zo? edekwon’ ainyi, 
our brother-in-law, do you cry again ? don’t we just tell you, 


agwagwoyl: ngi akwaniya akwa makana ibu 
don’t you cry because you are 
ggalainya ; gsifa nife melu mu ji akwa akwaé etue 
a rich man ; he says why I cry like this 
gbu na enwerem ggqzo. Ololingodo wel’ akwa, 
is that I have no other father-in-law. Grasshopper laments, 
iyéo, 0, iydo, 4, akwavgvo. Mbeku 
oh, oh, oh, oh, lamentation of son-in-law. Tortoise 
koa isi n’ ana, daba, tie nkpu, gggmu, gggmu, 
beats head on ground, falls flat, shouts, my father-in-law, 
akwavggo ; oti aka n’iruye, opiainy’ 
lamentation of son-in-law ; he knocks hand on his face, presses hand 
aka, ofiéele. Nd’ ggoya siya: éelu. 
on head, wipes his eyes. Those of father-in-law say : wait. 
Ainyi neme k’ainyi buoli egu ggo. Mbeku 
We do that we kill goat of our brother-in-law for you. Tortoise 
sifa:  gdimwa. Ndi gggya webu ofuewu,  keny’ gkala 
says: all right. The people take one goat, _ kill it and share it 


nabg, nye rhb’ ofu, kpgl’ ofu, sie nni, 
in two, give one to tortoise, take one, cook chop, 
bunye rhbe. Mbeku bido libe nli, mw 
give it to tortoise. Tortoise begins to eat food, but does not 
oéetel’ ololingodo. Ololingodo kpg mbe, mbeku 
remember grasshopper. Grasshopper calls tortoise, tortoise 
iéeterem tupu ili be nii. Mbeku siya : 
you don’t remember me before you cat. Tortoise says : 
ginwatakele mwo si na ngi n’ggalainya geliko nli n’ ofu. 


you small child spirit say you and rich man will eat food together. 


Ololingodo wekpgiya imbe, gbu, gbglona munwa bu 
Grasshopper calls tortoise, it is, if I, 
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ololingodo anarakwa akwa ; od’ige ka nd’ 
grasshopper, do not know how to cry ; do you think that the 
gggnwoke genyegi if’gbuna ? bia, ka 


people of the father-in-law will give you anything ? come, that 


fa bubelig’ ewu. 
they kill goat for you. 


Mbeku siya: nwam, wele ndidi, gbuka nuku mwade neme. 
Tortoise says: my son, be patient, it is as big man does. 
Ololingodo wesi n’isiya da n’ani, libe nii. Mbeku 
Grasshopper from his head falls down, begins to eat. Tortoise 
wejid’ ololingodo, aka nisi, bwainya onu nfifig, piainya 
catches grasshopper, hand on head, turns neck round, presses 
aka nisi; isiya bwa ja -  Ololingodo wetie nkpu; 
hand on head, his head he presses. Grasshopper calls out ; 
nd’9ggmbe webwabata ; wejugfa ggini k’gbu. 
those of tortoise’s father-in-law run in ; they ask him what. is. 
‘Ololingodo sifa: nanam ejel’ onwem n’uzo, Mbeku 
Grasshopper says : I am walking for myself on road, Tortoise 
wezum, gsimu naiya nolo k’opu nara; 
meets me, he says to me that he hears that flute sounds; 
omale ebosi ara ? Muwesiya n’angrom; gbu ififie ; 
do you know where it sounds? I say Ido not hear; itis whistle ; 


munafie, k’inglo. Mbé ku siya: ngifikana, 
I whistle, that you hear. Tortoise says: don’t you whistle, 


nyawelufia fifififi, anagala nti ngeli;  fifififififi; opi adaba ; 
that I take to whistle long ears, big; flute sounds ; 


onye nere biafolo, anagala nti, ngeli fififififi, opi ababa 


who looks, come and see, long ears, big, flute sounds. 


Mbé wesim n’ gbuya, ua mgeduyaya nakwa bogoiya; 
Tortoise says to me, it is that I shall lead him to lament in 
: house of his father-in-law ; 
Nwekweya;  nsiya be, ggini k’iygenyem, gs if’ 
I agree ; I say to tortoise, what will you give me, he says 
gbuna nd’ggoya genyeya naiya gekeya 
anything that those of the father-in-law give him that he will 


NARRATIVES. 105 
gkala nabo, nyey’ ofu; muwekweya. Ununye mbé 
share it in two parts, give him one; _I agree. You give tortoise 
mili ik’w aka. tiny’9ji, bute mainya, bunye nii, 
water to wash hands, put kola, dry palm wine, food, 


munwa erenkonyem. Unubuli ewu sielie nli zo. 
but he gives me none. You kill goat for him, cook other chop. 
Mbé webido libe nli, mwokpargm; owesiya: ggini meli 


Tortoise begins to eat, but does not callme; he says: why do you 


ikporgm, gsimu, nwatakelemwo — n’ ggalainya 
never call me, he says to me, you small child spirit and a rich 
geliko nni n’ofu. Owesiya n’ agam esogi li. 


man will eat food together. He says, that I will follow you, eat. 
Owesi n’isiya da n’ani nlibe nli. Mbeku jidem, 
I fall from head on ground, I eat food. Tortoise catches me, 


aka n’ist, bwam onu, _—piam aka n’isi, piam isi. 

hand on head, turnsneck round, presses my head, squeezes my head. 
Onwebo nkpu, si k’unu bia gafolo ife imbé imelu. 

He takes to shout, says to you come see what tortoise does. 
We juba mbe, si: ainyi lokwene n’ gbu 

Those of the father-in-law ask tortoise, say : we think it is 
nginwa nakwa akwa; ainyi mara n’gburoiyi nakw’ akwa; 
you that lament ; we don’t know it is not you that lament ; 

Gini melu ijibue onyesoi. bia nakwa 

why do you kill the man who follows you, and comes to lament for 


Qggyl. Fawelusi ololingodo so hginwa bulu gkala 
your father-in-law. | They say to grasshopper only you take (carry) 


egwa, enyene mbé néanéa, makana ainyi lolo 
half of this goat, don’t give to tortoise at all, because we think 
na mbé ji obiya nine akw’akwa, ainyl amara na 
that Tortoise takes all his heart to lament, we don’t know that 
mbé nalaéfu ainyialafu, makaya k’ainyi jiwelu sisie nli bunye 
tortoise deceives us, because we cook food finish give to 


mbé, bute mili aka tiny’ ji, bute mainya, 
Tortoise, carry water for hands take kola, carry palm wine, 
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bunye mbe. Mbé lolo n’ ainyi bu ndi nago ala 
take give to tortoise. Tortoise thinks that we are mad 
makivie ainyi gebue rhbe. Ololingodo wesi mbé, 
because we shall kill tortoise. Grasshopper says to tortoise, 
kpukpukena okpuyi k’ainyi nene isi, makana mbé tinyele 
take off your hat, let us see head, because tortoise puts 
ule jioko, = weliya neme ainya mili. Nd’ggq mbé 
rotten plant, takes it, makes tears. Those of father-in-law 
wesi mbe : ggainyi fiwoke, kpukpukel’ okpuyi. 
say to tortoise : our brother-in-law, put off your hat. 
Mbeku_  wejusifa, n’afuluro omelu nofo, - 
Tortoise asks says then, that he has never seen that he does so, 
onye jelu nakwa boggiya ; eluzie ; 
who goes to lament for father-in-law ; it reaches there ; 


asiya kpukpukel’ okpuyi. Unuamwara na munwa bu mbeé, 
they say to him take off your hat. You don’t know that I am tortoise, 


bu ggalainya. Nd’ ggoiyanwoke si mbe, 
am rich man. Those of the father-in-law say to tortoise, 
ngbuluna ikbupurg okbuyi, n/’ainyi gebuyi ; 
if you don’t take off your hat we will kill you; 
Mbé sifa : namafuluro omelu nofo ; 
tortoise says to them: I have never seen one who did so ; 


kadi ka wnugesibum ? fawelijide mbé, kpukpuya okpuya, 
how will you kill me? ~ they take catch tortoise, take off his hat, 


fawafo n’ gbu ezie na rhbé tinyele ule jioko; fawegbue mbé, 
they see that it is true that tortoise puts rotten wood; they kill tortoise, 


towa 1nbé gkala nabo, nye ololingedo ofu. Ololingodo wenoliya, 
cut tortoise in two parts, give to grasshopper one. Grasshopper is glad, 


si: naemem onye melum enu. Ololingodo webul’ anu mbé, 
says: I do this one who did me. Grasshopper take meat of tortoise, 


naba na bieye. 
goes home. 
Nd’oggiya wewel isi tbe, rugiya n’§ko, 
Those of the father-in-law take tortoise’s head, roast it in fire, 
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kpokpoinya, wel’ elili yeya, kobe n’gnuyezi 
take off meat, take tie-tie, hang it, put it in doorway 
bggotyanwoke. Obu ngfo ka mbe 
outside the house of the father-in-law. It is so that tortoise 
si welue kaiyabue ololingodo ; mwa agugo mbe 


says that he will kill grasshopper ; but the cunning of tortoise 
bulu mbée ; gbu ka mhbe siwele je nakwa oggiyanwoke. 


kills tortoise; it is so that tortoise takes to go to lament his father-in-law. 


TORTOISE AND BusH Cat. 
Mbeku jelu mbwa n’ikunneya, ya na nwa dSbubu ; 
Tortoise goes to wrestle to mother’s land, he and bush cat; 


gjglidefa Ine umokolgbia eto, — fofa, ygbafa mbwa. 


they go reach three young men, see them, beg them wrestle. 
Mobeku wesi: nwiibubu, n’gbon aijide ony’gbona ife fagenyei 
Tortoise says: bush cat, if you throw anyone, what they 
bofu ewu; munwazi mnbe; gbolona mu gjide 
give you is one goat; I am tortoise ; if I throw in 


mbwa, ife fagenyem bofu ewu, gbolona fatwa 
wrestling, what they give me is one goat, if they 


gjide nginwa, nwububu inyefa ofuewu; gbolona fanwa ejide 
throw you, bush cat, you give them one goat ; if they throw 


munwa, mbe, enyemiaofu gwu. Nwububu wekweya 
me, tortoise, I give them one goat. Bush cat agrees and 


wepoa na mbwa. 
goes to wrestle. 


Mbe wegobaloya twububu, nwububu, ngwangwa, 
Tortoise takes to sing for him bush cat, quick, 


tugpalo,ngwanga, anukgroja, kgroja anu kgroja jarara ; 


throw, lift, quick, big animal, big animal, that is strong, 

ngwangwa. Nwububu wet’ glo onye naiya nabwa 
quick, quick. Bush cat catches one who and _ he 
mbwa, nwudeya. Enye nwububu ofu ewu; 


wrestle, throws him. They give bush cat one goat; 
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ojenyido ; onye 9zo pota; ya na nwububu bwa; 
he goes and ties it ; another comes out ; he and the bush cat wrestle ; 


awububu buluya jide; — enyeya ofu ewu; onye 
bush cat lifts him, throws; they give him one goat; a third 


nk’eto pota; ya na nwububu bwa; nwububu paleya, 
comes out ; he and bush cat wrestle ; bush cat lifts him, 


jide;. enye nwububu ofu ewu. 
throws; they give bush cat one goat. 


Mbé wefo na iwububu ejidegwo mwadeto, mwadeto 
Tortoise sees that bush cat throws three men, three men 


nye egu eto; mbeku wepoa na mbwa,  yana ofuke 
give three goats ; tortoise goes out to wrestle, he and one 


nwokuma bwa; nwokuma jide mbe ; fakb’ulu mbe, 
yaws child wrestle ; child throws tortoise ; they take tortoise,. 


Jenyido n’osisi makana mbe enwero egu ogeji bwa 
go tie to tree because tortoise has no goat he takes to buy 


onweya. Nwabubu wepotakwasi 9zo, bwa, 
(exchange for) himself. Bush cat comes out again, wrestles, 


buluya, jide; enye awububu ofu ewu. Nwububu wewel’ 


lifts, throws; they give bush cat one goat. Bush cat takes. 
ewu, nkeno, jebwata mbe, wesi mbe,. 
goat, fourth, goandchangefortortoise, takes say to tortoise, 
nebolona ije gabwa mbwa Qzo, fajidei, apgrgm 
if you go wrestle again, if they throw you I cannot 
ebwai. Mwad’ esa Qz0 webia si nwububu 
exchange you. Another seven men come say to bush cat 


nife ainyi nacéo bu mbwa; nwububu sifa: gdjmwa; 

what we want is wrestling ; bush cat says: all right; 

nwububu wepota; yan’ofu nime mwades& nunwa bwa; 
bush cat comes out ; he and one of those seven men wrestle ; 

ojideya; fanye nwububu ofu ewu; mbeku wesi: 

he throws him; they give bush cat one goat; Tortoise says : 


hwububu od’ggu ise ka ngi nwububu wele, 
bush cat, it is goats five that you bush cat have, 
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mwa munwa, ggalainya, rak’ enyi, enwero bonade 
but I rich man, like elephant, have none, 


ofugkoko. Nwububu wesi mbe: n’ofuke  ibwalu, 
not even one fowl. Bush cat says to tortoise: that one you wrestle, 


gnwudet ; munwa wele egu nkem webwail, 
he throws you ; I take goat of mine exchange you, 
mw icetero, iwele nagwam ajoku di nunwa; 


but you don’t remember so you take say bad word like this; 
gdjmwa, onye gbuna nime mwadisf nunwa; wel’ofu 
all right, anyone you like in those six men; choose one 
ka ginabwaiya. 
that he and you wrestle. 
Mbeku wekweya; faweduputelu mbeku  ofuke nwa 
Tortoise agrees ; they take bring tortoise one small 
obelenwa, akbokba ; ya na wmbe bwa ojide 
child, crawcraw boy; he and tortoise wrestle, and he throws 
mbe; fawekbulu mbe genyido n’osisi. Nwububu 
tortoise ; they take tortoise, go and tie him to tree. Bush cat 


siya e, mbeku  inwe egu ise dika nwububu. Nwububu 
says: yes, tortoise, you get five goats like bush cat. Bush cat 


webido bwa mwad’ eto zo ; jidesiyafa nw’ 
begins to wrestle with three men other; throws them, gets 
ewu eto; bwakwasi onye 9z0; _jideya, we gwu Qzo. 


goats three ; wrestles with another, throws him gets another goat. 


Nwububu ifele wemeleya, makana onye welu imelimeg wu, 
Bush cat is ashamed, because he gets many goats, 

mwa mbe enwero néanéa; owewel’ ofuewu  jebwapota 

but tortoise has none at all ; he takes one goat —- goes exchange 


mbe ; webwakwasi mwad’ eto, " ‘jidefa. 
tortoise; wrestles again with other three men, throws them. 


Mbe wesiya: hwububu, ifugo of. nwokuma ika, 
Tortoise says: bush cat, do you see one small child that, 

ide ka mu aiyareje gabwaiya ; Nwububu siya : 
do you think I cannot go wrestle with him; bush cat says: 
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mbeku kita ka mbwapotaleyi isi na ige jebwa 
tortoise now that I change you you say you will go wrestle 


onye 9z0 ; odjmwa, jegabwaiya. Mbekku wekweya, 


with another; ll right, go and wrestle. Tortoise agrees, 


jegabwa nwokuma jideya. 
goes wrestles with small boy, throws him. 
Fanye mbe nwantinti ewu akpopa iti; Mbeku 
They give tortoise small goat, crawcraw ears ; Tortoise 


wenolia, si: kita, gdemwa, ka nwe zidili ofu ewu; mwa 
is glad, says: now, allright, that I have at last got goat: but 


fanamu amu, si na mbe nwelu, hwa ewu 
they laugh at me, say that tortoise gets small goat, crawcraw 


akbopa nti; gsi nububu n’ ainyi gana. Fawepota n’uzo, 
ears ; he says bush cat let us go. They go out on road, 


inbeku si nwububu naiya gegebute nweguya ofu nti, 
tortoise says to bush cat that he must cut off his goat’s one ear, 


k’ainyi welu mili n’uzo. Nwububu si gdymwa. 
that we take drink water on road. Bush cat says all right. 


Mbeku webulu ofu titi ewu, roo n’¢ko, oweputeya, 
Tortoise takes cut off one ear of goat, roastsin fire, he takes it out, 


gebueya eboa, nye nwububu ofuke, li ofu; fawegaba 
cuts it in two, gives bush cat one, eats one; they go on 


nuzo. Fajelupota ofu mili. Mbeku juoiya:  nwububu, 


road. They goreach one river. Tortoise asks him: bush cat, 
kediz’ nti egum ? Nwububu tinye aka n’gnoya, 
where is the ear of my goat? Bush cat puts hand in mouth, 
wel'nti egu, nye mbe Mbe siya: O, oiyim, 
takes ear of goat, gives Tortoise. Tortoise says: 0, my friend, 
gjidekwem welakb aiyi amu, _liya, anana iti. 
I take to play with you, eat it, don’t mind (listen). 
Nwububu siya: 9dimwa. Owetinye iti n’gnoya, 
Bush cat says: all right. He later puts ear of goat in mouth, 
okpabeya n’ abaiya, mwa olireya. Olue ebe 


puts it in corner of jaw, but does not eat it. When they reach place 
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fagano mili. Mbeku bulu nwububu yzo, da 
they go drink water. Tortoise goes before bush cat on road, _ falls 
n’ ana mili, nwoa mili, nir’gto, si nwububu,  runete 
down in water, drink water, stands up, says to bush cat, kneel 
ani, ka nkwenyegu mili n’gno. Nwububu siya: mba, 
down, let me pour water in your mouth. — Bush cat says: no, 
kaiyil’akam nwoa. Mbeku siya: mba, gkamwa na 
let me drink for myself. Tortoise says: no, .it is better that I 
munwa kwonyegi mili. Nwububu si: gdimwa, werul’ 
pour water for you. Bush cat says: allright, kneels 


ani, Qkwgnyeviye mili n’gno. Nwububu akalire titi egu 
down, he pours water in mouth. Bush Cat does not eat ear of goat. 


mbeku wefoya n’gno nwububu, webwagfolo, 
Tortoise sees it in mouth of Bush Cat, pushes water down, 
kwanyebiye mili n’gno; oweno nti egu mbe. 


puts more water in mouth; he takes to swallow ear of the goat. 


Olu ka mbe folo na nhwububu nogwu nti eguya. Owesiya, 
Then Tortoise sees that Bush Cat swallows ear of his goat. He says, 


nwububu, nwububu, ked’ iti egum. Nwububu 
Bush Cat, Bush Cat, where is the ear of my goat. Bush Cat 
siya, tmhbé gnogwem nti eguyi ; mbe siya, nmwububu, 
says, Tortoise, 1 swallow ear of your goat. Tortoise says, Bush Cat, 
isn'inogo nti egum ; hwububu siya: e, mbe. 
you swallow ear of my goat; Bush Cat says, yes, Tortoise. 


Owesiya, Nwububu, titi nhwebunu, akwu asi. Nwububu 
He says, Bush Cat, ear of ram seven feet. Bush Cat 


w@joilya mbe, okwa nginyglun. Mbe siya, e, gbu 
asks, Tortoise, did you not give it tome. Tortoise says, yes, it is 
munwa nyeliyi; mwa aserangi, giliye. 
I gave it toyou; but I don’t tell you eat. 
Nwububu siya: mbe okwa nginwa esim k’ igebute iti 
Bush Cat says, Tortoise, is it you told me that you cut 
eguyi k’ ainyi wela mili. Osiya: e; ngitiwa, 
off the ear of your goat that we drink water. He says, yes ; you 
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Nwububu, —iggbutele hti egu kei Nwububu siya mba, 
Bush Cat, do you cut off ear of your goat. Bush Cat says, no, 


obu munwa seyi gebute nti eguyi nogafu ? Mbeku 
is it I who said to you to cut off ear of your goat then? Tortoise 


siya: mba, mwa na ife ngwaleyi bu na inyegum nti egum, 
says, no, but what I say you it is that if you don’t give me 


ogamutalumn iti nwebunn okwn asia. Nwububu 
ear of my goat it will bear for me ear of ram feet seven. Bush Cat 
siya: apgrgm imenka mwakana k’ ainyi kelono agwara negi 
says I cannot do that because when we start to go I did not tell 


n’ anu nagum. 
you that meat hungers me. 


Oweluziye ka mbe nalulu beya, gsi anum 

When Tortoise reaches his place, he says to Anum, 
nwunyeya, Nisinza, nwunyeya, Nobwaku, nwunyeya 
his wife, Nisinza, his wife, Nobwaku, his wife 


na nwububu wele nti eguya nolu, mwa 
that Bush Cat takes ear of his goat and swallows, but that he does 


ggwaram naiya geliya owelu ka ainyi lulu ebe, ainyi 
not say that he will eat it. it reaches that we reach place, we will 


galam mili muwe juoiya nwububu kede nti egum 
drink water aud ask Bush Cat where is the ear of my goat. 


Nwububu wesim naiya likwo nti egum, mbwe mu 
Bush Cat says to me that he has eaten ear of my goat, when I pour 
nakwonye ya mili n’ gno; mu wesiya n’ obu so mili ka munwa 

water into his mouth, I say, that it is only water that 
kwonyele n’ gno ; n’ enyergkwengi nti egum n’ og’ afu 
I pour in his mouth, that I have not given you ear of goat then ; 
nya bu kita ainyi gg Jeno befiwububu; k’ ainyi jekwakolo ife 
so now we will go to place of Bush Cat ; we will go and collect 
nine hwububu fiwgle, mwakana ololum ifobuna ainyi gafu 
all that Bush Cat has, because he steals me, anything we 

na benwububu ainyi gewecafanca ndi beya kweya 

shall see in place of Bush Cat, we will take them all; his people agree 
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mbe, Nwangga gdjnwa Fawe jebe 
with Tortoise son of Anegu, all right. They go 
lue benwububu wenoba ife nine hwububu nwele 
reach place of Bush Cat, take all Bush Cat has, carry 
napanaga be mbe Nwububu wepota wefo 
to place of Tortoise. Bush Cat comes out and sees what 


ife mbe na ndi beya nemo n’ongiya Nwubnbu wesi Nbeku, 
Tortoise and his people do in his house. Bush Cat says, Tortoise, 


odimwa, n’ ofua ka mu naii geme ife ; iwekwe 
all right, this one that you and I together will do; you agree, 
si na nwade kalili jbie Nwububu we jebe n’orimili, 
say that one person surpasses another. Bush Cat goes to river, 
lue gwa orimili, siya biko, nnainyi, afulumu ife kalilimu ; 
reaches river, says please our father I see what beats me, 
makana mbe, hwanega ka inu naiya yi = je mbwan’ 
because Tortoise son of Anegu, he and I together — go wrestle in 
ikunneya, lue ebafu; jide imelime mwade mbwa, 
his mother’s land reach here; I throw many men in wrestling, 


Mwa mbe fwanega bwale so mwadq eto mwa _  nabo 
but Tortoise, son of Anega wrestles with three men, but two 


jidglu mbe kpulu mbe ubolu nabo nyido n’ osisi Mwa 
throw Tortoise, take Tortoise, twice tie to a tree. But I, 


mungwa nwububu ji egu nkem weje bwafota mbe ubolo nabo 
Bush Cat, take goat of mine go exchange Tortvuise twice. 

Mwa ibe eéetereya s’ ofu nwa akboba nata ka mbe jidelu ; 

But Tortoise forgets that only one craw craw boy that Tortoise throws ; 


fanyeya nwegu akboba nti Olue k’ainyi 
they give him small goat, craw craw ears. It reaches that we 
kelona ; mbeku wesim naiya gegebute 
start to go. Tortoise says to me that he will cut off car of 
nti eguya k’ainyi wela mili n’ uzo ; muwesiya, 
his goat that we take drink water on road ; I say to him, 
gdjmwa, mbe. Mbe wegebute of. siti eguya 
all right, Tortoise. Tortoise cuts off one ear of his goat, 
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rug n’ dko gebuonye eboa, nyem ofu li Mu wele 
roasts in fire, divides in two, gives me one to eat. I take 


weli nkem, kpoe n’ gno, mwa elirekwenya. Oluo k 
to take mine, put it in mouth, but don’t swallow it. It reaches that 


ainyi jel’ eka sa n’ wz9; mbeku kwem 

we reach place to drink on the road. Tortoise calls me. 
nwububu, hwububu, ked’ iti egum ; ntinye aka 
Bush Cat, Bush Cat, where is ear of my goat, I put hand 

n’ gnu, wepota iti egu, siya mbe eka 
in my mouth, take out ear of goat, say to Tortoise, there is 

nti egu. Mbeku namu amu simu naiya ji akbamu 
ear of goat. Tortoise laughs, says to me, that he laughs 
amu lipa mwa anana nti; muwekweya 
at me, eat it but don’t mind: I agree, put 

tinye riti egu na nti owede ka mu nogoya. 


ear of goat, put it in cheek, he thinks that I swallow. 
Mbeku welokete ifeya geme ; kaiya mwalu mwa 
Tortoise makes up his mind what todo; that he knows, whether 


mu nogwoyaezie. QOwelesim k’ainyi lulu na mili, kaiya 
I swallow it truly. He says to me that we reach water, that he pours 


kwoem mili n’ono muwesiya mba, gka’mwa ka nwel’akain 
water in my mouth ; I say, no, it is better that I drink for 
hwoa Qsi: mba kaiyakwem n’gno; muwekweya; Mbeku 
myself. He says, no, let me pour in mouth ; Iagree; Tortoise 
bido kwevam mili n’gno; nen’ ainya kaiya main mwa 
begins to pour water in my mouth, looks that he may know whether 


mu nogwano afu ezie Owefo ka munwa megel’ ile ilem, 
I swallow meat this truly. He sees that I move my tongue, 


anu wemeyalie nim’ gnom. Mbeku webwafolo kweva 
meat shakes in my mouth. Tortoise does his best quickly pour 


. mili n’gno, muweno any alu Owelu ka mbeku 
more water in mouth, I swallow meat this. It reaches that Tortoise 


nen’ ainya nim’ gnum mw’ afgrgzi anu afu gzo. Oweyale 
looks in mouth but does not see meat this again. He stops 
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ekwoinyezim milin’gno Ainyi wenaba,ainyi jerika nwantinti; 


pouring water in mouth. We go on; we go a little ; 
Mbeku kpom nwububu, nwububu, nyem anum 
g pgm, y 
Tortoise calls to me, Bush Cat, Bush Cat, give me my meat ; 


owesiya Mbe, enogwumu anu afu mbwe inakwoinyem 


he says Tortoise I swallow this meat when you pour 
mili n’gno osim: asi okbgm: nwububu, hwububu 
water in my mouth, he says, no; calls me, Bush Cat, Bush Cat 
kel? nti egum mukuoya: mbe, mbe, mbe, 
where is ear of my goat. I call, Tortoise, Tortoise, Tortoise, 
eligwgm anu, esobuzinem wbolone ka 
I swallow meat, don’t trouble me, how many times 
mugagwatyi n’eligwom anu afu. Mbeku sim:  e, 


that I say to you that I swallow this meat. Tortoise says tome, Ah ! 


hywububu iti nwebunu uku asa musiya: mabe k’ inyelum 
Bush Cat, ear of ram feet seven ; I say, Tortoise, you 

nti eguyi, isimu elikwena Osim 
give me ear of your goat do you say to me do not eat it? He says 


nayamarazi mwa in’ ife walu bn na titi hwebunu ukwy asd 
he doesn’t know but what I know is that ear of ram seven feet, 


nk’ isiya bu egu nasa iti mwano ; nnainyi gbu ife 
that its end it is goats seven ears fourteen, our father it is what 


mbe nwanega melem ; Ci efozia mbe kpghu ndi beya 
Tortoise son of Anega does to me. At dawn Tortoise calls his people 


mwa’ eto tie!’ onweya; fawebata bem newe ife nine nke 
three men behind him ; they come to my place take all 


munwelu na nkitit  nnainyi mwa k’ainyi kelona; — asera- 
that I have for nothing, our father but let us start to go, I never 


kwam : mbe n’anu nagum Obu mbe kulu 
said to him, Tortoise, meat hungers me. Tt is Tortoise talks 


wonweyu gburokwa muiwa esi nka egebute nti egu, biko 
for himself it is uot I say that, cut off ear of goat, please, 


nnainyl, ife nnaéo bu ka idujem bembe; _ orimili 


our father, what I want is you lead me place of Tortoise ; river 
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siya gdemwa, mwam; agam dujet  orimili weniri kpg 


says all right my son, I will lead you river stands up, calls all 
ife nine di beya sifa bianu k’ainyi je be 
things of his place says them; come that we go to place of 
mbe hwanega ; orimili na Nwububu iyele je be mbe. 
Tortoise son of Anega river and Bush Cat follow go to place of Tortoise. 
Nwububu wegu ofu egu, si: orjmili 
Bush Cat sings one song, says : river 


jejene, limele, limele lime be mue. Fawebata; orjmili 
goes flowing ; walking to Tortoise place ; they go in ; river 


bukolu ife nine di be mbe. 
carries off all things in house of Tortoise. 


Mbeku kpo Anum, nwunyeya, siya: bw iruezi 
Tortoise calls Anum his wife, says, run to front door 


na abwam iru owele; orimili wekpo mbe, siya bia n’eba 
I run to back, river calls Tortoise, says, come here. 

Mbeku siya: mba ku anum beya gzo, siya  bwiruezi, 

Tortoise says, no, tells wife again, says, run to front 


na abwain iru owele, wife ka mbe abakutem 
I run to back, that thing big past Tortoise comes to me. 


orimili wekweya : odimwa ibe, bwanaba mbe 
river agrees : all right Tortoise, run away Tortoise, 


anam abia ebe ibwana agam eli tata 
I come anywhere you go, IT can swallow you _ to-day, 


nginwa na ndi begi nine nife nine di beyi na nke 
you and your people all and all things in your house and what you 


iwetelu be nwububu. 
take from place of Bush Cat. 


Nwububu wenolia, gakwasi ofu egu9zo, si, orimill 


Bush Cat is glad, sings one song again, _— says, river 

jejene, limele, limele, lime be mbe, Anum be 

goes flowing, flowing, swim off Tortoise house, Anum in 
mbe, Obwaku be mbe, Isinza be mbe, 


Tortoise house, Obwaku in Tortoise house, Isinza in Tortoise house, 
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limele, limele, lime bg mbe. Orimili wetiwe nine 
flow, flow, flow away Tortoise house. River puts forth strength his all 


bukolo be mbe, n’ ife nine di nimeya bulu noijfia 
carry otf house of Tortoise and all inside, take both, bush 


nw’ 29, n’osisi ife nine di n’akoko be mbe orimili 
and road and trees ; all that lives at side of Tortoise place ; 


kpoéile fa nine; mili webuo mbe na ndi beya nine n’ ife nine 


river carries off all ; water kills it and all his people and all 

gnuwelu n’ oifia n’uzo n’ akoko nine di be mbe. 

he has and bush and road and side! all of Tortoise place. 
Obu nofo ka mbe hwanegga na nwububu siwe je 


It is then that Tortoise son of ‘Anega and Bush Cat say they 


mbwa nikunne mbe Mbeku lolu yaiya bue 
go wrestle in place of Tortoise Mother. Tortoise thinks that he 


nwububu na nkiti Nwububu webuo mbe n’ ife nine 
kills Bush Cat for nothing. Bush Cat kills Tortoise and all 
gnwelu na nkiti. 
that he has for nothing. 


IRU NWANWAINYE. 
Story oF A GIRL. 


Nwanuwainye mutalo nwa; owecota ofu iwata 
A girl bore a son ; she found one child 
gekulu ya mwa oltie ka ofujé, okunyeya 
to carry him but (it reached that) when she was going, she gave him 
mili; ogana liwa ; siya igi 
water ; he will give to drink to child ; she says you must 
gkukwana 9zo. Ole ka mili afu aguéala nwa kwalb dkwa ; 
not take more. When water this was finished child cries; 
owe jekulu mili @z0 wena wa ; nwanwainye afu 
he goes take more water, give child ; girl this mother of the 
munwa wenata,  wesiya: onye sigi gekulu mili Qzo ? 
child returns, SAYS : who told you take more water? 
owesia ; mnili nke ikunyglum agugo; — tiwa kwab akwa, 
he’says ; the water you gave me was finished ; child cried, 
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oweje kulu mili gzo naiya, owesi liwata afu, 
he took more water gave to him, she says to this child, 
ya éube idele ezoba; hwatafu wecube mili; 
for him to go fetch king’s water ; then child fetches water ; 
opota n’ ZO ; ifufe tibe; osi ifufe ; 
he comes out on road ; wind blows ; he says to wind ; 
kulu ka mu kaloi: hwarwainye onekuluiwa sim mu 
wait let me tell you : girl for whom he carries child tells me 
éube idele ezoba ; mili nebu amuma ka onwa nett; 
I fetch king’s water ; water shines likes moon shines, 


ifufe wefedebe; owega. Ojebe lhe na mili, mili 


wind stops ; he passes. He went reach water, water 


kwadobe k’olieya. Osi: mili kwolo ka mu, 
got ready to drown (eat) him. He says: water wait, 


kaloi, nwanwainye ekulu nwa sim mucube 
. . 4 
let me tell you, girl whose child I carry tells me fetch 


idele ezoba; mili nebu amuma k’olwa neti;  néu Ezi, 


king’s water ; water shines like moon (shines); I go to fetch Ezi, 
oyu Ezi ; néu Owele, oju Owele ; gsim 
she refuses Ezi, I fetch Owele, she refuses Owele ; she 


muéube idele ezoba. 
tells me fetch king’s water. 


Mili afu wedele, mwa mili afu webia dulu, 
The water stops, but this water comes leads this boy 


nwata afu ba n’ofe onolya; owesiya naje gesie nni ka fa lie ; 


go to rooms of her house ; it says go cook food to eat ; 
owesica nni afu; wekpoya abia elie ifgnli; 
he cooks (finish) food this ; calls it to come eat food ; 
olio n’anase osiya : jebe gacobaga okoko. Nwatafu 
in evening he says : go drive fowls in. The boy 
weluefo imelime oke wegwof’ gnu, odi ili nato; 
saw many rats, connted (they are) thirty ; 


mwo afu weju hwata, — siya gkoko di one? osiya ili nato. 
this mwo (water) asked boy, saysfowl how many?! _ hesays thirty. 
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Oweluekacifolo, owesinwata afu jebe nime ofem kaiwelu 
At dawn he says to boy, go to room that you take 


odo di mmwa bwainye waka, ka iwelu ezibo aka ni Gdodo efi 
ivory good to put on arms, and take good beads and cow’s tail 


na ggodo; nwatafu we jebe gewelu ndi naderommwa ; 
> ’ e oD be | 


and good cloth ; the boy goes and takes bad ones ; 
owesiya : asimui welu ike bu ezibo ife ; ilfe welu 
he says : I told you take what are good things ; you reach 


nke dinjo ; mwo afu wejiliakaya, weéinyeya ezibo gdo n’aka 
take bad ones ; this mwe takes his hand, gives to him in hand good 


na gdodo efi na ggqdo ; owesiya yanaba, 

ivory and tail of cow and cloth; he tells him to go, 
gfoga n’ uzo, onu ife nara dun, dun; 

he goes out on road, he hears they making noise boo, boo ; 
ya bwaba oifia ; mwa gnu nke nara yam yam ; ya 
he goes into bush ; he hears what sounds (like rattle) ; he 
ée aka goloya. Oluo ono benneya ; ya niru 
takes band catch it. He reaches home of his mother; he breaks it 
ei lineya ; owelue ong tiweya; —_imelime 

before Ci of his mother ; he reaches house breaks it; much 

aku wejuiteafu; nneya wengliba, si naiya lolu na 


riches fill the pot ; his mother is glad, says that she thinks her 


nwaiyaefulugo; nienyeCukuekenemakahka. Nwunyennaiya 
son was lost; that she thanks Cuku for this (sings). Father's 


edi ife alize. Onag¢ : osi ainyicune onwa, 
wife has a bad heart. She says: dont fetch this, 
ainyecune nuwa, alizé ; nyatube idele ezoba, —alizé. 
don’t fetch that, bad ; that he fetches king’s water, bad. 


Tue Kine or Epo’s DauGcHrer, 
Eze, gba n’idi, mutalu twa kbgiya Ainyanwusobe 
King of Edo begot a child called it Ainyangwusobe 


owetie oggne, si befa onye ganoloya, 
he took beat double bell, tells his people who will marry her, 
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nwalya, yabiaba ; opal’ agada peyu fwaiya, 
his child, (let) him come ; takes long chair, gives to daughter, 
sia wele nado. Oliie k’gnglu ani, okudfa; 


tells her take to sit down. When she sat down, he called them ; 
fawebakoba, osl nwaiya, jerubefa okjlikyhi, 
they came together, he says to daughter, go round them round, 


ifu onye ganoya nya gekuoya. 
if you see one who will marry her that he will let her go and call him. 


Osia mw’ oje ubol’ eng, ‘éfug’ onye 
He said to her if she goes four times she doesn’t see who 
ganoya Obungwangwa ebuonye ; Ahogjuana — glienye, 
will marry her Obungwangwa kills her ; Ahoejuana cats her, 


Olft k’ibefa biasele, Ainyanwusobe wejerube okilikjh, 


when his people come finish, Ainyangwusobe goes round, 


wejelue ofm’ onye gano ano, osi nnaiya 
reaches (end) sees no one to marry her, she says to her father that 


gfurg onye ganoya, gngl’ ani. 
she does not see who will marry her, then sits down. 


Ong ana nwantinti, nnaiya siya, jebe zo, owen]r, 
She sits a little, her father says, go again, she stands up, 


jebe, jedelue, ganata, siya naiy’ afuro 
goes, goes to end, goes back, says to him that she does not meet 


onye ganoya; gngl’ ani, gong ana nwantinti, 
who will marry her; she sits down, sits a little time, 


osiya, jebe;_ — ojedelue, siya ny’ afuro ovye ganoya, 
he says to her, go; she goestoend, tells him she does not see a suitor, 


gngkwatal’ ani; osiya, jebekwete; . ojedelue, 
she sits down again; hesaystoher, go again ; she goes to end, 


nene nwatakele, twa obwiya, Ainyanwn ku nneya. 


sees smal] child, child orphan, Ainyangwu calls her father, 
siya nyafug’ onye ganoya. Nniya webia, 

tells him she sees who will marry her. Her father comes, 

olugha nwatakele, ng nenu gbo, aka, 


points to boy, that was on obo tree, with hand, 
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siya n’gbu ya ganoya;  nwatakele wesi nenu gbo rafu aka, 
says that hecomes marry her; boy passes from up obo lets go hand, 
da n’ani, bebe Skwa, owesiya: odind k’gnebel’ awka ; 
falls down, cries, he says to him ; why are you crying ; 
owesia n’gbu nya bu obwi k’onebel’ akwa. Ezgba wesia, 
he says it is that he is poor boy that he cries. King says to him, 
hwain, neinjri Kidulu nwunyeyi ; ofu k’oniryli, 
my son, stand up that you lead your wife; he sees that he stands up, 


owesia: dulu nwunyei. Ezgba weje ¢ita mwadu nato’ 
he says: lead your wife, go. King goes bring men three, 


sifa na nke ganakba hinu nko, 
says to them that this one will collect for yon wood, 
na nke ganeéu lunu mili, na nke ganeée 
this one will find for you water, that one will boil 


Junu mili ¢ko. 
for you water hot. 


Nke nesi inili 6ko wesiya : inili ¢ko /pefa. 
The one who boils hot water says to him : hot water is ready. 
Ainyanwu wepafugye mbala, si diye, 
Ainyanwu carries it outside, says to her husband 
fnta k’ainyi jegno ary ; owezia niya yeresoye 


come out, that we wash body ; he says that he can’t follow her to 
jego; n’obu mb’gguéalu nya jeguo; ofuk’ ogoéalu di na 
go wash ; when she finishes, that he goes wash ; when she finishes, her 
noyano wejeguo nkiye. Ofu 
husband who marries her goes to wash his own (wash), When 
ka ofiyali ogo nkiye ; onye ng nenu nkwn, 
he looks round he washes himself; one on palm tree sees him, 


wefoye k’onago aru; — owe jel gha n’Idu, siya: n’onye nano 
that he washes body; goes to King of Edo, says: that he who 


nwa bu nwa hwainye, n’gburg nwoke. 
marries your child is a woman child not a man, 
Oba n’Idi wewelo ogene, tielu ibefa, sifa 


King of Edo takes double bell, calls his people, tells them 
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nonye nano nwaiya aburg nwoke, n’gbu 
that he who marries his daughter is not a man he is a 
nwainye ; osi nd gggya nine bwakoba, gbu onye 
woman; he says all his sons-in-law come together, whoever 
bu nwainye k’gbungwangwa bu enye, mw’ afo ejuana elienye, 
is woman that obungwangwa kills him and afo ejuana eats him, 


osi: mwa gbuluna ndi nano lnya nwaiya nine bu nwoke k’ 
he says: but if those who marry all his daughters are men that 


Qbungwaigwa bue onye ng nenu nkwu mw’afo ejuana lienye. 
Obungwangwa kills who was on palm tree, afo ejuana eats him. 
Di Ainyanhwu weje kwuciye n’ezi; nwadibia 
Husband of Ainyanwu goes stands in the road; (small) 
wegabute ; oslya nagwedunu ? 
doctor crosses over; he says to him what are you mixing? 
gsiya nyanagwo ife nebu mwade ; osiya gafe 
he says to him that he is mixing thing that kills man; he says cross 
jewelo, ofu nwadibia zo, gstya, nwadibia nagebute, 
go away, he sees another doctor, he says to him, doctor cross 
osiya nagwad’unu ; osiya nya nagwa ife 
he says what are you mixing; he says he is* mixing thing 
mwade ji adu ndo; di Ainyanwu si dibia 
man takes to live; husband of Ainyanwu says to doctor 
sobe ; osoliye bata biye ; osiya nya meliye 
“ follow (me)”; he follows him go to his place ; he says let 
ggu nya eji bu nwoke ; owebia yameluya 
him make medicine he takes to be man; he comes make 
gu nwadibia jewete akwa gkoko nabo, wete 
medicine for him, doctor goes take egg of fowl two, takes 
ofuke ji, onye di Ainyanwu ; akwa gkoko, siya nya 
one yal, gives to husband of Ainyangwu ; egg of fowl] he tells him 
no; on6 onyekwu ; ny’ akwa gkoko na 
swallow, he swallows it; he gives him egg of fowl that he 
ono ; onye ji, OSiya: no; ond; akwa gkoko 
swallows ; he gives yam, he says : swallow ; he swallows ; egg of fowl 
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3 
nabo wekwudafo, ji kwud’afo, akwa gkoko nabo 
two take pass down to belly, yam passes down, egg of fowl two 


menya gbul’amoye, ji wemenye utu. 
makes him it is testicles, yan. makes him penis. 
Olik’ omeli utuye,  osi nwadibia nyanaba; nwadibia 
When it makes penis, he says to doctor let him go ; doctor 
wena ; ofuk’ onahi, di Ainyahwu webakwufulu 
goes; when he goes home husband of Ainyanwu goes to see 
Ainyanwu nwunyiye, nya nia wedine.. Ofu ka éi folo Idi 
Ainyanwu his wife, he and she lie down. At dawn all Edo 


nine bwakgéa ; owefoa Ainyanwu na diye afutarano. 
comes together; sees Ainyanwu and her husband do not come out yet. 


Ainyahwu na diye wenglu n’ong, ya na diye nerufie; 


Ainyanwu and her husband sit in house, she and her husband rub 
camwood ; 


ofuk’ eruselug’ ufie, | elie’ ife, 
when they finish rubbing cainwood, they finish eating, 
fawe jebe gh ibefa bwakg sili, owglilue. 
they go where the people come together, take reach there. 


Ofuk’ oluelu el ibefa n’ Qba n’Idi wesi nd’ ogoya 
When he reaches place their and King of Edo says that his sons-in-law 
biaba ofu ofu ; onye bia obwa gto, ongne mwa gbukwo nwoke ; 
come one by one; who comes, strips, _ he sees if he is not a man ; 


ony’ isi ogoya webia, bw’ gto; Oba n’ Idu wenene, siya, 
head son-in-law comes, strips King of Edo looks, says, 
ni gi bu nwoke, owe jebe. Di Ainyanwu webia; 
you are a ian, he goes. Husband of Ainyanwu comes ; 
Eze gba n’ Idi wesi: di Ainyanwu, ibw’ oto, 
King of Edo says: husband of Ainyanwu, if you strip 


iburg nwoke, Obungwahgwa ebuoyi, mw’ gbulu niwoke, 
and are notaiman, Obungwangwa kills you but if you are a man, 
obue onye na nku. Ez’ gba siya: bw’ gto; owetofo, siya 
he kills man on palm tree. King says: strip; he strips, says 
ggodo nine diya n’ uku, ofgdo ofuke. TEzQ gba wasia : tofukwue 
cloth all (that) are on waist left one. King says : take it off, 
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owetofukwue ; mwa nine wefoya, n’ gbu nwoke; Obuigwangwa 
he takes it off; all see that he is a man; Obnngwangwa 


webue onye na nku. Afo ejuana weliye lisiye; owgsi 
kills man on palm tree. Afo ejuana eats him, eats all; he says 


(bu ezgba) onye no gtg nenu nkwu ofu ife nyekune. 
(King) who is on palm tree, when he sees thing let him not say. 


TORTOISE AND BLIND May. 


Asi Itambwalide gbakwosa hwunye di isi na no 
They say Itambwalide ran to meet wife of blind husband that 


married 

di isi. Fa si na mbée welu ewu je 
blind husband. They say. that tortoise took a goat and went in 
na be di isi na nwunye di isi; asi di isi weju nwunye 
house of blind hnsband and wife; they say blind husband 

' di isi: kedo gwu ? Asi n’ gdi 
‘ asked his wife: where is the goat? They say that it is on 
nuku 1thbe ; nwunye isi wecuba mabe. Di 
the waist of tortoise; blind wife looks for tortoise. Blind 


wesi newn nadikwu n’uku nvkpi. Owenaéoya; nati 
husband says goat is on waist of goat. She looksforit; sits 


gro ani, hkpi wenie onweya n’ana n’ebe gngli 
with rump on ground, goat buries himself in ground where she sits 


1 oe * Veen Pe 5 = 5 
gro. ani; nkpi wekpokeya; owgboputaiya, hwunye, 


rump on ground ; goat pierces her; she digs him out, _ blind 
isi si na nkpi ji ewu. Fawebu nkpi, faruya, 
wife says that goat takes the goat. They kill goat, share him, 
roya. Fasewete gggdo onye di isi, wem’akweya 
roast him. They tear, take cloth of blind husband, take pnt cloth 
wiki, éi’anu ofoedo, tie n’ofe, fakenye gkbolokbo, 
on waist, take animal some, put in soup,. they divide pieces ten, 
any li. Nwunye isi si naya geli gkbolokbo ise. 

they eat. Blind wife says that she will eat pieces five. 


Ka faneli nl mhbé bia; fa welu ofu anu, _ libe; 
As they eat tortoise cones ; they take a piece of meat, eat ; 
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mbé welu, mwa fa afuroya; Nwunye isi wesi naya 
tortoise takes, but they don’t see him; blind wife says she has 


liliso anu eno; diya si na lili so eno; 
eaten only four ; her husband says he has eaten only four ; 


fa wenuba ogo. Mbé weji gewelu tke anu, balu n’gko, 
they fight. Tortoise takes that meat throws in fire, 


bwanaba. Ebwene ngdu wobu nece mbe. Eluzie 
goes. Cock sits on obu, watches tortoise. When 


ka ibe ji ofu olo anu bwanako; ebwene muba amu, 


tortoise takes one leg and goes; cock laughs, 
fawenwudeya, si na _ fagebue; faweno k’ ife nesi; 
they tie him, say they will kill; they perceive that thing 
fa wesi, ka fagenene anu n’gko; faluzie 
is cooking, they say they will look meat in fire; they reach they 
faturg of; fawekpo iglika gggdo onye isi oku; 
see nothing ; they call piece of cloth of blind man; 
oweya, si nalya no na uku mnbe. Mbe webwanaba, 
it answers, says it is on the waist of tortoise. Tortoise goes, 
zu nkpi 920, siya ne amuika, gdimwa iw’aru ogodo, 
meets goat other, says his genitals aretoo big, he must put on cloth, 
wesiyanenke, kaiwelu; owenaluya,  keneya. Mbe 
says to him, look atone hetakesit, thanks him. Tortoise 
you take ; 
webwanaba, onye isi wekue gggdo onye isi; 0 weza, 
goes, blind ian calls cloth of blind man ; it answers 
si naiya nesikwo n’aka ibe, fe n’aka nkpi; 


says he comes out from hand of tortoise. goes to hand of goat ; 

nkpi wemanie enu, be; kpa, kpa; — wejeniye onweye n’ani. 

goat jumps, bleats ; buries himself in ground. 

Elite ka iwunye onye isi nakbu gro mpi nkpi kpokanye ; 

When wife of blind man draws buttocks, horn of goat pierces her ; 

hwunye onye isi nolo, wegwuputiya, siya ka ingsi so 

wife of blind man perceives it, digs it out, says that you smell 
akila Akald; nya ki nkpi ji isi. 
bad ; so goat takes smell. 
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CRIPPLED WOMAN. 


Ofu nwainye ka akaya belu, ohwero tine, onwero tina, 
One woman whose hand was cut off, had no mother, no father, 
ong jeyali wv’ oifia; olfie Sfumbgsi nwobili weje n’ oifia, 
she wanders in bush ; one day bush cat goes to the bush, 
wefuya, wesiya: n’ eh meyali n’ oifia aderemmwa ; ya soluya 
sees her, says: where you wander in bush is not good; she must 
ko ojemrbires: osiya mba ; na fa gamuya amu 
follow him to his house; she says no ; they will laugh at her 
maka aka nadergmmwa. Owesiya naya gama ifeya geme 
because of her bad hand. He says that he knows thing 
naka nadergmmwa. Owesoluye naba; nwobili si hwainye 
to do for bad hand. She follows him, goes; bush cat says to his 
afu, sibe ifeya, mebesgnm; Oluzie éfumbgsi ofu akaya 
wife, cook his food, make only food; one day he sees her hand 
n’ oifia oweweteya, onata n’ ono, kwakoya, wetuotya, afifia, 
in the bush and takes it, goes home, joins it, wraps leaves, 
odi ka gdi. 
be as it was (before). 
Nwunye nwobili fuli aka hwainye afu, wemuba amu; 
Wife of bush cat saw hand of this woman, laughed ; 
fawekwa obwa, si fanaya fulu fhwainye ofu aka. 
she beats calabash, said to them that she saw woman with one hand. 
Fabia na eke na oyi n’ano ka fabia ku aka. 
They come eke and oyi days, four, they come clap hands. 
Fawebia mbgsi afu, ku aka; owesiya ku aka okuya ; 
They come that day, clap hands; she says to her clap hands ; 


iwe wele ; nwobili ; owesi nwunyeya naya geme 
she claps; bush catisangry, he says to his wife he will make it 


ka ggadinmmwa. 

all right. 

Oliizie ofu mbgsi nwobili wecinye nwunyeya ji oko osi 

One day bush cat gives his wife plantain, for her to 
k’ grua; ka otinyeya n’ 6ko, = welu mwana na nnu bioya ; 
roast it; thatsheis to put it on fire, and take out and salt, mix it ; 
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ka ibwabwa ute nanso é6ko, ka gdgba oko afu nebe ono, 
she is to spread that near fire, that she put this pot where she is, 


ka ikpokwasi onwei nto.  Qbulu na nwunye diya abata, 
that you smear yourself with ashes. When wife of her husband goes in, 
Osi : ka ejeno ewu ; ka oslya wa, n’ aru nemeya, 
says: let her go and get leaves for goat; let her say no, she is not well, 
ngi bulu ogede, bunyeya, si na ary ekweroi eli; — gsi debelu 
you take plantain, give her say you don’t want to eat; she says keep 
nwobili igi siya: mba, na ojeteluaka. Owebunyeya ji 
for bush cat, yousay: no, thathehasgonefar. She takes, give her 


oko afu ; olilide héa; okwua ododo n’ano, Nke afn 
this plantain ; she eats all ; she gets tails four. The one 


osi na onwero aka, wefuya na onwelu odudu n’ano, wekwgba: 
she said had no hand, _ sees her that she has four tails, beats 


ébwa, gwa mwade nine ka fabia na gke n’ang, na oyi n’ano, 
calabash, tells all men to come four eke days, four oyi days, 


gefu onye nwelu gdo. Elizie mbgsi afu fagbaéa gto;  fasi 
see who has tail. That day they strip naked ; they 
nwainye afu: bwa; 6bwazia ; fafu ododo n’ano ; 


say tothis woman: strip; she does not strip; they see tails four ; 


fa muba amu, sin’ gbualo;  fawebueya. 
they laugh, say it is forbidden, they kill her. 


THE Two GIRLS. 


Nwabgggbia nabo jebe na nko, onye nakpanare 

Two girls go to get wood, one gets more than the 
onyena na nku. Fawefiofa, _ fiosiziya ; 

other in wood. They tie them, tie them finish ; 

onyena akpatanari na nku wesi’ onyena bdya ; aboya ; 
the one who got more wood says to the other help her ;_ she helps her ; 

fapuzia na mili; nke nenwero nku_ rinne 
they come to water ; the one who has not much wood 


kwagbunyeya na mili; pakgta nkufa nabo. Elte ka orululn 
pushes her in the water; takes wood of both. When she reaches 
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na osisi, oljgolu, wesi onye naku ngwo ya gwa ndi 
to the tree, climbs up, she says to palm wine man to call 


beta fabia paluya owesi na akwobunyeya na mili. 
their people (that) they come carry her that she pushes her in the water. 
Onye ezili ozi wezie. Fabia gapaluya nyeya 9gu, 
Who is sent message takes it. ‘They come carry her give her medicine, 
faluzie ong, jekpota onye kwgbunyeluya na mihi, 
they reach home, they go call her who pushed her in water, 
siya gburo onye wetanari ibeya n’ife obueya. 


say to her that it is not right that one who gets more things than the 
other should kill her. 


,Cuku wesi mwade nabo je ife, onye wetanari ibieya 
Cuku says persons two go (to do) thing, who gets more than the other 


ifeya ¢bunaya. 
he shall not kill hin. ‘ 


THE Poor Boy. 

Nwobwie jelu mpa aku, kpata nkpolo ego; 

Poor boy goes gets palm nuts, finds one cowry ; 

nye nnyee, slya : gotaluya aku; nneya 
gives his mother, says to her: buy for him nuts ; his mother 

rapu aku gota azu; = oweslya naya amwewe, n’ ogbwie 
leaves nuts buys fish; he says that he can’t take it, that poor boy 

adaco azu. Okpatakwata 9z0; onyeye, 

does not want fish. He finds another (cowry); gives her, 


siya gotaluya aku. Eltie ka nneya luln, 
tells her buy for him nuts. When his mother gets there, 
ggotaluya eke ; gsiya : asilimi got’ 
she buys for him a python; he says to her: I did not say to you buy 
eke, n’ gb aku; owglu eke tuba n’ gba. 
eke, it is nuts; he takes python carries it to the king. 
Okpatakwa gzo, si nneye na nka bu mbwe eto nslyl 
He finds another, tells his mother that is three times I say to you 
got’ aku, oltie ggota iéoku, osiya asikwo1: 
buy nuts, when she brought parrot, he says to her: 
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égotezinazu ? mwa gbu anu; igotekweée iku; 
did I not say don’t buy fish? and now it is meat; you buy parrot; 


otuba iéoku n’gba; gkpakwata nkpul’egogzo; si: biko gota 
he takes parrot to king; he finds anothcr cowry, says: please buy 


aku. Oltie gota fiGiti ; otuba fiéiéi n’gba, si 
nuts, Then she buys rat ; he carries rat to king, says to her 
azutazinalum. 


don’t buy for me. 


BuRIAL AT NIBO. 


Mwade nwurn, aiyebéb akwa, wet ufie, mbeya; 
A man dies, they lament, take camwood, rub him ; 
eruceya ufie, apaliya futa mbala; afuta mbala 
after rubbing camwood, they carry him outside; outside they mix 
agwo ufie n’gko. Agwogéa ufie n’gko, gkpo nabo, 
camwood ina pot. Aftér mixing it ina pot, two women of family, 


ofuonye eru eno nofu akoko, ofu onye nofu akoko. 
one rubs one side four times, the other the other side. 


Ofu onye umunnaiya ebu ewu, owelu aka, églu mm@’ 
One of family kills goat, takes hand, holds catch blood 
wu, okwasaiya naka; omalo $fofo ewu,  tinyeya 
of goat, pours in hand ; takes throat of goat, puts in 
n’gno, gbu gkoko, églu mmé, kwasiya n’aka, wel’ ulume’ 
mouth, he kills fowl, takes blood, pours in hand, takes feather, 
kueya n’aka. Ofu onye wel’ agoba, sienye enu isi, owe’ 
put in hand. One takes razor, passes over head, _ takes 
owulu, tubueya n’onu; wel’ akwa, kpuenye, — ¢kwote 
cotton, lays round neck; takes cloth, covers him, takes bamboo 
dgugu nang, ebubuoiya nkpjlisi nano; ekbel’ ekwele niya, 
from cut tree, pieces four ; string for it, 
bubutekwete nkpjlisi nang; ewekbaiya; ewebulu ozu, 
cuts again pieces four; ties it; they carry body, 
doinye; welu ute amili, kpueya, apaloya gan’ ajago. 
put on it ; bring mat, cover him, carry him to farm. 


(9851) K 
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Umu okglgbia ewew’ ggo, gan’ ajago; eltie 
Young men take hoe, go to farm; when they 
n’ajago, owel’ gmu, juan’ ani, sl Ozu 
reach farm, they take palm leaf, knock on ground, say corpse old 
ocie bwanare ozu ofu. Ewelu agaliga nkita, siye 
make way for corpse new. They take piece of basket, measures 
end ; ewel’ egn Qgo, esieya eno ; ewegwaba 
four times; take handle of hoe, measure four times; begin to dig 
anl. Agwaéa ani, atopu ozu n’$gugu ; 
ground. When they have dug ground, they. put corpse on bamboo ; 
gbulu nwainye akwapo aja n’owele; gbulu nwoke 
if it isa woman they break down wall in back house; if it is a man 
esi n’gn’uzo paloya. Obulu onye mutalu nwa, enieya 
they pass street door takehim. If it isa father of children, ‘ they 
na ngulu beya ; gbulu onye amutarg nwa 
bury him in the garden of his house; if it is a childless man 
enleya n’ajago. Nnenwainye gbuna ageniya n’ajago. 
they bury him in the field. Woman any they bury in the field. 
Atopuya n’ogugu, apaloya doya n’ani; abwacibe 
They put it (corpse) on bamboo, carry it put in ground ; when 
aja, ebuji ogugu, awun yeya n’ani. 
they fillin earth, break bamboo, put it on ground. 
Abwaéiée ebuke agiliga nketa, akwasa 
When ground is filled in, they break pieces of basket, put 
nini, Ebuke egunkwa; ato aja; asiya ebwon’ aka 
on grave. Theycut(loose)hoe; they take earth; say don’t wash hands 
na €1 onye bulu gi. Ewel’ akekbe, ne aja, 
for Ci of man who killed you. They take left hand pass sand 
nisi, wosa n’ini, Umwgkbo aéel’ ggo na nkbo; fanaba; 
round head, throw on grave. Women take hoe and spade, they go ; 
elie n’ong, n’ezi gkute mili, akwasan’ aka, 
when they reach home, outside, they pour water, wash hands, 
akwobuge n’azu, abainye n’ono. Angsia fa, 
throw on back, go into house. When they sit small time 


anabafa. 
they go. 
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Nwunyeya adgbuo ife onu; nwokbo adgbueya 
His wife takes off neck ornament; woman of family takes them off, 
gnglo n’ono ; nyafuna ezi n’efifie, beli so n’uéici ; 
she stays in house; she may not go on road in day, only at night ; 
ainyase okento n’akukwo, jetufuo n’ajoifia ; 
at night she takes ashes pot rest, throws them in the ajoifia ; 
Olio n’izu nato nwgb bo okboéainy’ isi, tinye owulu, 
for twelve days woman shaves head, puts on cotton, 
owel’ nitutu je toe n’ajoifia; Ebufugliaja nofe owele 
takes hair throws them in ajoifia; they break wall at back of house 
ewesl napu. Omesi nli mwade gbuna gel, 
she passes to go out. She does not cook for anyone to eat 
nwainye aneguluya ife oggli mwa nwatakele afu amewo ife 
woman does not cook for her but that girl (who) does not wear 
gbuno n’onuya. Mvwa onye gbuna n’ajadu afu agemeko aru, 
anything on neck. Anyone and this widow do not touch body, 


beliso mwa gbu twa mbal’ gtg. © Nwoke gbuna amgji anase 
except small boy who, goes naked. No man takes night go to 


weba be ajadu, beliso mwa gbu nwaiya. Qbuluna ogawu 
house of widow, except only her son. If she goes to 


aru na mili, nwoke gbuna amaba na mili gnawu aru, 
wash in water, no man goes into water (where) she washes, 


beliso mwa owuéalu. Mwade gbuna ameniye ukwu 
unless she has finished. No man step over legs. 


Ome ji afia oweluo izu asa. Olfie izu asa 

She oes not go to market for 28 days. After 28 days 
ejétucie aja; owesi on’uzo ezi pobd’. 

they go rebuild wall ; she passes door of street to come out. 


Owelte mbgsi ayemepuluya ife onu. Owelu 
When the day conies they take off things (from neck). She takes 


egu n’ ebunu gan’ ajana; ekuo onye nri; owe je n’ajana; 
goat aud ram goestoajana; they call Nri man; he goes to ajana ; 


gdgbofwiye (owulu) gafuo, gtopwiya akwa, 
he breaks off (cotton) throws away, he takes off her cloth, 
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omalo akwa gzo. Owenata n’ong; nwoke yekuéi welu ofu 


puts cloth other. She returns home ; suitor takes one 
gkoko, wesibe nni na mwo; eguce alofa mwo. 
fowl, cooks fufu for mwe ; when they finish cooking they 


give chop to mwo. 


Owesi kita nwainye nka abulu nwunyem; anabafa aityase 
He says now woman this is my wife ; they go that night 


fa nabo edina. 
they lie (together). 


Ak& ubgsi gkukwu ; olfie ubgsi afu, abwa 
They fix day of second burial; when the day comes they fire 
ébwe n’uzo n’ototo; Abwaéa ebwe, akwa aja 
a gun in the street in the morning ; after firing guns; they break 


on’ uz’ ezi; akbo abia; ewele ebunu n’ebwene, n’ ambaji 

wall of door; beat abia ; take ram and cock, yams put 

dobe n’iru abia; onye gabwi’ abia owelu ebwene, 
before abia ; the abia beater takes cock, 


mwa gbu ebunu, fie n’ainya. Mbwé efifie afolo, 


or ram, passes over eyes. As day goes on, 


abwa ebwe ; ndi ego nsi ebwe ewetebe ; akbw’ abia ; 
they fire guns ; cowries for gunpowder are brought; they beat abia ; 


akboéa abia, abwaf’ egu na abw’ 9so. 
.after beating abia, they begin to dance and run about. 
Abwaéa gso onye nwele nwoke, niwokiye akboinye ; 
After running about, one who has friend, his friend calls him ; 
anofa mwainya, eliefe nli ; onye gdo naba. 
they divide palm wine, they eat finish ; each goes home. 
Oltie n’izu asa ejekbuéie aja on’uz’ ezi ; avoa gbo éiye ; 
In 28 days close up wall of door ; they dig obo of ci; 
ebu ebunu n’gkoko niiru 61. Mbwe mbwede efolo, 
kill ram and fowl before ci. In evening, 
atjta ji n’asato, n’ego nasato, na ji nano ; 
they collect eight yams, and eight cowries, and four yams ; 
arug ji nano n’gko; anwut’ ofu ebwene ebujite nkpilisi 
roast four yams on fire ; they bring one cock they cut pieces 
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ecicilie ; gu mobeya n’ani ; 
of ecicilie ; they put it on ground and take camwood ; 
ewelu ufie teya n’ofu akoko, teya nzu n’ofu akoko; 
rub one side, take chalk rub one side ; 
ebu gkoko, awokwasa mmé na ulume ; acele ji nang 

kill fowl, put blood and feathers ; they bring 

wosa n’ofu akoko, wos’ eno n’ofu akoko; éehi 
yams four put on one side, put four on other side; take 
genano wosa n’ofu akoko, éel’eno wosa n’ofu akoko. 
four cowries put one side, take four out other side. 


Aroéapi ji awosa; awel’ gmu, 
After roasting yams they put them down, they take palm leaf, 


je n’ajago n’ovol’ gkoko ; eltio ajuo gmu n’ani 
goes to ajago with chicken.; when he gets there he beats palm leaf 
on ground 
etufuo ovolo; mwa ewelu gmu 
throws away chicken ; but then takes palm leaf 


jideye n’aka ekeleso; ewengteya edobeya n’akoko aja ong, 
carry in hand straight out; — they take it, plant it at side of door, 

ZO @Z1; ewete ute amili; dinyenie welu akukwo, 
take mat ; put leaf on it; put take oglisi leaf, 

oglisi tinyeya. Nwgkbo nabo wel’ ite ¢ue mili, 
put on it. Two women take pot for water, 


nwobel’ ite. Ofu onye apado n’ akanli; ofu onye 
small pot. One holds it in right hand ; one holds it 


apado n’akekbe ; mwa fa ekune oku welu ono ; 
in left ; they can’t speak when they take it home ; 
anataba, ewet’ gko, edinye ufie, atamye mili; ofu onye 
they go back take pot, put camwood pour water ; one rubs 
eruo ufie n’ nru nano n’ gmu; ofu onye 
camwood on right hand times four on palm leaf; other rubs 
eruo n’ akekbe nru nano n’ gmu; gwel’ agoba ; ofu onye 
on hand four times on palm leaf; They take razor; one measures 


esi gmu nisi nang, owel’ owulu tubuaiya ; 
leaf measures four, takes cotton puts it on (neck of leaf) ; 
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Mwade nabo, okglgbia, wel’ ogo, gwana n’ ¥koko 4j’ ezi, 


two men, young men, take hoe, dig by side of street wall, 
agwata ani, ewel’ agiliga nketa, kbo aja nkbo eno; 
after digging they take piece of basket, strike ground four times ; 
ewel’ elili, kgéie gmu n’ ute amili n’oglisi; mwade 
take string, tie leaf to mat and oglisi ; two men 
nabo apaloya, due n’ani. Abwaéiye ; abwaciée, ebuke 

carry it, put it in ground. They cover it; after covering 


hketa eno wosa nenuya. 
it they cut basket four put on it. 


Ofu onye awuwo eng, ato aja, siya: sobe onye bulug’ unu; 
One jumps (short jumps) four times, says: follow him who killed 


you ; 
abia. 
they come. 
Ofu onye welu umma Jide n’aka owelu ji; arol’ aro, 


One takes knife, holds in hand, takes yams; __ they roast (in fire), 
Joiya, wel’ {st gkoko, loiya ; owel’ umma, bubueya 
puts them, takes head of fowl, puts it; takes knife, cut sit off 


n’ ofu mbu. 
at one stroke. 


Onaba mwade aka; oéili ji nano, Gil’ ego nano, 
They strike knives take four yams four cowries, 


éie ndi n’ ong. Oké gkoko o¢inyefa ofu, éili ofu. 
give to them who are there. He divides fowl gives one, keeps one (half). 


Mwade abwasa; eliio n’ izu nato, umunniya apalu mia, 


People go ; in twelve days, family bring palm wine, 
bia na biye ; eje na ciye; edobe ofu ite n’iru Ciye. 
come to her house ; go to Ci, put cue pot before Ci. 
Onye biye pado mia, fa nato na ¢i onye afu. 
One of her house takes palm wine, poursitoutforCi of this man. 
Anabwasa mia n’ itenu; ahoéa mia, onye gdo naha ; 
They pour palm wine in pot this ; after drinking everyone goes ; 


asi enemeya k’esi eme nwoke. 
they say, they do it as they say dead man did. 
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QObulu onye nwelu ife, mbgsi izu nato osuéa onli, 
If the man had property in twelve days he cooks food, 


nuko mwainya ; ony’ ece ndi olyiya ego mia 
collects palm wine; he gives his friends cowries for palm wine 
ha ndi olyi nnatya ; mbosi afu fapalu mia, bia ; 


and friends of his father; this day they take palm wine, come ; 
obu egu, gbulu onye nwel’ efi, dbuo; ndi gnyel’ 


he kills goat, if itis one who has cow he kills it ; those to whom he 
gave 

go bia, onenyefa anu na nii; gpe umwgkbo 

cowries come, he gives them meat and fufu; he gives women 


gkba ji nabo, umwgkbo esibe nli n’obu, eweto aka na ¢i 


vessels two of yams, women cook fufu in obu, throw on ci 
onye nwulu anwu, ewelu ogene n’ako na garube n’umunna, 
of dead man, take bell and beat it and go round family, 
onye abatalufa onyefa ofu mba ji; umunne nwainye 
to whoever they go he gives them one of yams ; all women 
nenyefa nnu na ose na mwanu; fa nakgéa, 
give them salt and pepper and oil; collect finish, 


fapale naba bonye nwulu anwu. 
they take return to house of dead man. 
Faltio yube ji, fay uée ; fawelu toa aka na 61 ; 
Then they cook yams, they cook finish; they take throw on Ci; 
falige ; apata mia, fatoo ; fatoca, 
they eat finish ; take palm wine, they pour; they pour finish, 
fanoa ; anocafa, falaru n’gbafu. Ci ototo fo, 
they drink it; they drink finish, they sleep there. In morning, 
ewelufa ogene, je n’ akgkwa ji gzo, fanata, veyuo. 
they take bell, goagain, collect other yams, comeback, they cook. 
Fayuciye, fatda aka; fatuc’ aka, falie ; 
After cooking they. throw (fufu) ; after throwing they eat; 
faliée, falaru. Fangdide be nwok’ afu, genye n’izu nato, 
after eating they sleep. They stay in man’s house, reach twelve days, 
nwa nhwok’ afu welu ofu gkoko, nyefa mbgsi izu nato, 
son of this man takes food, gives them on twelfth day, 
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fawelu gkoko weza ono; gcinyefa ji nasato ; 
they take food sweep house ; he gives them eight yams ; 
fawelu sibe nli ; fasiée, felie, fejé na mili, jewo aro ; 


they take cook fufu ; after they cook they eat, go to water, wash ; 
onye gdo naba beya. 


every one goes home. 


MARRIAGE AT NIBO. ‘ 
Onye jeko yoéo nwainye, ggwa nwoke gkwiya, m/’gbu 
Who goes want wife, tells friend man his, or it is 
okwiya nwainye osi fa duya aka joba, nwainye; 

friend woman, he tells them (lead) help him to find wife ; 

gbuluna fafu, fazieya: bia, na fafu nwainye ggano; 
if they see they tell him: come, that they see woman he will marry ; 
mbwe dbialu, gfu nwainye; gdoya mmwa, gnaba;  ozie 
when he comes he sees woman ; if she pleases him, he goes; he tells 
hiwokiye gagwdé nnaiya na nneya, si fa, na 
his friend go tell her father and mother, say, that I 


munwa gano nwafa; owepalu mia bia, owesi nna, gdoyemma 
will marry their child; he takes palm wine, comes, says to father 


ka mu nowa nwainye. 
he likes that I marry his daughter. 
Obuluna nnaiya ekwe, gjio hwaiya, siya gdoyimwa 
If father agrees he asks daughter, tells her it pleases you 
ka nwoke nka nobaivi; gbuluna hwaiya ekwe, gijtio nneya 
that this man marries you; if his daughter agrees, he asks her mother 
na Okwé ; anubata mainya, anoéa mainya, ose 
and she agrees; they drink palm wine, after drinking he says to 
nnaiya na nwaiya gesoye geje mal’ ong; nnaiy’ 
her father that his daughter follows him go know house ; her father 
ekwe; si nwaiya: ilfio, ngi nene ong gfumma gino 
agrees; tells his daughter: you reach you see house well you stay 
izu nabo, ginataba; mbwonaje; diye welu ggo nabo ili 
eight days you come back ; girl goes ; her husband takes 
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neya ; gnata nneya, gjuoiya, 
twenty cowries gives her, she goes back to her father, he asks her, 
siya: nwam, gdikwaimmwa ? gbuluna gdiya mmwa, 
says, my child, was it good for you ? if it was good for her, 
gwanneya, siya na ongiya dimmwa; gnokwa izu 
she tells her father, says that his house is good; she stays eight 
nabo benneya, ogaroba be diye ; ubgsi 
days in father’s house goes back to husband’s house ;_ day she goes 
gganakwa 9z0 benneya diya apalu mia sobiye ; 
back again to her father’s house, her husband buys palm wine, 
follows her ; 
eluéfa, atua mia namwo, eweve roa anu nwainye ; 
when they take palm wine to mwo, they take meat for girl ; 
diye eduluya naba; gbuluna gbu nuku ambggobia, falibe 
husband leads her go ; if it is big girl, they eat 
akwali; diya ebuo luya egu n’gkha ji nabo n’okbede. 
“akwali,” husband kills for her goat, and two bunches of yams and 
basket of koko yams. 
Nneya ekue diya siya: bia k’olie ife; obia 
Her mother calls husband and tells him : come and eat ; he comes 
isieli ni ; ong nkbolo uéici nabo;  gbulu nwata, 
to cook and eat; he stays two days (nights) he goes ; if it is small girl, 
diya nye  ofu gkba ji, nye azu. 
husband gives one bundle of yams and fish. 

Di bia mbgsi afu ; ng nkbolo obgsi nabo; =mbgsi di 
Husband comes that day; he stays two days; day 
hwabge’ afu geku ggoya nwainye oku ; obia, onyeya 

husband of girl calls his mother-in-law; she comes, he gives 
afian’ eli. Qbuluna onyereya ¢go, mwa ya élinife 
her 10s. If he does not give money, her mother may not eat, 
m’gbuluna onyeya ego, ol'ife ; ona ji ocinyeya gegodo, 
but if he gives money she eats ; he takes gives her cloth, 
ocinycya ji nasato, naba ; iwok’ afu jebezie gano glu 
he gives her eight yams and goes ; the man goes pay to 
goya nwoke gko; gbuluna gnoiyagkorinne, — onwasa 
father-in-law money ; if he pays him money much, in seven 
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obue mbubu, mwa gbuluna ongroiya gko rinne,  gnglo 
month she marks, but if he doesn’t pay much money, she 
benneya, genye oge ggoya ganoéaiya; owebue 
stops in father’s house, till time his son-in-law pays finish ; he take 
mbubu ; obuée mbubu, anaba be diye gatul’ ime; 
mark ; after marking, she goes to husband’s house 
si to conceive ; 
gtul’ ime ya na diya ebuziele ono. 
when she conceives she and husband live in (one) house. 


Obulu nwata, ob’ abggobia, onye gbuna digg mmwa ka 
If it is small girl or big, either is all right to 


igano. Qbulu nwainye mal’ ezibgmma, aneiya nnu afia nabo: 
marry. If it is a very fine girl, they pay £20; 
gbulu onye mwatalemmwa, anoiya nnun’iru;  gbulu 
if it is a small fine girl, they pay £10, if it is 
onye adergmmwa anoiya egunkpeleg’ es’. Ogoiya nwainye 
an ugly one, they pay £7. If mother-in-law 
yoinya glu, gbia k’gluya glu. Onye onye non’ 
begs him to work, he comes to work for her. He gives man who 
isi afia nese. Onye onye won’ isi ego 
was spokesman 5s. He gives spokesman money to 
genye nna nwafu ; ume ji akaiya wenye gggiya nwoke 
give to father of girl ; he does not take his hand give mouey any 


gko gbuna beliso mwa onyelu onye nonisi. 
except he gives it to spokesman. 


Obuluna nwabggo eto uto, diye welu egu, bia bu’ egu 
If girl big grows, her husband takes goat, kills goat 
abggo ; mwa abgggbia ké anu egu afu; emece 
for girl ; and girl divides meat of the goat ; afterwards 
diye anglu, biabu’ gkoko ; onye noloya na 
her husband is glad, comes kill fowl ; suitor with basket 
okba ji na ite mia. Ojebuo na mwo, gsi na gbu 
of yams and pot of palm wine. He kill for mwo, he says that it 


gkoko onye noloya ano, ku nu _ bialu_ gebu, 
is fowl for him who will marry her, that be has come to kill it, 
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yalo ikwe ka aru hwaya, ewebu gkoko; 
that he who marries agrees for his daughter, he kills fowl ; 


esie nii, alo nli na mwo na {sf gkoko; aloca 
they cook, they offer fufu to mwo and head of fowl; after 

eliég nli anwoa mwainya; anota mwainya, 
offering and eating they drink palm wine; after drinking palm, 


hwainye na diaiyele naba;  gbulu nwata agebnli gkoko; 
wine girl and husband together go; if it is a small girl they kill fowl ; 


onye nolonye ; obulu nuku abogobia agebuluya gkoko, 
suitor gives it; if it is a big girl they kill fowl, 
onye nolo nye. 
the suitor gives it. 
Nnaiya wesi omutalia nwa,  k’onwe nwa; gbaliya 
Her father says if she bears child, he has child ; let her 


nife ? 
bear many children (?) 
Obuluna onye gbuna apalu mia, doye na nwainye ; 
If anyone buys palm wine, puts it for girl; 
atogliya mwainya na mwo, nwainye afu_ tul’ime, 
offers palm wine to mwa, and the girl conceives, 
omuta nwa, nwok’afu gamu nwa. 
and bears a child, this man will have it. 


Obuluna nwainye sulu diye naba, —_ oltlo ubgsi afu olainye 
If girl follows him go, on that day he copulates 


n’ainyase ; mwa gbuluna fwainye afu ekwere 
her at night ; but if girl won’t agree to his cohabiting with 
ka olaiya diye ajuya, si n’ gburo nwainye ; niya 
her husband begs her, saying she is not his wife ; he 


amakpu ebwe galu ingne gnene. 
can’t buy gun without looking in it. 


426. TORTOISE AND DAUGHTER. 


Mbeé, Nwangga, motalw’ anu. Si 
Tortoise, son of Anega, begot a daughter. He says 
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na naya gekeya di na gra abwa uloldéd 
he will give her to husband to that country where no one says it is 
not good. 
Owelilue fanoba nya na gra abwa nlolo 
Time comes they marry her to a country where no one says it is 
not good. 

Oggnwoke ewelisiya ggoya, anabiakwana 
Son-in-law then tells him, his father-in-law, that he must not come 
yet. 

Nwaiya hwainye siya na biko nnaiya k’ anabiakwana. 
Then his daughter says to him that please her father do not come yet. 

Anaro abaga mbwaga._ befa. Osiya nalya ejero. 
That no one disputes in their place. He says that he would not come. 


Oli mbgsi afu gkgro akukwo obodobo, — kero elih, 
It reaches that day that he picks leaf of obodobo, gathers rope, 
Imania osi umunnaiya unuketibe ; fakeéi¢a gsifa 
gets inside, says to his family you tie up; they finish tying; he tells 
unu paliya jebe, mn ibudu afia, sl: planya nwaya ; 
them you carry him, go to full market, says: give him to his child ; 
elie benweya, hweya muba na nnaiya eme ka 
he reaches child’s place, his child rejoices that her father has done 
oneme. N’6bia, k’gjiri mepe, gnabulu 
as he used todo. Thatitishe, she then opens, bundle, it was 
nnaiya mbe, Otie, siya, nneya mwana biakwa; 
her father tortoise. | She shouts, says father, but you have come ; 
nya sikwalu ngi; abiana ; nanaba abwaga mbwaga 
did not I say you must not come; __ that they do not dispute in their 
befa ; osiya bwa nkiti, naiya na ja n’anaro ya ebwiya. 


place ; he says keep still that he will go, that it is not they that would 
not kill him. 


N’gbia ka gjire eguéeliya ife. Oliée, ciwedanasi, 
So that they take to cook for him chop. He finishes chop, evening 
| comes, 


fapoafa olelina Ogwe. Nyanaanwunta iyele éoba ebuba ; 

they takea walk toOgwe. Heand mosquito commence to ask sandfly ; 
siya: unu emede ana ? Osiya na fano; gsiya : 

says to him: you, howare you? He says they are there; He says: 
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yj unuwa, ibu anwu, onelukwe rine; owelisiya n’Grase 
your yam, you mosquito, does it develop from seed ; he then says 

k’ gkho akaiya na gkbo gkbaiya. Mbé mu amu; 
that it is the same size as his arm and thigh. Tortoise laughs ; 


eboba siya anwu, nwannem, n’ gbury munwa ra kai, na mu 
sandfly says mosquito, my brother, that if I reach like you, I would 


gnocezwo mwadu. Mbe wesi n’ogwe niri si na unu asibukwe 


swallow person. Tortoise passes then from the Ogwe gets up says 
that you with lies 


owe unu. Osi onye jiya pulu ome raka gkbo akanhwu, 
kill yourself. He says he who his yams grow up big as size of 

mwa obu ikbelokuya owesi eboba, givonya jséle gburg mma 
mosquito’s arm or knee his he says, sandfly, you who say had it not 
okobo mwa igeno mwadu; obu ya bwacata mbo dkaiya igeng ? 
been the soldier you would — if he scrapes off nails of his hand can 


swallow person ; you swallow it? 
nwu k’ijije no nwadu ; siye tonya n’ulu; 
(how much less) a man ; says to carry and throw him into mud 
swamp ; 


eweve painye nya n’isi ak’élu ani 
they take to carry him on head without hand touching ground, 
gkba éluv’ani. 


foot touching ground. 


EV idemili ; olioiya n’uku ; 
They reach waterside ; go waist deep in the water; 
ase tow¢ya, towéya. Osiya: biko uno atowgneya, 


they say throw him, throw him. He says: please, you, don’t throw him, 
kaiya bue nwazu, ya zglidele gkba. 
that he should kill little fish he treads foot (on). 
Ewefasiya onye apa n’isf ongbu azu. 
They then say he who is carried on head does not kill fish. 
Ngilidgli n’ani. Qsi: orimili ilikweya, fgi 
Did you come on ground. He says: river if you swallow me you 


ilikgdo mwadu nine, n’abaga fa mbwaga ya bwagalu. 
should swallow men all, that they have disputed him as he does. 


NARRATIVES. 


TORTOISE AND ELEPHANT. 


Aserikas, gbunem. 
Maerchen, don’t kill me. 


Ofumbgsi ka shbe jekul’enye nim’oifia, osiya 
One day that tortoise went to elephant in the bush, he says 
na fa gabu olyi enyi si: gdjmwa ; mbeku si 
they are going to befriends; theelephant says: all right; the tortoise 
says 
anafagadoli odg gniri mbeku gaiyo akum 


he will take tie-tie ; he gets up; tortoise goes and begs hippo. 
siya n’enyi nainyaliai isi siya nya gadobwiye n’odg. 
says that elephant boasts and says that he will pull kill him with rope 
oéele odg mwakwiaenyi n’uku; osi enyl nalya 
he takes tie-tie tie up elephant’s waist; he tells elephant that he 
gakboya noifia ; enyi wele seya n’$poro  ekboya 
will draw in from the bush ; elephant told him that he can’t draw 
oifia, gsienyi -  naya gakboya owele 
him from the bush ; he tells elephant that he can draw him ; he takes 
noiya odg n’uku grapwiya ojeku otobo 
to tie him tie-tie for waist, he leaves him he goes to hippopotamus 
n’ime mili ; gsiya naya nwelike idgkpotaiya nenu ani 
in the water ; he says tohim, that he is able to draw him up to theground ; 
otobo wesiya gbuluna gporo edgkpotam, wel’odd 
hippo. says to him if you are able to draw me up, take tie-tie 
nidom n’oku ; owenyidoiya odQ; grapwiya, 
tie me on waist; he takes to tie him tie-tie; he leaves him, 
orego nenu ani;  owelepota nenu ani enyi weledgba 
he climbs on land; he goes up on the land, elephant takes to draw 
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otobo; otobo weledoba enyi, fa nabo weledoba 
hippo.; hippo. takes to draw elephant, they two take to draw 


onwefa ; mbe wele kéba umu anumanu 
theniselves ; tortoise takes to collect children of beasts (7.c., all beasts) 


nine;  fawelebia osifa naiya ebue enyi n’otobo 
all; they take to come he says that he had killed elephant and hippo. 


ofunje ; fawélebia, bu umu anumanu ; 
on one journey (at one stroke) ; they take to come, they, all animals ; 


fabokaba enyi afu, n’otobo: | mbe welezaba 
they cut up elephant and hippo. ; tortoise took name killer 


obuenyi na obu otobo. 
of elephant and killer of hippo. 


Opupd NA MBEKU. 


SPIDER AND TORTOISE. 


Mbeku gwa odudo,_ siya, mainyi gabi olyl ; 

Tortoise said spider, says, that we will be friends; 

faje woifia, wesi oinya, kué oinya; ainyi 
they go in bush, go make trap, set trap ; we put it 
siliya k’gmata anu ny’ainyi; odudo si oinya, 
that it catches meat to give us; spider puts trap, 
mbeku si oinya, odudo gwalu mbeku, n’enwergm {ke 


tortoise puts trap, spider says to tortoise, I have not strength 
jegafu maka oinyam ; wnbeku siya, gdjmwa; odudo, 
to go to see how is my trap ; tortoise says, all right ; spider, 
eiwelum ike fu nkem na nkei,  odudo si, gdjmwa, 
I am able to see mine and yours, spider says, all right, 


oiyimu, mbeku, dalu, oinya nk’ odudo amatanekuanu, 
my friend, tortoise, thank you, trapof spider catches big animal, 


mbgku wefege oinya, oliie, oft anu nim’ oifia nk’ odudo. 

tortoise looks at trap, he reaches, sees animal in trap of the spider. 
Okboiya, odudo, siya, bia n’oinyaii amit ; 

He calls him, spider, he says, come that your trap catches ; 
gjuolya omado gide; gsiya, gma!’ Fiji; 


he asks him what it catches; he says, it catches fly; 
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gjebasi n’ototo ofumbgse 
he goes again in morning one day (¢e, next day); 
om& anu 9z0, okboiya ; odudo, 
it catches animal other, he calls him ; spider, 
bia n’oinyaii and ; osiya : omagide ; 
come that your trap catches ; he says: it catches what ; 
om% droro, ralo liye, osiya : n’gdemwa ; 
it catches ant, take and eat, he says: it is very good; 
obul’ anuna; odudo amago na nuku anu, 
he then carries meat away ; spider knew that big animal, 
k’oinya nami. Ojegaiyo Ivilivi n’ehwero ukwa, 
that his trap catches. He goes and asks Ivilivi that gets no foot, 
n’enwero aka, gnwer’ ainya, gnwero iti; 
gets no_ hands, he gets no eyes, he gets no ears ; 
oweliaje, npoinya, getinye; odudo siya Ivilivi; 
he then takes him, goes to his trap, puts inside ; spider says to Ivilivi ; 
ngdé n’oinya odudo; mbeku abia n’ototo, 
sit in trap of spider; tortoise comes in morning, 
gfu Ivilivi nim’ oinya; gkpo odudo, s1ya : 
sees Ivilivi in the trap; he calls spider, he says: 
bia n’oinyaii ami, gjuoiya, omado gide osiya ; 
conie that trap had caught, heasks him, it catches what he says ; 
womalu Ivilivi. Qsiya, ralolio, lielio. 
it catches Ivilivi. He says, take it out, go and eat it. 


Mbeku siya n’ aborokwam. 
Tortoise tells him it is not I who will eat. 
Ivilivi abgrg anu iniafa uelli. 

Ivilivi is not animal that their fathers used to eat. 
Mbeku bwanaba; Ivilivi kpoiya, idiagebulum, 
Tortoise runsaway; Ivilivicalls him, if youdon’t come and carry me, 

imi la ainyai 1. 
nose shut (may your nose be shut) your’ eyes shut. 

Mbeku fwaji uzo, omebi aka, = ygba Ivilivi: 

Tortoise did not see take road, he touched hands he begs Ivilivi ; 
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oslya : bia; ojegebu Ivilivi naba biye gedebe , 
he says: come; he goes carry Ivilivi to his house to stay; 
gdglizi nni n’anu, nwunye mbeku sisizie nni 
he could not eat food and meat, wife of tortoise finished cooking 
fa bul’ Ono; Ivilivi gwafa, si, bunyenni, 
and they starve ; Ivilivi tells them, saying, give food, 
sos’ lya glisie nni, mékata mbeku tab’ aru; anum 
he alone finishes food, until tortoise becomes thin; wife 
tab’ aru ; fasi na fagabapu n’ ikunne 
becomes thin ; they say that they will run out to place 
nniya na nnalya; ojeb’ ubo; bumbeku wegw anum, 
of mother and father; he goes to farm, tortoise tells wife, 
siya osisig nni nya bulu nke Ivilivi, — bunyiye, 
he says after she has cooked she can take Ivilivi’s food, take give (him), 
bulunkem, je nenu uno gad$ba; nnat’ ubo n’efifie 
take mine, goon top of house, put down. I return from farm in 
: day time, 
ka ngarube n’az’ ung, ka nligulu enu uno 
that I pass round back of house, and climb up on house 
ka ngdo he nkem ; anum bulu nni gadgba 
and sit down and eat mine; the wife takes chop, puts it 
nenu uno. . Ivilivi elie nkiye lar’éla. Mbeku nata 


on top of house. _—Ivilivi eats his own and sleeps. Tortoise returns 


kol akbiya atgba n’gnilolo, nene anum nen’ uno. 
and took his bag put down in the drain, sees wife up on house. 


Mbeku ligul’ enu sobe anum; nya nalya ngdo belo 


Tortoise climbs up, goes to wife; she and he sit down, cut 


oft mbé Xka nni tig n’ono. Ivulivu nni adapu si na ogele ung, 


lump of fufu put for mouth. Pieces of food fall down from hole, 
weda eb’ Ivilivi di n’ani; ivulivunni 
fall down to place where Ivilivi is lying on ground ; piece this 
nu dakwasiya n’gnu ; Ivilivi as’ainya, si mbeku: 
falls into mouth ; Ivilivi opens eyes, says to tortoise : 
gbe ing na ilf nli? ikporiya ; imi la, 


where are you eating food ? you do uot finish call ; nose shut, 
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ainyai la; §mbekwafuj’ uzo  imilaiéiye,  ainya laiéiye 


eyes shut; tortoise does not see _— nose shut, eyes shut ; 
okb’9 nkpu, siya niya no nenu uno, _ elinni; biko, 
he shouts, says he is up on house, he eats ; I beg you, 
gwam k’ainyam sailiye, kimim kpuye.  Ivilivi siya: 
tell me that my eyes open, my nose opens. Ivilivi says: 
gdjmwa. Mbeku puté nni, bunye Ivilivi,  Qliye, 
allright. Tortoise brings food, takes, gives to Ivilivi, _ he eats, 
gsi hwunye ; n’abw’ gso ainyi, n’ glugo, noltie ; 
he tells his wife ; our running, is reached, is here ; 


fabwapulu n’ucici tifo; mbeku kpo Ivilivi, siya keya je 
they run at night till morning; tortoise calls Ivilivi, says he goes to 
ubo bianata. Ivilivi &fwaziya, mbeku, zo 
farm and comes back. _Ivilivi does not see him, tortoise, again ; 
fawejegibili n’ ikunne na nniya. 
they go to stay at place of mother and father. 
Olte ka Ivilivi tetalu oli, gédzeya ; 

It reaches that Ivilivi wakes up from sleep, he looks for tortoise ; 
mbeku, ofgreya ; mbeku bwanaba n’obodo ikunne na 
he does not see him, tortoise runs away to town of the people 

nniya gebili ebafu. Ivilivi fu nw’ opi, 
of mother and father to stay there. Ivilivi sees small flute, 
webubiye nwopiyete ; siya: tiwopie; se; gosiye 1z0 
whistles his flute; says: small fiute; says show me the road 
mbeku si ga; Ivilivi wegaba welie obod’ afu; webu opiye, 
tortoise goes away; Ivilivi goes reaches that country; he whistles his 


flute, 
siya: gosiye uzo, nbeku ; si ga na egu nagu lyglo niyo ; 
says : show road, tortoise ; goes and dance sounds iyolaw niyaw ; 


mbeku no ya si: egu nniyafa jiso dio ; 
tortoise heard him say : this is dance fathers then take to make young 
boy, 


ony’ Sbuna, enyi, nato, awolok pa, welugwainye mefa 
any one, elephant, bush cow, leopard, take tell their 
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si fa n’gbu Iviljvi wabia, nyabo ka fa ba n’ong gezo 
says to them it is Ivilivi who comes, so they go inside house hide 
Z1Z0 
themselves. 


Mbeku kpo ony’ ébuna nimefa ; unu bu ikporo; 
Tortoise calls anyone among them you are women ; 


k’unuziya na fagabwago (egu) ; mbeku —wglefa, 
that you answer that they are gene (to dance); Tortoise was glad, 
wesi n’egu, n’gbu egu nnainyi fajiso, rainya 
says dance, that it is dance of our fathers they take, that he 
akpatalo opi, jiyakbwe’ afa Ewel’ éku; 
brings flute, takes call names. They take it sound ; 
mbeku kevekike k’o jegaga egu ; n’obu wegakpoba ; 
tortoise began to dress to go answer dance ; he passes go away ; 


mbeku kpo enyi, kpo ato, kpo umuanumanu nine, _ sifa: 


elephant calls bush cat, calls animals all, says to them: 
k’ainyi jelu egu, mnopi nakboiya, nwunye enyi sa: 
let us goto dance, that flute calls them, wife of elephant answers : 
mbeku siya: nadim nogago, nofu nwunye ony obuna 
tortoise says to him : that my husband is gone, so wife of anyone 
zalo mbeku na dimu aga egu ; nofo mbeku welu 
answers tortoise that husband is gone to dance; so tortoise takes 
hwoleba wetebe egu ; owenaga n’uzo, _—_ jedide wekudo 
be glad, begin to dance ; he goes on road, walking on meets 
Ivilivi n’uzo. Ivilivi siya mbeku:ebwanarem, 
Tvilivi on road. lvilivi says tortoise ran and left me, 
elue n’ama ekudozi 9zo ; bia gebulum ; 
it reached that time that I meet you again ; come carry me; 
mbeku wezo nzizo, osiya : ibia gebulum, 
tortoise takes hide, he says: if you do not come carry me, 
naba bei, imi la, ainyai la ; mbeku afurozo, 
go to your house, nose shut, eyes shut ; tortoise does not see, 
okur’ ume ; siya: biko ka mv’uzo, of'uz0 ; 


he does not breathe ; says: please let me see, he sees again ; 
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ogebuliye wenaba biye ; gatobo ; owebido tab’ aro. 
he goes carry him to gohome; go and put down, he begins to be thin. 
Anum seya vobu nleea nke diya n’isi ; k’ojisi osiya 
Wife says that it is wandering which is in his head; he takes say 
jeko egu, nniyafa jiso n’omwaro 
he goes dance, __ the father took to make young boys that he does not 
n’obu Ivilivi nke ainyi bwalu gso makaya; 
know that it is Ivilivi from whom we run because of him ; 
Osiya: odimwa, anum na kita nyagebuye; kita faidelizi nni, 
He says: good wife, now we will kill him; now they don’t eat chop, 


owekwe ; elue n’ififie ofumbgse, okboiya Ivilivi, 

she agrees ; it reaches day light one day, he calls [vilivi, 
siya ; agami ubo ne nni, ilisie ; obul’ osi 

says I go to farm to see food to eat finish ; if he says 


oneno onu nkpoto k’onabiakutaii, n’obu umu nnono nabia; 
he hears a noise that he comes to meet you, _ it is small birds coming ; 


ngi gwafa etu isi, agwamu ka 

you tell them, as you used to tell me that they (must) 

fabiakutaii ; ka fabulu nni olili nkengi. Mbeku si 
come with you; they must be chop to eat for you. Tortoise says 
Ivilivi ; okweya, odemwa, fawebapu ; elue 
Ivilivi ; he agrees, all right, they run away ; it reaches 
k’anwu bulu nisi, mbeku abia wel’gko tie n’isi ong, 
that sun is above head, tortoise take fire put on corner of house, 
dko baba; Iviliviakbo ife, neme gidigidi;. biakutem 
fire burns ; Ivilivi calls thing, calls Gidigidi ; | come to me 

(i.e., fire) 

imi la, ainyai la, gko bia ezibo, bwa, Ivilivi, 

nose shiut, eyes shut, fire comes at once, burns _ Ivilivi, 


babwenya; Ivilivil’gko, mbeku nwolefa; owesi na afofo 


kills him ; Ivilivi burnt, tortoise is glad ; he says trouble 
nke soya nogugu. 
that follows him is finished. 
Cifo ototo mbeku niri k’ogafu mwa gko ebugo 


Early in morning tortoise gets up go and see if fire killed 
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Ivilivi. Elue, okudoiye, olesigo, 
Ivilivi. He reaches place, he does not meet him, he burns, 
bulu nzo. Mbeku akpo, owefu nzu; omlwarozi 
becomes chalk. Tortoise shouts, he sees chalk; he does not 
nobu Iviljvi, k’6ko bwalu oiéa dika nzu. Mbeku 
know it is Ivilivi, that fire burns him white as chalk. Tortoise 
ekwe n’anum nwunyeya‘rapulu nzu nkeya, n’ eba k’gko 

supposes that his wife leaves her chalk here, that fire 


bwabalu, §ko mebisiye ko bwa nzuya. Mbeku 


was burning, fire spoils, fire burns her chalk. Tortoise 


wesi keya welu nzu da n’ainya, n’gno, nimi, owelu 
says let him take chalk and make eyes, mouth, nose, takes it to 


uwoli anwoli n’onye nke nesobwiya n’ ¢ko abobugiya. Oda 
be glad that he who troubles him, fire kills him. He makes 
nzu n’ainyeya ; ainya akboreya ; oda n’imiye, 
with chalk eyes ; he is blind (eyes spoil), _ he makes nose, 
odekuz’ umiye ; owenaba wesi anum: nainyiye 
he does not breathe ; he starts go, he says to wife: give to him 
igwe i¢uwe naye ainya n’imiye ; anum siya: isemu 
iron that I take to bore eyes and his nose ; wife says: you tell me 


bulie ewu, liye; anum bu ewu, liye; osi anum biko, nyem 
to kill goat, eat; wife kills goat, eat; he says to wife, please 


ara ka nwe raye ainya na imi. Anum siya 
give mea yam fork, that I take bore eye and nose. Wife says 


isimu bue okoko liya; obue okoko liye; _osi anum bike: 
you tell me kill fowl, eat; she kills fowl eat ; he says to wife : 


nyem ara ka nnwe raye imi n’ainya. O, dim, 
please give me fork that I take bore nose and eyes. O, husband, 


anorgm ife ineku. Mbweri nine esi n’obo 
did not hear what you are saying. It is a very long time you 


ara k’ inaco ; ower’ ara nyeye; orayeny’ ainya 
said it is fork that you want; she takes fork gives him; he bores eyes 
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nimi ; ainya mbeku wedi nwantinti, imi mbeku 
and nose ; eyes of tortoise are small, nose of tortoise 


wedi nwantinti. 
is small. 


ENE N’AWQ. 
Busn Buck anp Frog. 
Awo wesi gw’ene na fagab’ oiyi; gsiya : 
Frog talks to bush buck they are going to be friends; he gays: 
na fa gab’oilyi ebw’gso. Ene wewe Si, 
they are going to be friends in running. Bush buck says good, 
si kede fa nabo nabwa; __ofisi_na fa gebw’ gso; owekw’ 
says which can run; he says he will run; he knocks 
Agogo, wagw wnwanumanu n’eci egew’ so, 
a bell, he tells all animals that to-morrow they will run, 


umunawo ecinine, onye bwanari ibie, nya bweneya, 
all frogs, to-morrow, wlio runs past another, he kills him, 


k’obulu ozu b’umunniye ka faliye ; éiwefo awo Go 

he carries body to his family, they eat it; at daybreak frog collects, 

"muneya, si fa etenéa n’uzo oifia, n’oso 
family, tells them let them keep watch on road of bush, in bush 
oifia ; fawegetence ; osefa ony’ene 

by road; they keep watch; he says if the buck runs to meet 

makndo, nya si n’os’ olfia mata ; gsiya n’gdimwa ; 
anyone, that he runs out from the bush; they say all right; 

feluzie n’efifie, fakwadobe ijegabw’ gso, _ bido ago 
when they reach daytime, they get ready for the running, begins to 


gno, ubolise awo mapu da n’ebenu, gene bia amub’amu; 
count, five times frog jumps falls over there, buck laughs at hin ; 


siya: ebe asi nainyi gabw’ qso; fasiya nya 
he says: place they agree to run ; they say 
bwab’ gso; ene weniri, weboba, wema gawa n’ani, 


let him run; buck gets up and runs, he jumps on the ground, 


owemakudo ofu awa, awo mata n’os’ oifia ; siya: 
he jumps to meet oue frog, frog comesout from bush; he says: 
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iginwa nede na munwa yie n’gso ; ene ta aka none, 
you think I can not pass you in running; buck bites his fingers, 
Sl awo: hke nga n’azu, nabialu egeya iru ; 
says to frog: I left them behind, came past him to the front ; 
. ca ° e * ° 
owamgnjri ga, okwana n’ani wiru; Aw’9zo ese n’oso oifia 
he jumps go and stop on ground in front; another frog jumps out of 


mata wene aka enu: si ny’elugo eba si 
the bush takes hand hold it wp says: I reach the place, 
nagabadebe ene ; "kw dkwa, wesi: awo n’elurg 


we go run and reach; buck begins to cry, he says : frog does not reach 


k’Ofumma amampila; nebu ene malu k’awo galeya 
(that) good step ; does buck jump that a frog passes him 


n’Q80 ; obuliye uzo lue n’eb’agabwadebe, 
in running ; he passes him and reaches where they go stop running, 
odgemw’, awo wesiya, ¢éetakwo n’ainyi kulu si n’onye 
all right, frog says, remember that we have said whoever passes the 


‘gibie n’gso, nya kbo umunneya, ka fabue onye nebur’ 
other in running shall call his family, to kill the one who is not in 


uzo; ene ziyan’gdemwa; si buenya; awo weco ibefa; 


front ; Buck says good ; he says kill him; frog collects his 
people ; 
fabu’ ene, naboze anu ene, Mbeku biakutefa 
they kill buck, begin to cut meat of buck, tortoise comes and 
meets them, 
weseva : oho, unu nelili, bainy1 ; n’okeyora 
he says to them : Oho, you eat big chop people; —_ that old 
bia; ezie, n’ezie ; oweduv aka bob anu; 
man comes ; true, true ; he helps them cut the meat ; 
ewenabo,  onebeku n’etinye n’akbiya ; fanenekwo \ 


when they cut, he cuts and puts it in his bag; just then they look 
mbeku;  oseva na nkpankpanu keya n’akpa; mnonye 
at tortoise; he says it is only bits of meat he is collecting ; who cuts 
bol anu alarg ikba nkpankpanu ; fasi n’godemwa 
meat could not help cutting little bits of meat ; they say good, 


okeny’ani m’gbuna orikaze, bu nke ipalu; gseva un 
big man because it is too much, the one you slice; he says to them 
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tuy’ okana ; oseva, ogaje kiya bia; wekola 
you are quarrelsome; he says, he goes and comes back; he takes 
akbanuya ; wekov’enn ; ak’iwofa emeluye n’ehb 
bag of meat; he laysit ontop; hand of frog can’t reach it in the 

ekoveleya. Mbeku wejebe; awofa si na mbeku 
place he hangs it up. Tortoise goes ; frogs say that tortoise has 

elisi anufa ; awesi, k’atu olo, ka famulu k’ 


eaten all their meat; they say, let them arrange, that they should 
egeme ; ofu wepota, owesifa, onye ngdo 
know what todo; one comes out, he says to them, each one should 
nya bal’ ibie mb’ aka; _— fakweliya; fabalibeva 
sit down put next roundarm; they agree; they put arms round 
mbaka; fadin’ani, tgb$lo ekbwaba; gdika fahwuru: 
each other; they liedown, lie down fiat ; as if they were dead ; 
nk’gzo wesefa, ka néebe mbeku ; opota ka nsiya iene 
another tells them let me watch tortoise ; when he comes out I will 
ainyi bulu, n’gbu en’dlose, nanakwoh 
say that buck we kill, that it is buck of alose, that we should hold 
akwoba nwuru, n§bu ya ka nji eéengi 
each other’s necks and die, so it is that I am waiting for you 
bumbeku, — k’ainyi kuba nwuaru; mbeku si gle, 
tortoise, that we hold together and die; tortoise says it is not he, 
wekol’ akbiya wébgnaba; owekpdbiya siya: CI¥AO ; 
he takes bag runs away ; he then calls him saying: turn back ; 
nen’ ainyi bulu b’en’ alose, o ;* n’ainyl elig’ anuya, 
buck that we killed in buck of alose; we have eaten its meat, 
nainy’ ekego anuya, n’obwifa, 0, mwadu nabo, 
we have divided its meat, that it has killed them, two by two, 


mwadu nabo, n’gna fanole munatyi ; kekulu ka 
two by two, that it remains I and you; you wait that 
ikwoba iiwuru. Mbeku si gle; owel’ akbaya, 
you hold and die. Tortoise says it is not 1; he takes off bag, puts 


* “OQ” at the end of a phrase is used in shouting. 
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tobo’, wesi: nya melizikw’ anu, webgnabwa, awo webu 
down, says : he won’t eat meat, he runs away, frog takes 
anu, i azu, wekpote ndi befa, sifa nya éunovaguya; 
meat, turns back, calls his people, says he drove him away ; 
ewelib’ anufa. k’awogu. N’ebe mbeku. Naga 
then they eat their meat. That’s finished. Where tortoise. Goes 
n’uzo, okudo obu ji, ka fabialiya glu 
from road, he meetsa yam planter, and people who come to him 
ibu ji; gsiya, oyim, daluno gsiya, keya 
to work planting yams; he says, my friend, hail, he says, let him 
meluya ggu k’abia yue jiya; obuji maka 1féi 
make medicine before they plant his yams; yam planter, because your 
sqlum ; n’gbia ka njisi ka munaiyi bulu olyi; 
way pleases me; that’s why I say that you and I should be friends ; 
obuji siya gdemwa, imelime mwadu bial’ gluya, 
planter says all right, he says plenty of men come to do his work, 
k’ofddo jebu’ oifia osisi ji; ecenine k’amaba ji, 
some of them go cut bush stick for yam ; to-morrow they stand yams, 
maka n’9gu nya jeko emeli bu nnku ggu; 
because medicine he is going to make for you is big medicine ; 
gnepu ji; gneto k’amal’ amalo; gsiya gdemwa, 
it grows yams; it grows (them) you should know ;_he says all right, 
gsiya k’ofido éub’ iyi, nk’ofgdo jeb’ akukwo’mma 
he says let some of them goto water, some go bring good leaf for 
na jiya; negestye nite; kena akukw$ mma biabuenya, 
this yam ; they go cook them in pot ; warm leaf to plant it, 
gsiya; mm. 
he says; yes. 


Fanata bu ndi ¢ulu iyi fasibiabé ji 

They come back the people who went to water; they begin to 
cook yams, 

esisiye, ewelo akukwS mma ke ji; __k’ aja 


they finish cooking, they take leaf to wrap yams ; so sand 


mgnesigabia ; egébue ; ebusizie ji, 
can’t reach them ; they go to plant; they plant yams finish 
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ndi jelosisi, nata. Mbeku gwa obuji siya yeya, 
they go for trees, come back. Tortoise tells planter he says, 
dui aka, iyo ndi glu ‘lu nhke eéi maka nya fugofa, 
to help you, beg the workers to work to-morrow because I see them, 
nike agugofa nke tata ; ei ka fabia gma ji; 
that they tire for to-day ; to-morrow let them come stand yams ; 
oweyofa ndi bial’ glu; fawekwelu ; owesi obuji 
he begs those who come to work; they agree; he says to planter 
nife ggwiya naso, mbwé ji pue gibokw’ 
the thing his medicine forbids, when yams grow, don’t go and 
ani aka, n’ ibofa ofu aka, 
rub with hand, when you rub one with hand, 
n’gmavgsi ndi 9z0 ; ggwal’ gra, fawékwe, fanaba ; 
you spoil the others ; he tells people, they agree, they go; 
elfie n’uéici. Mbeku pgro nwunye na iwiya; 
it reaches night. Tortoise takes wife and child ; 
fabulu’kba gaboéasiya jino ; gwé bainye nim’gba 
they carry basket to go and take these yams; he goes inside yamyard 
kelosia omeji ofgdo di Gasi ogonogo _ biagetinyesiya 


and picks yam shoots ; some of them long, and comes and puts 
. them 


nani eb ebulu jino ojebe n’uéiti gaiyo 
on ground ; in place they just plant yams, he goes at night and begs 
onye nke nara mili; siya biko, nokpdfufu ekbebu 


the man who calls for rain ; hesays, please, sweat kills big man 

okeny’ani, bu nya bumbeku k’ome ka mili zu kita ; 

of country, big man like me, tortoise; Jet him make rain fall now ; 
k’gétiliya naba biye, k’aru juliya oyi; 

let him drive him go to his house, let his body be cold; 

owerd mili ; mili wezu, wemakwasi omejino ; 
he lets rain fall, rain falls, it falls upon the growing yams ; 
Mbeku wenglefa ; wesi, ony’ alo bu di ji, 


tortoise is glad forthem; hesays, a foolish man is yam planter, 


ofunago ji, k’esisi nite, gtiye n’ani, __opiie, 
he never sees yams, that they cook in pot, he plants it, it grows, 
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ogonog’gme,  u’dgonogo ; owedeba éifozie di ji 
long shoots, and long ; so it is at daybreak yam planter 


webia n’ubiya; wesi mwak’ obu ezie, ezibo ggu, koiyd 
conies to his farm ; he says it is true, good medicine his friend 
mbeku mebeliya ; di ji wemaba ji nya na. ndi 
tortoise makes for him; yam planter plants sticks for yams with his 
gluya ; amikat’adia ji ainyaiwu webulu n’ist ; 
workmen ;__ they plant sticks for yams till the sun beats top of head ; 
omeji wenwuba; dijikpo, n’olyim bumbeku agwagum 
shoots wither ; planter shouts, my friend tortoise told me 
simu, ‘iibona ji aka, n’ggu gmebelum galoro 
saying, not to dig yams with hands, that medicine which he made 
mwa na jia namu fwamu; againabo 
for me will be spoilt that these yams will wither ; I rake with my 
aka, olurg, nya ‘lurg, oweboiny’aka, 
hands, if it spoil it, let it spoil it, he rakes with hands one heap, 
ovuku wefo n’oburg ji di n’ani; webgsiafa néa ; 
he sees that it is not a yam in the ground; he rakes all out; 
wesi ndi bialum glu, n’gburg unu melu, 
he says to those who came to work, it is not you make, 
n’gbu mbeku, oka nto; niyaga kagiekbelo 
it is tortoise, he is big liar; he will summon to judgment 


umuanumanu nine n’okeny’gzo ; ezue di ji oni, 
animals all and other big men; yam planter was robbed, 


owekbe ama, gabalu mbeku siya ; ob ezie 

he summons them, spies went and told tortoise; he says is it true 
ka fasi n’ izul’ orl; mbeku siya: ainyanwu ; 

that they say that you are’‘a thief; tortoise says : O sun ; 

mbeku kweya, webulu mbubu, si nya mago n ikbenuwa 

tortoise agrees, he takes calabash, _ he says he knew this meeting 

gajgnjg: owe je moifia, wefo imelime nnono; anakbo 

will be bad; he goes to bush, he sees many birds ; they call 


afia, wesifa biakutemu, k’unuweta ok’ ony’ gra 
weaver birds, he says to them, come to me that you save old 
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nime afofo nim’ gbubo di ji ngbim; fabia, 
man of land in troublein the charges yam planter brings ;_ they come, 
gsifa: bainye nime mbubu, fabainye ; owelo 
he says : go inside calabash, they go inside calabash ;_ he takes 
afifia kwuéienya, gwafa, siya e¢i bikbe, nya bia, 
leaf and closes it, tells them, says tomorrow is this case, he comes, 


ikbe eluye, ka ndgba mbubu_n’ani; 
when this case reaches, let me put this calabash on the ground ; 


ka nsi umuanumanu ; njekwa gabolo ji 
that I say to all animals ; T go say to him if he rakes out yams 


n’ubo di ji, k’alose inamu nuwa bwenya;  n’afiya 

in farm of yam planter, let alose of my father this kill him ; that his. 
bumbeku; kobwe nwunye k’okpokpwi ono; unu ekwe; 
name is tortoise ; and kill his wife and break his house ; you agree ; 


e Cif ekbekbe ; fakwe; ¢; owebuliya, si: 
yes. Chief judges the case; they agree; yes; he carriesit, says: 
umuanumann, m’gbulu gzie n’6bu ebubu ka engbum ; 

animals, if this accusation is true that I am accused ; 
> 3 ° ° ° 
m’gbu okeny/ani, iyi bue wmuanunanu ; 
if it is big men of the land, this river kills animals ; 
ékwazi, fasi n’ékwazi. 


they don’t agree, they say they don’t agree. 


Mbeku webulu nnono naba; ele osibe mili n’ oko; 
Tortoise carries birds home; _it reaches he boils water on fire ; 


owepupu afifia ; ojikuci mbubu ; webulu mbubu ; 
he takes grass ;_ he takes to stop his calabash ; he takes calabash ; 
buéie ’te ; nnono daba nime mili gko ; famosisja, 
he covers pot ; the birds fall in hot water ; they all die, 
oftt anwurg ; gdi vido nwantinti ; okbS nwunye, 
one does not die ; he still lives small ; he calls wife (tortoise), 


siya: gwebégsendnni, — k’ otinye mwanu ka falie nnono 
Says : grind pepper and salt, put oil, that they nay eat bird, 


fabute nnono, rusistye na bw4memi ; falibekata ; 
they bring birds, turn it out ina basket; —_ they eat go on eating ; 
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ofgdi eto ; mbeku wesi:  nwunye si: fa 
there remain three ; Tortoise says : wife says : they should 
rapuleya, | n’ Obuyd talo Afofo 
leave it for him, that it is he who has the trouble to 
jegamude nnono, ainyl neli mwa ; gwel’ aka, 


go and catch the birds, which they eat now ; he takes hand, 
metu oftino keyawelo ; ofgélo be Hwunye n’ fst; 
touches that one to take ; it flies and alights on wife’s head ; 


7 


owebw’ akodo, sinwunye, ajgkwana, ojo ka ntigwe nnon 
he takes pestle, _tells his wife, don’t fear, that I kill this 
nuwa; owetienya akodo, tiwunyeyanwuru,  nnono felu, 
. bird ; he hits with pestle, his wife dies, bird flies, 
békwasi nenu iwiya n’ ist; gsiya, > ggoziaii, 
and stops on top of his child’s head ; he says, if you like, 
ngi Joba oj} ka rineyi sij ; owetie iwiya akodo, 
you fear as your mother feared ; and he hits his son with pestle 
tibue nwiye ; nnono felu; mbekwasia : 
he killed his son ; bird flew off ; tortoise spoke, saying : 
nya bu. Mbeku niri, ogaéil’ abwé poa 
soitis. Tortoise got up, took abo (climbing rope) and went 
n’ ezi biye ligol’ enu nkwo, wekpo umuanumanu, 
outside and climbed on top of palm tree, he called all animals, 
siefiawaie; be n’ isi, ongzekwiaiyi ? 
says to them: something is on my head, is it still there ? 
fakiye : ei: owerafo akiya n’ ukwiya, wosu isi, 
they answer : yes ; he raised his hands and feet, he fell, 
n’ ani wenwuru ; iliye wédikwasi na 
and knocked head on ground, he died ; his tongue fell upon a 
nkpa akwokwo ; anandri, bike tétwam, mbekwam, 
small piece of leaf ; ant, please pick me up, mend me, 
anandri siya: ked’ ife iganyem ? Osiya : 
ant says : what thing you will give me ? He tells him : 
inwelu bem ; anandri totw’ ainya, mbekwainya 
you have my house ; ant picks up eyes, Tortoise eyes : 


, 
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éifo anandri agit n’ az’ ong bembeku, gol’ enu 
at daybreak ant went to back house of tortoise, climbed on palm 
nkwo, bue umma ; mbeku si: onye 
tree, cut with matchet ; tortoise said : who is 
nebu ifenu? Qsiya: munwa, mbeku, anandri ; 
cutting that ? It says: it is I, tortoise, ant ; 
osiya, bumbeku, zidata ka mbuneyi; ozidata, 
he says, thatis, tortoise, come down that I cut for you ; he came down, 
oweljgolu, bumbeku wesiya: anandri, nsi, 0, 
he climbs up, tortoise says : Ant, (when) i 
bwanaba, kulu ; nsi, 0, kulu, bwanaba; _nsi, 
tell you run, wait ; (when) I tell you wait, run ; when 
0, bwanaba,  kulu; owebu aku, owetibue anandri, 
I tell you run, wait; he cuts palm nut, he kills ant, 
owgzidata ; owesia : i ife nie; mba 
he comes down ; he says: the thing is equal ; we're quits, 
alaléna, ka munwa, totoalyi, bekwaiyi, 
it then same, that I pick you up, and join you up, 


k’ {si totum, mbekwam. 

as you pick up and mend me. 
Oxuxku w’ Apa. 
Ow. AND HornsILt. 
Cuku_ kefa, ke okuku i&e, ke dpia iée. 

Cuku makes them, owl different, hornbill different. 
Apia se nya nwel’ eze, nya nwel’ ist dika isi anu oifia. 
Hornbill says he has teeth, —_ he has a head like head of bush animal. 

Nya nwel’ nkn dika nku any fe; owenjti jegawa okuku, 
I have wings like wings of flying things; he gets up, goes, tells owl, 
siya: biko, n’ ife mbia, mw’ gbu ka munaiyi bulu oiyi, 
Says ; please, why I come is that I and you make friends, 


bulu nwanne ; onye nwuru k’ ibie nienye. Okuku siya, 
are brothers ; who die, let the other bury him. Owl said, 

gdemwa ; gb aro nabo apia nwurn ; okuku jebe nute 
allright; it reaches two years hornbill died ; ow] goes and buys. 


(9851) - 
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mwainya, gota nto, pot akwa, pot’ ute, gaco 
palm wine, buys powder, buyscloth, buys mat, go and find, 
ibefa, anunefé nenu ; si fa bia, n’ olya hwuru 
his people, flying animals; —_— tell them come, _his friend is dead 
k’ enienya, k’ akwainya ; fabia ; 
and he is buried, and he is making “second burial”; — they come ; 
nen’ apia isi, obul’ isi anu oifia ; nenye 
they look at hornbill’s head, it is head of bushanimal; they look at 
gno, opu eze ; anu env ju mba; na fanwel’ 
its mouth, he has teeth ; flying animal says “so” ; we get 


nku, na fapur’eze; mw isffa aderg dika isi anu oifia ; 
wings, wedon’tget teeth; but this head is nota head of bush animal ; 


fana. Okuku niri, éoga mwainya, coga anumanu ; 
they go. Owlgetsup, goesandfindspalm wine, look for animals ; 
sifa bia, nn’ olyanwuru, — k’ enienya; k’ akwainya ; 
says “come,” his friendisdead, and heis buried ; he makes second 
y burial ; 
4 . * > Os 5 ‘ 
fabia nene; onwel nku, pu eze; fasi: mba, 


they come and examine; he has wings, he hasteeth; say: no, 


na nka aborg ozu fagakwa; n’ anumanu edepu nku. 
this is not corpse, we go lament; that animal does not have wings. 
Okuku__ buliye, geniye; wefegol’ enu, wengdo ; 
Owl takes him, go bury him; he flew up, stays there ; 


wekbo oso; dsimi pu @ze. Cuku wegwa okuku, 
he calls bat; I don’t say you “ get teeth.” Cuku tells owl, 
siya emafot’ uzo n’ efifie; wesiya n’ gb akwa 
says he does not see road in daylight ; he says the ery you will 
iganakwa di nka. Okuku wekwaba. Oso, asimi, 
utter like this. Owl begins to cry. Bat, I did not say 
pu @¢ze. 


* vet teeth.” 


The latter part of the story is known to the Swahili. 


—- 


IBO VOCABULARIES. 


These vocabularies were collected during my second tour. 

Abo is on the Niger, some distance below Onitsha ; 
Ivitenu and Qja are on the road from Omerum to Ida, Qja 
being the first Igara town (see Map, Vol. 1). 

On both sides of the linguistic frontier the language 
changes considerably from place to place, but on the whole 
the Igara seems to show greater differences in this respect. 

The table is to be read as follows: ,, means that the 
word (or words) in the column to the left are to be repeated, 
— means that a single word from the line above is to be 
repeated. 
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IBO VOCABULARIES, 


A 


owen ooPP © Le 


ul 
12 
13 
14 
15 
16 
yf 


18 
19 


20 


21 
22 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 


32 
33 


Head 
Hair 


Hye, two eyes 


Ear, two ears 
Nose 


Tooth, five teeth ... 


Tongue ... 
Mouth 
Breast 
Head... 
tomach ... 
Back 

Arm 


Hand, two hands 
Finger, five fingers 


Thumb ... 
Leg 
Knee... 
Foot, two feet 


Man, ten men 


Male, two males... 


Woman 
Two women 
Child 
Father ... 
Mother .. 
Slave 
Chief ... 
Friend ... 
Blacksmith 
Doctor 


One (finger) 


Two ( fingers) 
Three — 


1. Awka. | 2. Oniéa. 


Ee 
Bo) teil 


ntutu(isi) 
ainya 

— nabo... 
nti, — nabo 
imi 


ile 
gnu 
ala oe 
nkpolobu 


nkpolaka 


-..| ofn (left thumb) 


..| nabo 
.| eto 


gze, ikpuleze nese 


3 eto 


— ae 


...| 181 
| ntuti 


» —— ise 


‘ iikpeseaka 


— nese... 
mv6 .| mbé 
...| okBa ...| ukwu 
ovigkbele ... .| okbeli ukwu 
vas) (= seem... : ae 
made .| mwadu ... 
{ — nell... jo ih 
{ nwoke a. 
— nabo... | oe 
...| pwalnye ... ..| okboro 
| — nabo... .| — Halon 
.| nwa $5 
nna’ a 
nne’ . 
.| Oru ae 
«(eae ..-| nizele 
.| enyl .| olyi 
.++| WZO . 
.| djbia 


ofu (left little 


finger). 
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3. Abo. 4. Ivitenn. 5, Oja. 


oe Bs eoalgisicy sae ee <<2| MBE 
agilisi ... -_ -«a)| GIAUST . T = ...| ajalisi. 
enya ... » selnya, <3 Ris | see 

— nebe one -.| —— KO”... ...| — nabo. 
nite, — nebe ... so s[ BST uae oo ae) Mitte 


” 3 ae eee ~_ Bd soles 
oe - Re alete eee act = ezes 
* x See ae se; -. ale 


” eee een 3 eee eee eee oy) 


i oe gets | OLD esac a seal gs - 
a... ge ...| nkpolobu us 
oe)... fies een ccs bee sa] BLO: 
obwazu he Ae) ae eleva 
ca ... oe Ba OEE a is ss es aes, 
»—nebe ... wool BURR Bs. re baa] OLE 
eka ... a .-.| hkpolaka os orale 
nkpese eka ise ...| — nese ses al 
isi iwaka srelias 
oko... i alec we seth ey 
nkpolgkba —... Seal 33 
mado ... - s.3) MSEC a5. ses ...| mare. 
— ili... : | — ili... = ...| mad ili. 
onyeke, ndiko ooo] WOKE «05 as ...| nwoke. 
onyeke, ndiko, a 
onyenye, ndio ..| hwainye, ndio ...| hwandio. 
— — nebe 


9 eos eee ” eee coe 3 
” eae eee ” eee eee 3 
9 eee eee ” eee ooe ” 


a a Fo, | OU ates sei a " 
a aan os; ee OK a .oa| OBA, 
oo... a ...| agolozo : a 
> ee Sa ceILBO: sc ise pe arbie. 
ofu (right little finger) |na_... wea ...| mbg, na. 


mbwd, eboa ... wc ROO soil elit san launyetey 
mto  ... ee ve ROEO cae ae Pe, 
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34 | Four — 
35 | Five — 
36 | Siz — ... 
37 | Seven — 
38 | Hight — 
39 | Nine — 
40 | Zen — ° 
41 | Eleven — 


42 | Twelve ... 


43 | Twenty ... 


44 | 100 

45 | 200 

46 | 400 

47 | Sun 

48 | Moon 
— full ... 

49 | Day ee 
Morning 

| Night 

90 | Rain 

51 | Water 

52 | Blood 

53 | Fat 

54 | Salt 

55 | Stone 

56 | Hill 

57 | River 

58 | Road 

59 | House 
Two houses 
Many — 
All —= 

60 | Roof 


.| agele 


IBO VOCABULARIES. 


...| ilinofu (left little 


finger). 


.|ilineboa (third 


finger). 


gu, oru (right | 


thumb). 
gu ise (left little 
finger). 
oe 


.| onu aa 
.. ahwu, alnyanwu 
.| onwa 

...| onwa zulezu 
.| — fo 

...| mbgsi 

...| Ot6to 

...| alnyase ... 


| 1. Awka. | 2. Oniéa. 
..| 60 eno 
.-.| Ie a .« | 186 2 io 
.| isé (right thumb) | isf (right thumb) 
..| e8a ss .-.| aS a a 
.| asato ...| asato 
..| 1tegete .| ltenani 
.| ili 


...| ohwa ndozu 
...| — polofo 
.| ubgsi 


9) 


.| anlase, uCié1 


...| mili 0zuzo 


» Mmwanu, 


w+] ZO 

- + | OM eg es 
.| — nabo... 

...| Imelime —< 

...| ono nine... 


ia 


enede, , 33 ”» 
.., akaleka ... 
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4, Ivitenu. 


isi (left little finger) .../ isi... 


esa ” 
esato ... Be) wae 
iteneni itena 

° (right little | ili nana oe 

finger). 

— neboa 

osu 1) (OAT os 
gguise ( , ) — nese 
—ii (¢ , ) — neli 


ano, enyano ... 
» ife, okoligwe 
onwofo, onwapu 
o> 39 


3) 


A 2 8 
ngede ... 


33 
m “edeke 
ofigbwano 


nkpokpolgja re 


. a 
osumili 
zuku ... 
oll 

-... Nee 
— nebe ae 


— afeka ape 
osa ong : 
aba 


...| ainyanwu 

...| ONWA ... 
onwerugbu 
onwafuloho 


nee 2 
EV OOLOm oe, 

ee: 

mili ezodo 

| = O20". 

oe 

...| Ime 

ow VUDEEE  es,0 

core MMRMM, —cisie 


..| nkpume wh 
ae yo aoe 
...| ozumili aire 
P| 6 er ee 


| Seer 
..|——hambo... 
.-| bulky “nie... 
...| ono nine 
...| mbong... 


5. Ofa. 


7 mbgsi. 
...| litutu. 
...) ag(e). 


mili ozo. 


ee! ” 
| 
0 ” 
eee ” 
“4 ‘5 
eae) ” 
eee ” 


.| ozimili. 
-+-| @21, ZO. 


29 ” 


nabo. 
li 
OL ” 
009 3 
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170 


Door 
Mat 
Basket. ... 
— (round) 
— (long) 
Drum (wood) 
» (see) 
» (pot) 
Pot ai 
Knife 
Spear 
Bow 
Arrow 
Five arvows 
Gun 
War 
Meat 
Elephant 
Bush cow 
Leopard ... 
Monkey ... 
Pig 


Feather ... 
Parrot 
Fowl 

Ligg a 
One— ... 
Cock Be 
Serpent ... 
Frog 
Spider 
Fly 

Bee 
Honey 


IBO VOCABULARIES. 


1. Akwa. 


| 
Wz0 
ute 
...| nketa 
...| okba 
...| ekwe 
...| ebwa, 
.| ngedelegu 
.| ite 
..| mwa 
.| ube 
..| ota 
.| ako 
..|— nese ... 
.| ébwe 
.| aya, Qgo ... 
.| anu 
>| Cay 
.| ako 
..| Agd 
.| enwe 
-| CZ 
»< | BEM 
...| nkjta 
...| nnono : 
..| ugbwene... 
i¢oku 
.... @bwene ... 
3 agwo 
.| aWO 
ududo 
wo Ul 
..5| ANWU, eVU ; 
»  mwananwu 


| ewu 


.| ONOZO 
re 


| nkata ~ ... oe 
.| nkata ogonogo ... 
...| OgWe eguU, 
.| egu 


.| adi 
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9 


te 


.| ubwene lam 


” 


J anwu 


»” 


3, Abo. 


gnumozo 


3 


abo = 
nkata ogonogo 
aia >.. 
aia... 


ogale *, 
obo Bis, 
» ogbowo 
a 

— ise. 
osis} 


a gluke 


ekite, okweng... 
gbuba .. g 
gkwe ... 


ekwa ” F 


isi o1ca.... 
ifugboko nes 
oa, .. ” 
ndide ... ey 
agizi ... e's 
eno Sis 
uzogno 


22 [tOZO 
: | ude 
ae 
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.| nkata . 

-| OWE Be 

.| ebwa, ekwe 
_.| gkwelekwe 
Ud" 4... 
mma ... 
‘| ube 

lf otat 

.| ako 


..| gbwe 
~_ 


| agwolo- 


on r 
Ao) 


..f T1GHOM ... 
..| ubwene 
.| léoku ... 


a goko 
...) akeowa’ ... 


..| egbene 
..| agWO ... 
cae WO ones 
..| udegude 


.| iz -.. 


, 0 | MEDI ULierere 


...| Mananwu 


4, Ivitenu. 


dil 


Dd. OFa. 


nnono 


3? 


; gkuku 


‘| afi. 


+ The t sound is intermediate between t and d. 
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ol 
a2 

3 
94 
95 
96 


a 
98 
ve 
100 
101 


102 
103 


12 
113 
114 


115 
116 
117 


118 
119 


IBO VOCABULARIES. 


| 1. Awka. | 

Tree .| Ssisi 
Ten trees ..| — neli... 
Leaf | akukwo ... 
Banana ... 
Plantain 
Maize ba — 
Ground nut Boek — 
Oil bas ...| Myana 
The tall woman. .| nwalnye ogonogo : 
— — women .., unu — — 
— lurge dog ...| DISET VUles 
Small dog ...| obglenkita 
The dog bites .| nkita tal aru 
—— — me ... ...| — talum — 
— — which bit me|nkitaho — — 

yesterday. onye. 
I beat the dog .| etimunkita 


The dog whieh I have 
beaten. 

The slaves go away 

Who is your chief ? 

The two villages «re 
making war on cach 
other. 

The sun rises 


.| iru ejewelu 
.| onye bu Gifugi ... 


| anwu naca 


nkita nke ntili ... 


gnoko fanano ogo- 
lieta ogo 


— — sets ...| — odajuo 

The man ts eating .| mwade nelinli 

— — — drinking .| — nano 

— — — asleep .| — lar’ ola 

L break the stick... .| anyajiem osisi 

The stiek is broken .| osisi ejiri < 

This stick cannot be | — gpgro inyaji 

broken. 

Break this stiek for me ...| nyajelum _osisi 
nawa. 

L have built a house .| alulum on 


My people have built 
their houses yonder. 


ndibem lul’ onofa 


neba. 


2. Oniéa. 


33 


es; 


__..., ogeden tit ___ ata 
..| — jioko : 

| obwado ... 

; | okpape 


man a 
ogonog’ okporo a 


ee] ikporo 
...| nkitabulibu 
.| nkitabulibu 


nyafu 


.| oru wepoba 


kedonye bu nze lei 
obwe nabo weno B 
Qgo n’onweva. 


.| anwu arogotago... 
| — ada an 
.. 
...| mwadu nala 
.| — nalar’ ola 


...| akbajiem osisi 
.| osisi ejileji 


osisia apgro ejileji 


kbajigli osisia 


nyem. 


.| aluguin ong 


ndibem aloéasigo 
ongfauveseno. 


Be 
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3. Abo. 4, Ivitenu. 
5 .| O41 
— ili ed — 
ekokwo vee POLO cn 
une. .--| COETCMe: 
1 jioko 
é gia... sl aye, commas 
asigbo .| okba ekele 
ee, si ag MEV EIU 
onyinye nuku .| neku ndio 
ndio sinine ss 
ERRATUM. 


By an unfortunate accident the MS. of Nos, 104-111 was 
mislaid and could not be replaced during my absence 


from England. 


ano abla, awasa 
— ezidano 


>) 


E » 
dinola... 


>» = 
osisi agbaji 
osisia ejek’ agbaji 


gbajelum osisi nkene... 


egumem ono ... 


...| atulum ong 
ndibem along nebe ]i... 


---|] AUWU imury 


— kekerazu ... 


.| mane liye 


— nwulu 
— kulola 


..:] agajiem osi 
.| osisi akajiri 


— nwa 
nkaji. 
kajielum osisinwa 


ndi obodom  nolono 


nibeda. 


adegekwe 


Ne W. T. 


» ? p 
.| aiwu kagazi. 


3? > 
osisl nwa adigi 
ekwe nkaji. 


3? 3 


atulum ong. 
ndu -- obodoma 
nolong nibera. 
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91 
92 

3 
94 
95 
96 


rans) 
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Tree 


Ten trees ..| — nel... 
Leaf ...| akukwo ... sa 
Banana ... » «| UU |e mea 
Plantain .| Jioko 
Maize ...Loka =. 
Ground nut ... Qkbanwekele ... 
Oil ae ..| mwana... Be 
The tall woman... .| nwalnye ogonogo : 
— — women Jum — — 

aul 
LNE SUN TISES ..| anwu naca 
— — sets ..| — odajuo 
The man is eating .| mwade nelinli 
— — — drinking .| — nano 
— — — asleep .| — lar’ ola 


L break the stick... 

The stiek is broken 

This stick cannot 
broken. 

Break this stick for me... 


be 


I have built a house 
My people have built 
their houses yonter. 


.| anyajiem osisi 
.| OSisi ejiri 


.| 6sisi 


— gpgro inyaji 
nyajelum _osisi 
nawa. 


.| alulum ono 


ndibem lu? onofa 
neba. 


1. Awka. | 2. Oniéa. 


3? 


st 


8 06 siee 
ogedentiti____. — 


.| — jioko 
.| obwado ... 


eee 
Cee tea ee 


gkpapa ... 
an _ a 
ogonog’ okporo ... 


— tknava 


.| anwu arogotago... 
| — ada ... a 
ms i. 
..., mwadu nala 
.| — nalar’ ola 


...| akbajiem osisi 
| osisi ejileji 


osisia apgro ejileji 
kbajieli osisia 


nyem. 


.| alugum ono 


ndibem aloéasigo 
ongfauveseno. 
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| 
3. Abo. 4. Ivitenu. 5. Qja. 


“ Re SAWN = xe ee +s) AOD. 
— ili e a = 
gekokwo Bs ...| akwo ... sf als 
TM ns ws —_ ...| @GEre ... 5. PS ae 

jioko ... ae ...| oko. 
_—eaeni te 5: - a ge se cl oe 
~~ asuigho - ...| okba ekele apse ues 
—- ~ cue] MCMMML. aoe ie 

sige. nuku »oo| MERU MEO! 5... re aie, 
ndio sinine ... ie ¥ oe : 
ekita oku ae ...| nnenkita a eS eee 
nwa ekita ... | Obelemkita ... alae 
ekita tan’ elo... ...| Dkita ta ee 
— tanum — ...| — tam wae ..-| — tamu. 

a nyalo...| — ta mu nya ...| — talemu nya. 
ebuem nkita ... ...{ etilimnkita : he F. . 
nkita nbuni ... ...| nkita nkiliye ... ...| nkita ntiliye. 
ndi igbo abwgso ...| oru jeleje oe me et. i 
onye B ees... .| onye bu ¢ifegi cs fe 


obodo nebe di n’ ogo. .| onunkbo nambo ngs0 
onunkbu nani 9go 


ano abia, awasa -++| PRWUTT el * 
—\@zidano... ...| — kekerazu ... ..., anwu kagazi. 

is i ...|mane liye... P| ie 

mn <? ..| — nwulu eles 3 

dinola... oe ...| — kulola_... | %. i 

, ‘| agajiem osi... ee Ge ; 

osisi agbaji ...| OSisi akajiri ... - & 

osisia ejek’ agbaji .... — nwa  adegekwe osisi_ nwa adigi 

nkaji. ekwe nkaji. 


gbajelum osisi nkene...| kajielum osisinwa . 55 

egumem ono . ...,atulum ong ... ...| atulum, ono. 

ndibem along nebg li...) ndi_ obodom nolong |ndu -- obodoma 
nibeda. nolong nibera. 
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| 1. Awka. | 2, ‘Oiiew 
122 | What do you do every| kini k’meme | kedife ineme 
day ? kwobgsi. obgsira. 
I work on my farm _...) alum glu n’ubim 9 . 
123 | J am going away ...| ejewelum ...| apoam 
——hoeing ... .| eguem ana ...| aloam glo ggo 


— — going away to hoe ejebem nigu ana | ejem ilu glu ggo... 
— — going tomy farm | ejebem n’ubim ...| ¢jgm ubum 


124 | The woman comes ...| Nwainye abia_...| okporo bia 
She comes : --|Qbia . | gbia 
The woman laughs ...{ Hwainye mul’ amu _,, ae ome 
— — weeps... ...| — nakw’ akw4 |okporo  kwal’ 
akwa. 
125 | I ask the woman ...{ ajgm nwainye ...| ajgm okporo 
126 | Why do you laugh? ...| kini k’yhamulu:...| ked’ife iji mwo’ 
amu. 
127 |— — — ery?... ...|— —  inebel’| — — kw’ akwa 
: akwa : 
128 | My child is dead ...| nwam nwolo: ...| nwanz gnwulo 
129 | tts not dead... .... onwurg kanu ...| gkanwuroro 
130 | Are you wl? ... ...| aru aderaii mwa ? | aro nanwi 
131 | My children are wll...) — adero omum | aro nanw umum 
132 | Her child 1s better ...| nwalya aderiagwo| nwatye aderebago 


133 | Yes! No! me ...,@0; mba, Wa’ ...] e 5 mila 
134 | A fineknife... ...| ezilbg mwa ...| ezibumwa 


Give me the knife ...| nyem wmwa ae a ; 
I give you the knife —...) enyemi umwa ... | umwa... 
135 |Z am a European ..., abum onye oiéa .. ‘a rf 
You are a black man...) ibu onye oji = . 
— — anTIbo ... ...| — — 1bo : Ps a 
136 | Name, my name ...| ata. “tifa oe sa Fs 
Your name we A ...| afai in i 
137 | There is water in the — mili di n’obwa ... 
calabash. 
The knife is on the stone |umwa di nenu } umwa di n’okute 
nkpume. 
The fire 1s under the pot |$ko di nokpul’| é6ko nenwunite ... 
ite : 


The roof is over the hut...| ogele di nenujakeleka kpudolu 
ono. ong. 


IBO VOCABULARIES, 
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3. Abo. 4, Ivitenu. 5. Oj 
kal’ife ineme sa | kaigmenee mbgsi nine | kai iye aiejgme 
obgsi. mbgsi nine. 


nde nglo n’ogum Sli... 


njek’ ozi r.. 
egbuem af 
njeko igboano 

njek’ ogom ... 
onyenye biaka 

ebia a 
onyenye din emo : 
— din’ekwa: . 


njona onyinye ajujy : 
keneme iji namu amu 


— — nakw’ ekwa 


nwaim anoso ... 
oboda anoso 
ife natoroi 


nwalya oda omwa 
e ; mbo oe 
ogali umwa 

iyem ogali 
eyegomi gma agalt 
mb onye oiéa . 


3) a3 


efa ; : efam. sie - 


efall .... 
mili di n ‘ogba.. 


umwa di n’olima 
OE ee enael 


gko di nokpulite 


aba di nen’ ong 


...| azi adegimywa Kes 
asa omo ife ekwewe ... 


alum glu nubim 


.| ejekum iberaii 


eburom ani... as 


. ejekum gegu ani 


ejekum nubim on 


.| nwandiom kabije 


bio 


.| nwandiom nailéi oiée... 


— nakwakwa es. 


ajulum iwandiom ... 
kali thaéeli oiée im 


—— Talkewall ... aah 


.| nwamu nwolo ee 


— anwugo ... 


azi adegi umum nwa 


| azi adugwo hwaya mwa 
|e; éyg 
.| uma rimwa (is good)... 
--| NEGIM. WMA son 
.| enyilengi ‘ma... 


.| abum onye oléa be 
” ” han 
- igbo (igala) 
aha; aham ... 
a@hat .:. eae 
mili di n’gba ... ae 


uma re n’akpume_.... 


”» bd Vass 


” 3? 


33 a9 


bd d 


” 33 


» oY 


” 3 


” 


” ” 


> 33 


” 33 


3) 3 


2 3? 


22 3 


wil 
.| enyilemugi ’ma : 


3 ” 


Pb) eB) 


2 3) 


...| afa ; afam. 
| afai. 


3) 


138 


139 


140 


141 


148 


149 


150 
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You are good 


This man is bad oe 


The paper 1s white 
This thing is black 
— — — red... 
This stone is heavy 


That stone is not heavy... 


Zl wile =e 

L give you the letter. 

Carry the letter to the 
town. 


Go away ! Come here /... 
Where is your house? ... 
.| ongm de neba 


My house is here 
— — — there 


What have you to sell?... 


I want to buy fish 


The fish which you bought 
as bad. 

Where is the man who 
killed the elephant ? 
He has killed many 

elephants. 
How many elephants were 
killed yesterday ? 
Untie the rope ... 
Efethe rope a 
Make the boy untve the 
out. 
My brothers and I, we 
are going, but no one 
else. 


Brothers let us go and 
tell the chief. 


» «| COeT 
.| enyenie letter 


...| tgpo odoa 
.| kedo odg... 


.| idemwa ... 


onye nunwa ajo 
mwade. 


.| akukwo di oiéa ... 
.| fe nunwa d’oji ... 
.| — dufie... 
.| nkpume 


nunwa 
d’alo. 
nkpumea adgralo 


wele akukwo Je 
n’obodo, 


jebe! bia neba ... 
',..| ked ono bei 


kedonoii... 


.| anam aéo kangol’ 


azu. 
Azu nk’ iwete lu 
ajoka. 
ked’ onye 
enyl? 
obulu 
enyi? 
enyi none de 
k’ebulu nya? 


bul’ 


imelime 


me ka nwatakele 
nido egu. 

hwannem na 
munwa jebelo 
oinygbo n’9zo 
gsuazi. 

umunnem kainyi 
je gakwu éif! 


1. Awka. | 


2. Oniéa. 


.| ngingwa omaka.. 


onye ajoka 


ifa di off... 


.| — — mme 


okute nunwa dialog 


— nofu adero alo 


...| anam ede 
.| enyelumi akukwo 


bz 


poba! bia neba ... 


..|— deba ... ...| ongm di nebenu... 
ked’ ife ingle .| ked’ ife imwelu 
inele. 


aéolum igolu azu 
azu igota ajoka ... 
3) 


” 


od’ enyi one 
k’obulu nya? 


‘ fiedo odo. £ 


me ka umwaro 
nirapo ewu. 

nwannem naiun- 
wa eje besigo 
mwana onye 
Qz0 adiaze. 

umunnem kainyi 
je gagwa éif. 
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3. Abo. 4. Ivitenu. 5. Oja. 

| int 

edema... - ..| eremwa, .| irimwa. 

onyekene jonenjo . marenwa ajoka 7 

ekukwo noiéota .| akonware oiGd a 

ifekene nojinji ..J lyenwa n’ oji... i 

— egbwanebeota ../ — re meme Be a 

olunankene clelua o nkpume nwa ne alo ...| __,, 

— oinyelo =| —nbenu arege alo ...)nkpume benwa 
| arege alo. 

medé ... , .. gdém .., oe ...| ebulum uli. 

eyegomi ekokwo .| enyengi akukwo Sie » 


wele ekokwo kene je 
1 obodo. 
yale! bia ebene 
de ebe ibei de 
kal’ ife ingle 
nnaéo azu mego 


az igoseni ajoka 


kal’ onye bul’ enyi? ... 


ogbuke efifefia kalenyi 


enyi one k’ egbune 
nyalo ? 

tofo odo - 

ked’ odg Bes 

meme k’igosi 
ewu. 

uwannem anoso ainyi 
je, owe nonye so 
neinyini. 


nyim’ 


umunnem kainyi jeje 
agwa Cif. 


(9851) 


.| aZi girl ajoka inolo 


wele akwo je nim’ 
abodo. 


jqle! bia nibehwa_.... 
.| kal’ ibegi ae: a 


ibem ori nbenwa 


.| kal’ lye inwelu iyele ... 


...| amazu azl 


bpd 


obulu enyi vu... 


or’ enyi none ebulu 
nya. 
...| tofo eli 
.| ked eli " ax 
gwa nwata  k’otofo 
ewu. 


nwannem na munwa, 
ainyi jgse mw’enwero 
onye zo. 


umunnem kainyi je 
agwa Cif ! 


" akukwo. 


3 2? 
jere! bianibenwa. 


bP) 


.| ongm uri nbgiiwa. 


”? brs 


| agimazu azi. 


.| azi nolo ajoka. 


33 33 


3 43 


” 3? 


” ” 


33 ” 


39 3 


” 3? 


” ”? 


SSS te SSS 


[BO GRAMMAR. 


(9851) 


4 Pat Bos, ay 


IBO GRAMMAR. 


TRANSLITERATION. 


b, as in English. 

b, see notes, p. 182. 

é, a8 ch in church. 

x, as German ch in ach. 

d, as in English. 

d, cerebral, z.¢., with tip of 
tongue turned up. 

f, as in English. 

f, with both lips. 

g, as in English. 

g, a guttural g. 

gb, see notes, p. 182. 

y, as g in N. German tag. 

h, a strongly aspirated h. 

j, as in judge. 

k, as in English. 

k, a guttural k. 

kp, see notes, p. 182. 

], as in English. 

m, as in English. 

ih, an explosive m. 

n, a8 in English. 

ni, as ng in sing. 

p, a8 in English. 

r, a8 in English. 

r, as in English, but trilled. 

s, a8 in English. 

s, cerebral. 

$, as sh in shoe. 

t, as in English. 


t, cerebral. 

{, interdental. 

v, as in English. 

vy, with both lips. 

w, as in English. 

y, as in English. 

z, as in English. 

Z, aS 8 in pleasure. 

a, a8 in father. 

@, as in that. 

e, as a in name. 

e, as in there. 

e, as in let. 

j, as in it. 

i, aS ee in meet. 

0, 48 In So. 

9, a8 a in all. 

Q, as in not. 

u, between o and u. 

\, as 00 in fool. 

uy, as in bull. 

’ high tone. 

* high middle tone. 

3 low middle tone. 

* low tone. 

Double tones are shown by 
the combination of two of 
these. 

Dynamic stress is shown by *. 


* shows that the vowel is 
abruptly closed. 
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CONSONANTS. 
Explosives.} Affricates. | Fricatives. aa Nasals. 
Postvelar ...| k, g | 
Velar kg | h,y,x i; as a 
Palatal... ej 8, Z y 
Cerebral... t, d 
Alveolar t, d a So 1 | f 
— t S) Z| uu 
Labiovelar ... b 
i kp, gb 
Dentilabial tea 
Bilabial | p, b i, wo | Dy 


b is differentiated from b by its more explosive quality, 
different from aspirated b, and due, apparently, to a 
constriction of the glottis. 

fh (inspired) is different in sound from the Edo b (which is 
not unlike w), and is often pronounced with a strong 
smack of the lips. It is often intermediate between 
b and p. : 

g is inaudible as such when a word is spoken in a low voice, 
and sounds like h; it seldom begins a syllable. 

h is a strongly aspirated h. 

k see g. 

] intermediate between | and n. 

m is often heard double, eg., Idemili (pron. Idem mili). 

p see b. 

s has a sound approaching that OLS. . 

t has not the characteristic sharp sound of the Edo t. 

t has a suspicion of a th (/) sound about it. 

u intermediate between o and u. 

v and f are not sharply distinguished in pronunciation. 
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VOWELS. 


u 


Ibo belongs to the same group of Soudanese languages as 
the great majority of the languages of Southern Nigeria, viz., 
the Western Soudanic. In some respects it comes closer to 
Efik than to any other language, but the relationship is not a 
close one. 

Dialeets—The number of Ibo dialects is unknown; there 
are probably five or six west of the Niger, including Ika; 
Onitsha, Awka, Abwaja, and Abo have their own dialects on 
the east of the Niger; and further south the Orata dialeet, 
spoken at Bende and Owerrl, differs considerably from any of 
them; in all, therefore, there are probably at least twenty 
dialects. Apart from this, each town has its own dialectical 
‘peculiarities ; at Awka, for example, the word for evening is 
ainyase; at Nibo, a mile away, itisanase. Even within 
the limits of a single town great variations can be found ; at 
Nibo, I noted the following variations of the word afo, 
stomach—aho, awo, awho, avo, avo; and efi, evi, efi, 
eow. In the same way, at Awka, I noted a change from a 
k sound to a w im such words as eku, which was sometimes 
pronounced ewhu. At Qbu I found the forms otu, ofu, 
and ohu, for one, and ahaba for araba. At Nimo aro is 
spoken with an aspirated r (possibly lateral), which closely 
resembles ans; Ifite is pronounced IZite. 

It is a curious reversal of the ordinary rule that Onitsha, a 
waterside town, where there are many strangers, should be 
distinguished by clearness of pronuneiation, whereas in the 
Awka dialect the tendency is to clip and swallow the words. 

Formation of words—Nouns are formed by prefixing a 
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vowel, m or n to a verb stem, or by reduplication; the 
infinitive may also be used as a noun. 

As examples may be given, ada, from da, to fall; eée, 
from ée, to watch ; ije, from je, to go; ozi, from zi, to send; 
uée from Ge, to think; mba, from ba, to struggle; nkuzi, 
from kuzi, to teach; ogugu, from gu, to dig. Verbs are 
formed—(a) by combination of two independent verbs, as 
dawa, to fall and break, (0) by combination of a verb and 
noun, as nye aka, to help, (c) by adding an inseparable 
suffix to a verb, as bengte, to weep continually. 


Noun. 


Gender.—Gender is not known, but the sex of beings is 
distinguished in two ways :— 


(a) Different words may be used for males and females, 
as nwoke, man; nhwainye, woman. 

(6) nwoke and nwainye may be added (in apposition 
or as adjectives) to other nouns denoting human 
beings ; in the case of animals, oke is used in the 
place of nwoke. 


Number.—As a rule there is no change to mark the plural, 
but— 

(a) A different word may be used, as nwa, child; umu, 
children; umu is used a3 a mark of the plural 
before other words, a8 umu anuimanu, animals. 

(b) The initial vowel o may be changed into i, as in Edo 
and Efik, as oru, slave, iru. 

(c) ndi, the plural of onye (see p. 187), or nine, all, are 
sometimes marks of the plural. 

(2d) Schoen mentions ga as a sign of the plural, as 
ogede ga, but I have not found any example of 
its use. 

Case—There is no change to mark the case of a sub- 
stantive— 

(a) The nominative precedes. 

(b) The objective follows the transitive verb. 
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(c) If one noun follows another it may be (i) in apposi- 
tion, as in nne oeie, grandmother (mother ancestor) ; 
or (ii) in the genitive case, as in nsg ani, the 
forbidden things of the earth; very rarely the 
genitive preeedes, as in ainya mili, tears (water 
of the eyes). 

(d) The genitive may also be expressed by the use of 
nke, as nkem (of me), mine. 

(e) Other prepositions are used to form the dative, ete., 
e4., lu, for. 


ADJECTIVE. 
Adjectives may be elassified under four heads :— 


(«) Simple adjectives, such as nuku, big; ezie, true ; 
0ji, blaek ; mma, good; some precede, some follow 
the noun they qualify, some either precede or follow, 
as obwenye, poor. 

The attributive adjective may sometimes precede the 
indefinite, as obele onye, a certain poor (sinall) 
man. Past participles appear to be used as adjee- 
tives sometimes, e.7., ife silesi, cooked food, where 
si (to eook), with perfeet sili, adds si (finish) to 
the perfect form. 

(v) Adjeetives formed by a noun preceeded by di, as di 
nwata childish; they may also have a negative 
form, as adirgndo, lifeless ; with this form may be 
eompared éwe nna, fatherless. (See Ibo-English 
Dictionary under di.) 

(c) Adjectives compounded with nke, as nke nwata, 
childish. 

(d@) Phrases used adjeetivally, na adirg iké, wearied. 

Compurison.—The comparative degree is formed by using 
ka or kali, surpassing, as— 
ka is also used to express very, as oinakd, very fine. 


}elu and kasi may be used in the same way to express 
the comparative of inferiority and the superlative. 
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Demonstrative—The demonstrative adjectives are afu, 
nunwa (nu), nke; the plural is ndia; nunwa is some- 
times found in the form nu. These words follow the nouns 
which they qualify. 

Osisi afu, this tree; mwadu ndia, these men. 

Onye, when it qualifies a noun, changes the meaning of 
the latter so that it denotes a person; glu, work; onye olu, 
a worker (see Ibo-English Dictionary under onye). 

Possessive—The personal pronouns are used without 
change, viz. m or mu, ngi, gi or 1, ya or ye, ainyi, unu 
and fa, which follow the substantive. To note in the use of 
ya and ye is the fact that ya is used with nna, ye with 
nne. Ya is used also with lu in the sense of for it, glolia, 
working for it. 


Numeral.—The numerals are :-— 


Cardinal. Ordinal. 
ofu, one. nke mbu, nke 1zizi. 
aboa, eboa, two. nkeboa. 
ato, eto, three. nketo. 
L 1S L 
eno, four. etc. 
ise, five. 
1S1,°S0x: 


isa, aSa, seven. 

isato, eight. 

itenanl, itegete, nine, 
ili, ten. 

ili nofu, eleven. 

éru, twenty. 

oru nofu, twenty-one. 
ggu nabo, forty. 

nnu, four hundred. 


These follow the substantive, with the exception of ofu, 
oru, nun. 

Interrogative—The interrogative adjective is kedo, as 
ked’ ebe, where. 
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Indefinite—Nine, ra, néa, all. 
obuna, any. 
etu etufu, such. 
gzo, other. 


All of which follow the noun they qualify. 
kwa, kwa nine, every. 
ofu afu, a certain, the same; in these, one word 
precedes and one follows the noun, as ofu ife afu, 
certain thing. 


None may be rendered by enwero, adero, there is not, or 
by obuna with a negative verb. 


onye (obuna), any; onye, a certain. 


PRONOUN. 


Personal—The personal pronouns are m or mu, or for 
euphony n, i, gi, or ngi, 0, 9, ya or ye, ainyi, unu, fa. 

Except after ka (forming the subjunctive), or in an 
interrogative phrase, m or mu follows the verb, as abiam(u), 
I am coming ; inversion is occasionally found. 

O and Q are used as subjects; gbue, or obue, he kills; 
ya is emphatic as subject; ya or ye are the objective forms. 

The personal pronoun in the dative or ablative is usually 
governed by a preposition ; but the dative may also follow 
the verb immediately, as onyeluya imglime anu, he gave 
him much meat, but the form is ambiguous, for lu as a final 
syllable in a verb is used to mean that something is done to 
or for someone: onye negu lu fa, who cooks for them ? 

When two pronouns are united by the article the first 
person precedes, as mu na ya, he and I. 

Possessive—The possessive pronoun is formed from the 
personal pronoun by prefixing ike, of, eg, nkei, thine; 
they may be used for emphasis in the place of adjectives, 
eg. na obgsi nkeya, on his day. 

Reflexive—The reflexive pronoun is found with ognwe 
(body), eg., onwem, myself; a somewhat analogous sense is 
given by the use of nwa, ¢g.,nginwa, you yourself; but it 


188 IBO GRAMMAR. 


appears to be seldom used except with the first and second 
persons singular (¢f also nuiwa). 

Demonstrative—The demonstrative pronouns are onye 
(persons), (plural) ndi; nke (afu or nu), (animals and 
things), (plural) ndiafu, ndinu. Both include the relative, 
eg, gobu nke ifulu, it is the one (which) yon saw. 
Nunwa; afu, nka, and similar words are sometimes added 
to onye, ndi and nke, to distinguish “ this ” from “ that.” 

Interrogative—The interrogative pronouns are onye, 
ndi, kini (ogini), and kedu; onye gabia eéenine, who 
will come to-morrow ? 

Relative-—The word nke is the relative pronoun proper ; 
onye, ndi, may precede it or take its place; ka (that) 
and ebe (where) are also used; afulum nnono nke ibulu 
I saw the bird you killed; ndi is, exceptionally, used with 
reference to animals as well as persons. 

When the relative is understood the first personal 
‘pronoun precedes the verb; gosim ife mnyelui, show me 
the thing I gave you. . 

Indefinite—Obuna is used with ndi, ofu onye (any), 
kwa (each), or with mwadu is the meaning of one (French 
on) Onye . .. . ibie are iged™™ior ome 
another. 

Etu, such, may be used with fu, to see; o¢i etufu aku 
he spends such property as he sees. 

Eceiprocal—The reciprocal pronoun is ibie, each other. 


VERB. 


All verbs begin with a consonant or semi-vowel; a 
formative vowel, however, a or e, is used with all forms 
except the imperative and the infinitive : a is commonly used 
with verbs of which the root vowel is a, 9; e with ¢, e, 1, 0; 
verbs in 1 and u follow no fixed rule. __ 

A certain number of verbs are used only in the third 
person singular, ¢g., otelaka, it is far; the passive form is 
also unipersonal, being in reality a third person of the active 
without a personal pronoun or with a modified pronoun. 


IBO GRAMMAR. 189 


Moods and tenses.—The indicative, subjunctive, imperative 
and infinite moods are found. 
The tenses are— 


(a) aorist or present indefinite. 
(b) present continuous. 

(c) present habitual. 

(d) perfect. 

(e) future. 


A pluperfect is also found but, not, apparently, in the 
case of all verbs. 


The first person of all tenses of the indicative differs from 
the remaining persons in being formed, with rare exceptions, 
by the postposition of the personal pronoun; ¢g., abiam, 
I am coming; agam abia, I shall come: in hypothetical 
sentences it may precede ; ngwai, if I tell you. 

(a) The aorist is the simple form of the verb, preceded 
by the formative vowel in the first person singular, 
e.g., ejem, I go. 

(6), (ec) To form the present and continuous habitual 
which do not appear to be clearly distinguished 
in the affirmative form, na is used with the forma- 
tive vowel and personal pronoun and _ treated 
precisely as the principal verb in the aorist; it is 
followed by the simple verb preceded by its forma- 
tive vowel; ey.,anam abia, I am coming; anam 
ala mwainya, I drink palm wine. 

(d) The perfect is formed by adding 1u, li, gu, go to the 
stem and proceeding as with the aorist ; ¢.g.,asilim, 
I have said ; abiagom, I have come; but the form 
lu or li often takes on the meaning of the present 
tense, ¢g., afulum, I see; in some cases it is an 
essential portion of the verb in the present, ey., 
amalum, I know (amam, means, I do not know ; 
but ef. ekwerama, it does not let (us) know). 


The future is formed with ga (go), used in the same way 
as na; agam eje, I shall go. 
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When a pluperfect is formed, the particle si is inserted 
before the gu or go of the perfect, ¢g.,abiasigom, I had 
gone ; or go Iu is added. 

Imperative—The second person singular is the simple 
form of the verb, ey., bia, come; to form the plural unu 
(you) is added. <A perfect form is sometimes found ; jili 
efifie jide ewu oji, take daylight to catch the black goat. 

Subjunctive—The subjunctive is formed by placing ka 
(that) before the simple form of the verb, preceded by the 
personal pronoun. 

Infinitive-—The simple form of the verb with 1 prefixed 
is the ordinary form of the infinitive mood; but forms 
preceded by the vowels a or e seem to be used in some cases, 
eg. oiéa bia ala mili, the cob comes to drink; otalu fisi 
abogi, he is patient (in waiting) to shave you; gderomma 
ezu afia, he is no good for trading in the market ; aiyaram 
ekwele na mu ku nwa, I cannot agree to carry a child. 

Unipersonal verbs—A certain number of verbs are used 
only in the third person, in certain senses, or invariably ; they 
may have a pronoun or noun object :— 


(z) Qso, it pleases; gsorg, it does not please; gnwe, 
there is; gi werg, there is not—are examples; in 
some cases there are alternative forms ; thus, we may 
say egu atum, fear holds me, or atoam egu, I fear. 
Some of these verbs have come to be treated as 
adverbs, as emesia, when it was finished, 7.¢., after- 
wards. 

With verbs in the third person, the formative vowel is 
often employed, as oku aderoya, there is no 
palaver; oji akwulu, the kola tree stands still. 

(+) The passive signification is given by the use of the 
third person plural active, without a personal pro- 
noun, its place being taken by the formative vowel 
—onye ezili ezi, he whom they send as messenger, 
ie. he who is sent as messenger; afonerg nka, 
that was never seen. It is possible to take another 
view and regard a, e, as modified personal pronouns ; 
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the passive is, in this case, formed as in Yoruba, but 
the form e, for the third personal pronoun plural, is 
not used elsewhere; hence the other view is more 
probable ; a, seems, however, to be equivalent to fa, 
in adunnu (adi nnn), they are four hundred, and 
in asi, they say. 


Su fices.—There are a number of suffixes which modify the 
meaning of the simple verb. Some of them are still used 
as independent verbs; no doubt all were verbs originally. 

As examples may be given :— 


—be 
Cl 
—clya... 
—debe 
—debé 
-debe 
—dide... 
—dide... 
-du 


—du, -do 
=tello... 
—fo 
—fu 


Soa 


aladebelu, I finished drinking. 
jedide ije, keep going on. 
alakom, I am going to drink. 


List OF SUFFIXES. 


. nearly. 


... to (shut). 
uae Daek. 
. keep. 


. finish. 


come near. 


. against. 
. continue. 
. sign ofinter- 


rogative. 


. quickly. 

. across. 

. leave over. 
. wrong. 

. big. 


-yali, -ali ... 
. back. 


~gare 


-gide, -de ... 


=O.) 


-godu 


about, round. 


still, motion- 
less. 


ual 1D 
. before. 


—ka . sign of inter- 
rogative past. 
—ka . better than. 
-kata . go on (of 
things past). 
—ke . much, many. 
-ko . going to. + 
-ko . sign of inter- 
rogative. 
—kg . together. 
—ko. ..» must. 
—koloa oft 
—kpg . Well, 
thoroughly. 
~ku ... . to meet. 
—-kwa, —kwasi repetition. 


-kwasi 


. down upon. 


—~kwolu . back. 

—lele . inust. 
~leta . each other. 
—lili... . continuation. 
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—nago ... on the way. | -ruka ... & little. 
—nari ... better, more | —sa, sia sie) finish. 

than. —Sl 
—nari ... down. —ta come. 
—nata, -nuta never. —to i ... be wont to. 
—ni, lita... wp. —tu... ... down, 
—no... .-. just, only. —tue ... down. 
—nU ... ... GVEF, —wa ... loud, plainly. 
—nwo ... again. —waga ... direct, at ouce. 
—nye aq EO: —wainye ... more. 
—nye ... fimishs —wusa ... down upon. 
—TA ... ... down. —ZB... nue Ole 


Reduplicative verbs.—The majority of verbs are complete 
in themselves and require no noun to make the meaning 
clear, but a certain number are followed by a substantive 
derived from the root of the verb: some again of these may 
substitute words of kindred meaning for the corresponding 
substantive; thus, alam ala, means I drink; but we can 
also say alam mili, I drink water; on the other hand, 
amoam amu is the only form of the verb to laugh. 

Negative-—The ordinary form of the negative, rg or ra (A) 
is used with the aorist, perfect and pluperfect; the present 
continuous or habitual forms the negative with da,eg.,adam 
ala mwainya, I do not drink palm wine; the future 
negative takes ma instead of ga, eg., mmaenye,I shall not 
give (the personal pronoun of the first person preceding). 

To form the negative imperative, the formative vowel is 
prefixed to the root and na added, ey. abiana, do not 
come. 

The negative may also be expressed by azi, amazim, I do 
not know ; or ge; enwege mbanaka, if he has no more. 

To be carefully distinguished from the formative vowels of 
the verbs are the negative prefixes 4, 6: oom agunkwo na 
nke ebwé 4dei, shouting “kite” and shouting “hawk” are 
not the same; isiaka dde n’aka, if thereis no thumb; 
this form is used also with the imperative, adele, don’t sell. 

Change of tone may in other cases also indicate the negative, 
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nwewu si ka nniye boru, n’yabori, the kid says his 
mother is a slave but he is not. 

The negative is frequently doubled (a) by using tones as 
well as a negative particle; (0) by using the negative form of 
the verb and the negative particle adalaéazi olume, they 
do not suck limes; amafuziya, it will not be seen. 

The verb to be.—Two words are used in Ibo to express the 
word “be”—bu and di. Bu is used before substantives, 
pronouns and adjectives preceded by nke ibu mwadu, you 
are aman; obu ngi, itis you. Di is used before adjectives 
standing alone, in the sense of to exist, and occasionally before 
prepositions. 

Bulu is used in the sense of become, gbulu ggali, he has 
got strong; aroi dikwg mma, is your body well ? (are you 
well ?); oku aderoya, there is no palaver; ite di n’Eke, 
there are pots in the market. Bu may be used before ezie 
(true) and so (only). Na is often used with di, eg., ani 
hwoke nadero, no man’s land. 

Questions.—The interrogative, form of the sentence may be 
denoted by the tones, or kwo may be affixed to the verb to 
ask a question. 

Huphony.—Some verbs, especially those in wer i, add a or 
e to the first person singular of the present as a rule; thus, 
afoam alo,I see a forbidden thing; the form afgm(e¢/. afulum) 
is also used. Asa rule, the vowel so added is identical with 
the formative vowel—Lu, li, gu and go, in the perfect are 
used according to the root vowel. 

Vowels followed by ya or ye are frequently modified ; 
nweya, her son; nniye, his mother; akiya, his hand. 
Closed vowels may be changed to open by adding a consonant, 
é.g., nne, mother; nnem, my mother; a or o before ny tend 
to become’ ai, ol. 

Llision.—As a rule, when two vowels come together both 
are heard and no diphthong is formed, ¢g., na akoko, in the 
side ; where, however, the two vowels are the same or similar 
(z.e., both open or both closed), only one long vowel may be 
heard, ¢g., Jogitu (jg ggo Itu), going to the battle of Itu. 

(9851) ) 
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A certain number of vowels are elided, eg., the a of ga 
(future) is dropped to a formative e, eg. ggeje, he will go; 
ka, that ;na, in; drop the a, eg., n’ime, inside; the e of nke 
is sometimes elided, ¢.g.,.nk’ unu(¢fnkei). Other examples 
are Cuku, from Ci uku. 

Tones.—Three tones are readily distinguished in Ibo, the 
high, middle, and low. In certain cases combination of tones 
are heard, but whether this is due to an elided vowel is un- 
certain, mmé, blood, appears to have a middle and low 
tone. 

The middle tone is occasionally split into two or possibly 
more components; thus 4kw4, egg, is low middle and high 
middle ; 4kwd, bed, low middle, and low. Compounds of 
high and low, or low and high, appear to be rare; mbweé 
Mbé bialu, when the tortoise came, may be contracted 
mbwémbe bialu. 

The pitch does not appear to be invariable ; tests applied 
by my friend, Father Strub, showed that whereas an Awka 
boy’s high tone was g, an Abo boy pronounced this same 
word a tone and a half lower, though the tone was high in 
both cases. 

The following table shows the relation of tone and 
piteh :— 


| | Awka. | Abo 
tkwa ... ee. ery g—g e—e 
akwé@ ... a we egg e—f e—f 
akwda ... a 7a bed e—c f—e 
akwa (?akwa) ...| cloth g—e e—d 
isi =. ae ...| head g— e—e 
1s) see ae ....|  smel] g—c e—f(?) 
Tele ee a, ae six ‘e—f e—f 
wie 8. Bee ...| blind man | e—4De e—e 
isi vo Wie ...| you say f—g be(f)—f 


Is} ” ae .--| you follow | g—c(e) — 
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Tone and meaning.—In a certain number of homonymous 
words the high tone denotes small or worthless, the low tone 
big or good ; this is in accordance with the indication of the 
negative by the high tone (p. 193); thus xuni xtini means 
worthless; xiuni xini, very good; ine line, ine line, 
have the same meanings. 

Tone and melody.—I paid some attention to the relation of 
tone and melody. It seems probable that in recitative the 
rise and fall of the tone is heard, though the intervals are 
reduced. 

The high tone is ordinarily seven semi-tones above the low 
tone, and three or two above the middle tone. The following 
example shows how recitative affects these intervals :— 


Sores ere Habete babe pe 


O,O njaiya, akimvé a panda, njeya 


It will be seen that some of the intervals disappear entirely 

and that the total range from high to lowed is only three semi- 
tones. 
Dynamic accent.—This accent plays a considerable part in 
distinguishing words of Jike tones. The stem may fall either 
on the syllable that has the higher, or on that which has the 
lower tone. Where it appears in a word of two similar tones 
the tendency is for the accented syllable to be a semi-tone, or 
a tone higher or lower than the unaccented ; hence the origin 
of the divided middle tone; eg. {si, head; isi, six; ist 
blind man. 

The following is a list of some of the more important Ibo 
words in which stress or tone distinguishes different 
meanings. 
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abé . basket. 

abd . armpit. 

ibd . @ song. 

abd . Matter, pus. 

abd . fork of road. 

abé’ ... grove, forest. 

qfa . name. 

afa  ... charm. 

2fo _.....éfiéh. 

afO... belly. 

afd . day. 

aga . needle. 

aga . net. 

gga . sterile woman. 

ago  ... farm. 

4gd . leopard. 

ago . Teincarnation. 

-agd—.... hunger. 

Agu ... Agu. 

aja . sand, earth. 

aja . sacrifice. 

aja  ... fish species. 

Aju . head pad. 

Aju . crown (of plan- 
tain). 

aka... bead. 

aka... side, bank. 

akd@’ ... hand, tendrils. 

akd . date. 

akd . Insect, lives in 
wood. 

akainya work, toil, strong 
man. 

akainya palm leaf mat. 

aku . palm kernel. 

aki . riches. 

aku . shutter, window. 

aku . palm leaf on wall. 


Kkwa ... ery. 
akwa& ... egg 
akwdad ... bed, bridge. 
akwa ... cloth. 
Xkwu... palm nut, before 
husking. 
akwiti’... farm, deserted. 
akwu ... palm leaf, looped. 
akww’... nest. 
dkwu ... white ant. 
Xmtmad prophet. 
| amtms lightning. 
-aré —... body. 
arO.... fat. 
arg . year. 
asi  .... hatred. 
asi . Me: 
ato . Instructions. 
ato... bush cow. 
ato . chewing stick; 
Achilles tendon. 
ato ... fish species. 
EVAN . fish. 
azu . post of house. 
aza  ... many. 
azu, azo back. 
#zuzu... catarrh. 
azuzt... fan. 
ébwe ... gun. 
ebwé¢ ... hawk. 
efi . Cow. 
ef} . fish, kind of, 
égu . drum. 
| égu ... dance. 
egu... goat. 
egi . fear. 
egu . game. 
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éke... gizzard. mi ba’ 

ek@ ... day. mba’ 

éke  ... python. mba 

ényi ... elephant. 

enyi ... friend. mn ba 

ése .... quarrel. mbubu 

és@ ... sacrifice. mbtibu 

éze  ... king. 

ézé  ... tooth. fikata... 

zi ih pig. nkadta... 

zi... road. nga 

ézi _... slave. nga 

gzi _—s.... message. iku 

ézi —... eaves, under (out- nky 
side). nkwo’... 

@zi _... menstrual blood. Akw6 ... 

ézi—..... outside. nkw0’... 

ib... stoutness. fit] 

mou 6=SCi«... load. - | aie 

ifé ... thing. nto’ 

te @2Cti«z.._ light, nto 

{gu ... palmleaves,raphia | hté .. 
leaves. ntogo ... 

igwu ... louse. Ktutu... 

{fgwe ... iron. ntutu... 

igwe’ ... heaven, sky. 

igwé ... multitude. Qba 

ikbé ... judgment. Oba 

ikbé ... abuse, slander. Sba 

ike’ ... force, strong. obe 

ike’... buttocks. oba 

fru... slaves. ob’ 

fo |. CL, oba 

isi ... blind man. bia 

{si _... head. obia 

ei  ... ‘smell. gbia 


fo). ... Six. giéa 
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. no, town, tree. 
. lung. 
. boasting, quarrel, 


wrestling. 


. head of corn. 


bush cat. 
marks. 


conversation. 
basket. 


. prison. 
. place. 
. Wing. 
. wood. 


day. 

kite. 

three things piled 
on one. 


waear. 

. cheek. 

. ashes. 

. breaking promise. 
. deceit. 


tally. 
hair. 
needle. 


. king. 
.. yam store. 
. gain, profit. 
. Increase. 
. bush crocodile. 
. calabash. 


menstruation. 


. stranger. 
. mourning. 
. doctor. 

. white. 
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. cob. 

. soup. 

. tomato. 

. crossing ; the other 


side, 
new. 


. hoe. 
.. War. 
. thorn, splinter, fish 


spine. 


.. medicine. 
... twenty. 
. knot. 
«> COMM: 
. Awka. 
... denial. 
. bad (taste). 
. conversation. 
. rest day. 
... Wise, clever, man. 
. boundary. 
. male. 
. portion. 
. Tat. 
... fire, 
. hot. 
... Tiches, possessions. 
. messenger. 
.. near. 
. pot. 
. word. 
.... riches, possessions 
.. pipe. 
. vessel, 
.. state, rank. 
. bread fruit. 
.. hint, warning. 
. bush fowl. 


———— 


omu 
gmu 
omt 
Snunu... 


| Onuny... 


Olin Yas... 
oinyd ... 
oru 
oru 
osist 
dsisi 
68d 


6s6’ 
osQ’ 
636’ 
Qs’ 
is6 
O80 


Otdtd ... 
ofSto ... 
OtoLo .. 
otu 
btu 
Ott ime. 
ObU tilts 
Ot WE we 
ottta. 


OG ce 
OPWwtU ... 
626 
20 
520 


Qzg 
029 


. queen. 
. gun flint. 
. young palm leaves. 


pit. 
gall. 
gore. 


trap. 


. slave. 

. twenty. 
. tree, cooking. 
. Measure. 
. clicking 


tongue, 
sucking teeth. 


. bat (big). 
. sweetness. 
. edge of bush. 
... Tunning. 
. lost child. 
. decayed wood for 


soup. 
many. 
morning. — 
flower. 


. waterside. 
. society, company. 


hammer, fish trap. 
hiecough. 
blister. 


.. accusation, saluta- 


tion. 
search. 
growing. 


. blacksmith. 
... title. 
. noise (in town), 


crowd. 


. another. 
. early morning call, 


walk, 
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... Spear. 
. blow. 
... Stature. 
. kind of fruit. 
. groan, sigh. 
. fame. 
. ointment. 
. resemblance. 
» farm. 
. cave. 
. waist. 
. foot. 
. bow, blame. 
. deceit. 
. breath,steam, dust. 


road, door. 


. shoot at. 

. enter. 

. flee. 
... Come. 

. of old.] 

. rebuke. 
os HUD. 

. kill. 


dé 


<Ss09 08 Ug 99 
qo & 
oo 


ka 
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. fall. 
. write. 


gO. 


ae 

. dig. 

. sing. 

. say. 
nes 

. surpass. 
... create, divide. 
wae SIGE 

. tell, strike. 
s.« Gall. 

.. speak, 

... mend. 
=. Split. 

. drink. 
... know. 

. do. 

. live.* 

. have. 

. give. 

. taste. 
... choose. 

. abate. 

. praise. 

. sweep. 
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